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No. 583

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention for the partial revision of the conventions adopted
by the General Conference of the International Labour
Organisation at its first twenty-eight sessions for the
purpose of making provision for the future discharge
of certain chancery functions entrusted by the said
conventions to the Secretary-General of the League of
Nations and introducing therein certain further amend-
ments consequential upon the dissolution of the League
of Nations and the amendment of the Constitution of
the International Labour Organisation (the Final Arti-
cles Revision Convention, 1946).. Adopted by the Gene-
ral Conference of the International Labour Organisation
at its twenty-ninth session, Montreal, 9 October 1946

English and French official texts communicated by the Director- General
of the International Labour Office. The registration took place on
15 September 1949.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention pour la revision partielle des conventions
adoptdes par la Conference ggn~rale de l'Organisation
internationale du Travail en ses vingt-huit premieres
sessions, en vue d'assurer l'exercice futur de certaines
fonctions de chancellerie confides par lesdites conven-
tions au Secrdtaire g~n~ral de la Soci6t6 des Nations
et d'y apporter des amendements compl~mentaires
ndcessitis par la dissolution de la Soci~t6 des Nations
et par l'amendement de la Constitution de l'Organi-
sation internationale du Travail (Convention portant
revision des articles finals, 1946). Adopt~e par la
Conference g(n~rale de l'Organisation internationale
du Travail A sa vingt-neuvi~me session, Montreal,
9 octobre 1946

Textes officiels anglais et frangais communiquis par le Directeur gdndral de
l'Organisation internationale du Travail. L'enregistrement a eu lieu le
15 septembre 1949.
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No. 583. CONVENTION' FOR THE PARTIAL REVISION
OF THE CONVENTIONS ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIRST TWENTY-EIGHT
SESSIONS FOR THE PURPOSE OF MAKING PROVI-
SION FOR THE FUTURE DISCHARGE OF CERTAIN
CHANCERY FUNCTIONS ENTRUSTED BY THE SAID
CONVENTIONS TO THE SECRETARY-GENERAL OF
THE LEAGUE OF NATIONS AND INTRODUCING
THEREIN CERTAIN FURTHER AMENDMENTS CON-
SEQUENTIAL UPON THE DISSOLUTION OF THE
LEAGUE OF NATIONS AND THE AMENDMENT OF
THE CONSTITUTION OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION 2 (THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-NINTH
SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER 1946

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Montreal by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Twenty-ninth Session
on 19 September 1946, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
the partial revision of the Conventions adopted by the Conference
at its first twenty-eight sessions for the purpose of making provi-
sion for the future discharge of certain chancery functions entrusted
by the said Conventions to the Secretary-General of the League of
Nations and introducing therein certain further amendments conse-
quential upon the dissolution of the League of Nations and the
amendment of the Constitution of the International Labour Organi-
sation, a question which is included in the second item on the
agenda of the Session, and

Considering that these proposals must take the form of an international
Convention,

1 Came into force on 28 May 1947 in accordance with Article 5 (2), the ratifications
of two Members of the International Labour Organisation having been received on
that date by the Director-General of the International Labour Office. (See list of
ratifications on page 14.)

2 United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 35.
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No 583. CONVENTION' POUR LA REVISION PARTIELLE
DES CONVENTIONS ADOPTEES PAR LA CONFE RENCE
G NERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL EN SES VINGT-HUIT PREMIERES
SESSIONS, EN VUE D'ASSURER L'EXERCICE FUTUR
DE CERTAINES FONCTIONS DE CHANCELLERIE
CONFIEES PAR LESDITES CONVENTIONS AU SECRE-
TAIRE GENERAL DE LA SOCIETE DES NATIONS ET
D'Y APPORTER DES AMENDEMENTS COMPLEMEN-
TAIRES NECESSITES PAR LA DISSOLUTION DE LA
SOCIETE DES NATIONS ET PAR L'AMENDEMENT
DE LA CONSTITUTION DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL2 (CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946). ADOPTE
PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
NEUVIEIME SESSION, MONTRJeAL, 9 OCTOBRE 1946

La Conference g6n~rale de 1'Organisation internationale du Travail,

Convoqude A Montrial par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et s'y 6tant r~unie le 19 septembre 1946, en
sa vingt-neuvime session,

Apr~s avoir d~cidd d'adopter certaines propositions relatives A la revision
partielle des conventions adopt~es par la Conference en ses vingt-
huit premieres sessions, en vue d'assurer l'exercice futur de certaines
fonctions de chancellerie confides par lesdites conventions au Secr&
taire g6ndral de la Socidt6 des Nations et d'y apporter certains
amendements compldmentaires n~cessitds par la dissolution de la
Socit6 des Nations, et par l'amendement de la Constitution de
l'Organisation internationale du Travail, question qui est comprise
dans le deuxi~me point A l'ordre du jour de la session,

Considdrant que ces propositions doivent prendre la forme d'une
convention internationale,

1 Entree en vigueur le 28 mai 1947, conform~ment aux dispositions de l'article 5 (2),
les ratifications de deux membres de l'Organisation internationale du Travail ayant
4W reques A cette date par le Directeur gcnral de l'Organisation internationale du
Travail. (Voir liste des ratifications, page 15.)

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 15, page 35.
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adopts this ninth day of October of the year one thousand nine hundred and
forty-six the following Convention which may be cited as the Final Articles
Revision Convention, 1946:

Article 1

1. In the texts of the Conventions adopted by the International Labour
Conference in the course of its first twenty-five sessions the words "the
Director-General of the International Labour Office" shall be substituted
for the words "the Secretary-General of the League of Nations", the words
"the Director-General" shall be substituted for the words "the Secretary-
General", and the words "the International Labour Office" shall be substi-
tuted for the words "the Secretariat" in all passages where these various
expressions respectively occur.

2. The registration by the Director-General of the International Labour
Office of the ratifications of Conventions and amendments, acts of denun-
ciation, and declarations provided for in the Conventions adopted by the
Conference in the course of its first twenty-five sessions shall have the same
force and effect for all purposes as the registration of such ratifications, acts
of denunciation and declarations by the Secretary-General of the League of
Nations in accordance with the terms of the original texts of the said
Conventions.

3. The Director-General of the International Labour Office shall commu-
nicate to the Secretary-General of the United Nations for registration in
accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations full parti-
culars of all ratifications, acts of denunciation and declarations registered
by him in accordance with the provisions of the Conventions adopted by
the Conference at its first twenty-five sessions as amended by the foregoing
provisions of this Article.

Article 2

1. The words "of the League of Nations" shall be deleted from the
first paragraph of the Preamble of each of the Conventions adopted by the
Conference in the course of its first eighteen sessions.

2. The words "in accordance with the provisions of the Constitution
of the International Labour Organisation" shall be substituted for the
words "in accordance with the provisions of Part XIII of the Treaty of
Versailles and of the corresponding Parts of the other Treaties of Peace"
and the variants thereof contained in the Preambles of the Conventions
adopted by the Conference in the course of its first seventeen sessions.

3. The words "under the conditions set forth in the Constitution of
the International Labour Organisation" shall be substituted for the words

No. 583
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adopte, ce neuvi me jour d'octobre mil neuf cent quarante-six, la convention
ci-apr6s, qui sera ddnommde Convention portant revision des articles finals,
1946.

Article 1

1. Dans le texte des conventions adoptdes par la Confdrence inter-
nationale du Travail au cours de ses vingt-cinq premieres sessions, les mots
( Secritaire gdn6ral de la Soci~t6 des Nations )) sont remplacds par les mots
((Directeur g~ndral du Bureau international du Travail )), les mots ( Secr6-
taire gn6ral )) par les mots ((Directeur general )) et le mot (( Secrdtariat ))
par les mots ((Bureau international du Travail ,, dans tous les passages oit
figurent ces diff6rentes expressions.

2. L'enregistrement par le Directeur gdn~ral du Bureau international
du Travail des ratifications de conventions et amendements, des actes de
ddnonciation et des diclarations prdvus dans les conventions adoptdes par
la Confdrence au cours de ses vingt-cinq premieres sessions aura les mmes
effets que 'enregistrement desdites ratifications, desdits actes de ddnon-
ciation et desdites ddclarations qui aurait 6t6 effectu6 par le Secrdtaire gdndral
de la Socidt6 des Nations conformdment aux dispositions des textes origi-
naux desdites conventions.

3. Le Directeur g6ndral du Bureau international du Travail communi-
quera au Secrdtaire g6n6ral des Nations Unies, pour enregistrement confor-
m6ment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tous renseignements
relatifs A ces ratifications et A ces actes de ddnonciation et d6clarations,
enregistr6s par lui conform6ment aux dispositions des conventions adopt6es
par la Conf6rence en ses vingt-cinq premikres sessions, telles qu'elles sont
modifides par les dispositions pr6c6dentes du prdsent article.

Article 2

1. Les mots ((de la Soci6td des Nations )) sont supprim6s au premier
alin6a du pr6ambule de chacune des conventions adopt6es par la Conf6rence
au cours de ses dix-huit premieres sessions.

2. Les mots ((conform6ment aux dispositions de la Partie XIII du
Trait6 de Versailles et des Parties correspondantes des autres Traitds de
Paix)) et les variantes de cette formule, figurant dans les prdambules des
conventions adoptdes par la Conf6rence au cours de ses dix-sept premieres
sessions, sont remplac6s par les mots ((conformdment aux dispositions de la
Constitution de l'Organisation internationale du Travail )).

3. Les mots ((dans les conditions pr~vues A la Partie XIII du Trait6
de Versailles et aux Parties correspondantes des autres Traitls de Paix )) et
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"under the conditions set forth in Part XIII of the Treaty of Versailles
and the corresponding Parts of the other Treaties of Peace" or any variant
thereof in all articles of the Conventions adopted by the Conference in the
course of its first twenty-five sessions in which the latter words or any
variant thereof occur.

4. The words "Article 22 of the Constitution of the International
Labour Organisation" shall be substituted for the words "Article 408 of
the Treaty of Versailles and the corresponding Articles of the other Treaties
of Peace" or any variant thereof in all articles of the Conventions adopted
by the Conference in the course of its first twenty-five sessions in which the
latter words or any variant thereof occur.

5. The words "Article 85 of the Constitution of the International
Labour. Organisation" shall be substituted for the words "Article 421 of
the Treaty of Versailles and the corresponding Articles of the other Treaties
of Peace" in all articles of the Conventions adopted by the Conference in
the course of its first twenty-five sessions in which the latter words or any
variant thereof occur.

6. The word " Draft " shall be omitted from the expression "Draft
Convention" in the Preambles of the Conventions adopted by the Confe-
rence in the course of its first twenty-five sessions and in all articles of the
said Conventions in which the said expression occurs.

7. The title "Director-General" shall be substituted for the title
"Director" in all articles of the Conventions adopted by the Conference in
the course of its twenty-eighth session which refer to the Director of the
International Labour Office.

8. In each of the Conventions adopted by the Conference in the course
of its first seventeen sessions there shall be included in the Preamble the
words "which may be cited as" together with the short title currently
used by the International Labour Office for the Convention in question.

9. In each of the Conventions adopted by the Conference in the course
of its first fourteen sessions all unnumbered paragraphs of articles containing
more than one paragraph shall be consecutively numbered.

Article 3

Any Member of the Organisation which, after the date of the coming
into force of this Convention, communicates to the Director-General of the
International Labour Office its formal ratification of any Convention adopted
by the Conference in the course of its first twenty-eight sessions shall be
deemed to have ratified that Convention as modified by this Convention.
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toutes variantes de cette formule sont remplacds, dans tous les articles des
conventions adopt~es par la Confdrence au cours de ses vingt-cinq premieres
sessions ofi figurent ces mots ou variantes par les mots (( dans les conditions
6tablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail .

4. Les mots (('article 408 du Trait6 de Versailles et les articles corres-
pondants des autres Trait~s de Paix )) et toutes variantes de cette formule
sont remplac~s, dans tous les articles des conventions adoptdes par la Conf6-
rence au cours de ses vingt-cinq premieres sessions oii figurent ces mots ou
variantes, par les mots ((l'article 22 de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail )).

5. Les mots ((l'article 421 du Trait6 de Versailles et les articles corres-
pondants des autres Traitds de Paix )) et toutes variantes de cette formule
sont remplacds dans tous les articles des conventions adoptdes par la Conf6-
rence au cours de ses vingt-cinq premieres sessions ofi figurent ces mots, par
les mots ((l'article 85 de la Constitution de 'Organisation internationale du
Travail )).

6. Le mot (( convention ) est substitu6 aux mots (( projet de convention))
dans le pr~ambule des conventions adopt6es par la Confdrence au cours de
ses vingt-cinq premieres sessions et dans tous les articles oil figure cette
expression.

7. Le titre de (( Directeur gdndral D) sera substitu6 au titre de (( Direc-
teur )) dans tous les articles des conventions adoptdes par la Confdrence h
sa vingt-huiti~me session qui font mention du Directeur du Bureau inter-
national du Travail.

8. Dans toute convention adoptde par la Confdrence au cours de ses
dix-sept premieres sessions les mots (( qui sera ddnommde )) seront insdrds au
prdambule et suivis du titre abrdg6 employds par le Bureau international du
Travail pour ddsigner la convention dont il s'agit.

9. Dans toute convention adoptde par la Confdrence au cours de ses
quatorze premieres sessions tous les paragraphes non numdrotis d'articles
contenant plus d'un paragraphe seront numdrotds.

Article 3

Tout Membre de l'Organisation qui, apr~s la date de l'entrde en vigueur
de la prdsente convention, communiquera au Directeur gdndral du Bureau
international du Travail sa ratification formelle d'une convention adoptdc
par la Confdrence au cours de ses vingt-huit premieres sessions sera cense
avoir ratifi6 cette convention telle qu'elle a 6t6 modifide par la prdsente
convention.

No 583



I0 United Nations - Treaty Series 1949

Article 4

Two copies of this Convention shall be authenticated by the signature
of the President of the Conference and of the Director-General of the Inter-
national Labour Office. Of these copies one shall be deposited in the
archives of the International Labour Office and the other shall be commu-
nicated to the Secretary-General of the United Nations for registration in
accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations. The
Director-General shall communicate a certified copy of this Convention to
each of the Members of the International Labour Organisation.

Article 5

1. The formal ratifications of this Convention shall be communicated
to the Director-General of the International Labour Office.

2. The Convention shall come into force at the date on which the ratifi-
cations of two Members of the International Labour Organisation have been
received by the Director-General.

3. On the coming into force of this Convention and on the subsequent
receipt of further ratifications of the Convention, the Director-General of
the International Labour Office shall so notify all the Members of the Inter-
national Labour Organisation and the Secretary-General of the United
Nations.

4. Each Member of the Organisation which ratifies this Convention
thereby recognises the validity of any action taken thereunder during the
interval between the first coming into force of the Convention and the date
of its own ratification.

Article 6

On the first coming into force of this Convention the Director-General
of the International Labour Office shall cause official texts of the Conven-
tions adopted by the Conference in the course of its first twenty-eight
sessions as modified by the provisions of this Convention to be prepared in
two original copies, duly authenticated by his signature, one of which shall
be deposited in the archives of the International Labour Office and one of
which shall be communicated to the Secretary-General of the United Nations
for registration in accordance with Article 102 of the Charter of the United
Nations; the Director-General shall communicate certified copies of these
texts to each of the Members of the Organisation.
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Article 4

Deux exemplaires de la prdsente convention seront signds par le Pr&
sident de la Conference et par le Directeur g~n~ral du Bureau international
du Travail. L'un de ces exemplaires sera d~pos6 aux archives du Bureau
international du Travail, l'autre entre les mains du Secr6taire g~n~ral des
Nations Unies pour enregistrement conformdment A l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies. Le Directeur g~ndral communiquera une copie certifide
conforme de la pr~sente convention A chacun des Membres de l'Organisation
internationale du Travail.

Article 5

1. Les ratifications formelles de la prdsente convention seront commu-
niqudes au Directeur gdndral du Bureau international du Travail.

2. La presente convention entrera en vigueur A la date oii les ratifica-
tions de deux Membres de l'Organisation internationale du Travail auront
6t6 reques par le Directeur gdndral.

3. D~s la date d'entrde en vigueur de la pr~sente convention ainsi que
d~s la r~ception subsdquente de nouvelles ratifications de la prdsente conven-
tion, le Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail notifiera ce
fait A tous les Membres de 'Organisation internationale du Travail et au
Secrdtaire gdndral des Nations Unies.

4. Tout Membre de l'Organisation qui ratifie la prdsente convention
reconnait par cela m6me la validit6 de toute action entreprise en vertu de
la pr~sente convention dans l'intervalle compris entre la premiere entrde en
vigueur de la convention et la date de sa propre ratification.

Article 6

Dis 'entrde en vigueur initiale de la pr6sente convention, le Directeur
g6ndral du Bureau international du Travail fera 6tablir des textes officiels
des conventions adopt6es par la Conference au cours de ses vingt-huit pre-
mieres sessions, telles qu'elles ont 6t6 modifides par les dispositions de la
prdsente convention, en deux exemplaires originaux, dfiment signds par ]ui,
dont l'un sera d6pos6 aux archives du Bureau international du Travail et
l'autre entre les mains du Secrttaire gdndral des Nations Unies pour enre-
gistrement conformdment & 'Article 102 de la Charte des Nations Unies;
le Directeur g6ndral communiquera des copies certifides conformes de
ces textes A chacun des Membres de 'Organisation.
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Article 7

Notwithstanding anything contained in any of the Conventions adopted
by the Conference in the course of its first twenty-eight sessions, the ratifi-
cation of this Convention by a Member shall not, ipso jure, involve the
denunciation of any such Convention, nor shall the entry into force of this
Convention close any such Convention to further ratification.

Article 8

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Conven-
tion in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides-

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall, ipso
jure, involve the denunciation of this Convention if and when the new
revising Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force
this Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its present form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified
the revising Convention.

Article 9
The English and French versions of the text of this Convention are

equally authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by
the General Conference of the International Labour Organisation during its
Twenty-ninth Session which was held at Montreal and declared closed the
ninth day of October 1946.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this first day of
November 1946.

The President of the Conference
Humphrey MITCHELL

The Director-General of the International Labour Office
Edward PHELAN
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Article 7

Nonobstant toute disposition figurant dans une des conventions adop-
toes par la Conference au cours de ses vingt-huit premieres sessions, la
ratification de la pr~sente convention par un Membre n'entrainera pas de
plein droit la d~nonciation d'une quelconque desdites conventions, et 'entr~e
en vigueur de la prdsente convention n'aura pas pour effet de fermer aucune
desdites conventions A de nouvelles ratifications.

Article 8

1. Au cas ofi la Confdrence adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la prdsente convention et h moins que la
nouvelle convention n'en dispose autrement :

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention entrainerait de
plein droit d~nonciation de la prdsente convention, sous rdserve que la
nouvelle convention portant revision soit entrde en vigueur;

b) A partir de la date d'entrde en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la prdsente convention cesserait d'etre ouverte A la ratification
des Membres.

2. La prdsente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui 1'auraient ratifide et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.

Article 9

Les versions frangaise et anglaise de la prdsente convention font 6gale-
ment foi.

Le texte qui prdc~de est le texte authentique de la convention dfiment
adoptde par la Conference gdnrale de l'Organisation internationale du
Travail dafns sa vingt-neuvi~me session qui s'est tenue A Montreal et qui a
6t6 d~clar~e close le neuf octobre 1946.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce premier jour de novem-
bre 1946,

Le Prdsident de la Conference
Humphrey MITCHELL

Le Directeur gdndral du Bureau international du Travail
Edward PHELAN
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List of States which ratified the Convention and the dates on which the
ratifications were received by the Director-General of the International Labour
Office:

Australia ........
Austria .........
Belgium .........
Brazil ...........
Canada .........
China ...........
Colombia ........
Denmark ........
Dominican Repu-

blic ...........
Egypt ..........
Ethiopia ........
Finland .........
France ..........
Guatemala ......
India ...........
Iraq ............
Ireland ...... *..
Italy ...........

25 January 1949
31 March 1949

3 August 1949
13 April 1948
31 July 1947

4 August 1947
10 June 1947
30 June 1949

29 August 1947
7 June 1949

23 July 1947
28 June 1947
20 January 1948
1 October 1947

17 November 1947
9 September 1947

14 June 1947
11 December 1947

,Luxembourg.....
Mexico .........
Netherlands ......

1New Zealand ....
Norway .........
Pakistan ........
Poland ........ I

Sweden .........
Switzerland .....
Thailand .........
Turkey .........
Union of South

Africa ........
'United Kingdom

of Great Britain
and Northern
Ireland .......

United States of

29 October 1948
20 April 1948
15 January 1948

8 July 1947
5 January 1949

25 March 1948
11 Decembr 1947
29 May 1947
22 April 1947

5 December 1947
13 July 1949

19 June 1947

28 May 1947

America ....... 24 June 1948
Venezuela ........ 13 September 1948
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Liste des Rtats qui ont ratifi6 la Convention avec indication des dates
auxquelles ces ratifications ont W reques par le Directeur gdndral du Bureau
international du Travail :

Australie ........
Autriche ........
Belgique ........
Br~sil ...........
Canada .........
Chine ...........
Colombie ........
Danemark .......
Egypte .........
Etats-Unis d'Amd-

rique .........
Ethiopie ........
Finlande .........
France ..........
Guatemala ......
Inde ............
Irak ............
Irlande .........

janvier 1949
mars 1949
aofit 1949
avril 1948
juillet 1947
aofit 1947
juin 1947
juin 1949
juin 1949

24 juin 1948
23 juillet 1947
28 juin 1947
20 janvier 1948
ier octobre 1947
17 novembre 1947

9 septembre 1947
14 juin 1947

Italie ............
Luxembourg .....
Mexique ........
Norv~ge .........
Nouvelle-ZMlande.
Pakistan .........
Pays-Bas ........
Pologne .........
Rdpublique Domi-

nicaine ........
Royaume-Uni ....
Suede ...........
Suisse ...........
Thailande ........
Turquie .........
Union Sud-Afri-

dtcembre 1947
octobre 1948
avril 1948
janvier 1949
juillet 1947
mars 1948
janvier 1948
ddcembre 1947

aofit 1947
mai 1947
mai 1947
avril 1947
ddcembre 1947
juillet 1949

caine ........ 19 juin 1947
Venezuela ....... 18 septembre 1948
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Convention iititing the hours of work in industrial under-
takings to eight in the day and forty-eight in the week,
adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its first session, Washington,
28 November 1919, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946

English and French official texts communicated by the Director- General of the
International Labour Office. The registration took place on 15 Sep-
tember 1949.

ORGANISA.TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention tendant A limiter A huit heures par jour et
quarante-huit heures par semaine le nombre des heures
de travail dans les dtablissements industriels, adopt~e
par la Conference g~n~rale de l'Organisation inter-
nationale du Travail ? sa premiere session, Washington,
28 novembre 1919, telle qu'elle a 6t6 modifide par la
Convention portant revision des articles finals, 1946

Textes officiels anglais et /ranpais communiquis par le Directeur gdneral de
l'Organisation internationale du Travail. L'enregistrement a eu lieu le
15 septembre 1949.
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No. 584. CONVENTION' LIMITING THE HOURS OF WORK
IN INDUSTRIAL UNDERTAKINGS TO EIGHT IN THE
DAY AND FORTY-EIGHT IN THE WEEK, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Washington by the Government of the

United States of America on the 29th day of October 1919, and
Having decided upon the .adoption of certain proposals with regard to

the "application of the principle of the 8-hours day or of the
48-hours week", which is the first item in the agenda for the
Washington meeting of the Conference, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts the following Convention, which may be cited as the Hours of Work
(Industry) Convention, 1919, for ratification by the Members of the Inter-
national Labour Organisation, in accordance with the provisions of the
Constitution of the International Labour Organisation:

Article 1

1. For the purpose of this Convention, the term "industrial under-
taking" includes particularly-

(a) mines, quarries, and other works for the extraction of minerals from
the earth;

(b) industries in which articles are manufactured, altered, cleaned, repaired,
ornamented, finished, adapted for sale, broken up or demolished, or in
which materials are transformed; including shipbuilding and the gene-
ration, transformation, and transmission of electricity or motive power
of any kind;

(c) construction, reconstruction, maintenance, repair, alteration, or demo-
lition of any building, railway, tramway, harbour, dock, pier, canal,

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 36.

' See page 3.
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NO 584. CONVENTION' TENDANT A LIMITER A HUIT
HEURES PAR JOUR ET A QUARANTE-HUIT HEURES
PAR SEMAINE LE NOMBRE DES HEURES DE TRA-
VAIL DANS LES ETABLISSEMENTS INDUSTRIELS,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEL PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
19462

La Conf6rence gdn~rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu € A Washington par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique, le 29 octobre 1919,

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives A d( 'appli-
cation du principe de la journ6e de huit heures ou de la semaine de
quarante-huit heures ), question formant le premier point de l'ordre
du jour de la session de la Conference tenue A Washington, et

Apr~s avoir d~cid6 que ces propositions seraient r6digdes sous forme
d'une convention internationale,

adopte la convention ci-apr~s, qui sera d6nomm~e Convention sur la durge
du travail (industrie), 1919, A ratifier par les Membres de l'Organisation
internationale du Travail conform~ment aux dispositions de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travail:

Article 1

1. Pour l'application de la pr~sente convention, seront consid~r~s
comme ((6tablissements industriels ) notamment :

a) les mines, carri res et industries extractives de toute nature;

b) les industries dans lesquelles des produits sont manufactur6s, modifies,
nettoy~s, rlpar~s, dicor&s, achevis, pr~pards pour la vente, ou dans
lesquelles les mati~res subissent une transformation, y compris la construc-
tion des navires, les industries de d~molition de matdriel, ainsi que la
production, la transformation et la transmission de la force motrice en
g6ndral et de l'elcctricit6;

c) la construction, la reconstruction, l'entretien, la rdparation, la modifi-
cation ou la dimolition de tous bitiments et 6difices, chemins de fer,

1 Pour la date d'entr6e en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir D6claration certifi6e, page 37.

- Voir page 3.
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inland waterway, road, tunnel, bridge, viaduct, sewer, drain, well,
telegraphic or telephonic installation, electrical undertaking, gas work,
waterwork or other work of construction, as well as the preparation for
or laying the foundations of any such work or structure;

(d) transport of passengers or goods by road, rail, sea or inland waterway,
including the handling of goods at docks, quays, wharves or warehouses,
but excluding transport by hand.

2. The provisions relative to transport by sea and on inland waterways
shall be determined by a special conference dealing with employment at sea
and on inland waterways.

3. The competent authority in each country shall define the line of
division which separates industry from commerce and agriculture.

Article 2

The working hours of persons employed in any public or private
industrial undertaking or in any branch thereof, other than an undertaking
in which only members of the same family are employed, shall not exceed
eight in the day and forty-eight in the week, with the exceptions hereinafter
provided for :

(a) the provisions of this Convention shall not apply to persons holding
positions of supervision or management, nor to persons employed in a
confidential capacity;

(b) where by law, custom, or agreement between employers' and workers'
organisations, or, where no such organisations exist, between employers'
and workers' representatives, the hours of work on one or more days
of the week are less than eight, the limit of eight hours may be exceeded
on the remaining days of the week by the sanction of the competent
public authority, or by agreement between such organisations or
representatives; provided, however, that in no case under the provi-
sions of this paragraph shall the daily limit of eight hours be exceeded
by more than one hour;

(c) where persons are employed in shifts it shall be permissible to employ
persons in excess of eight hours in any one day and forty-eight hours
in any one week, if the average number of hours over a period of three
weeks or less does not exceed eight per day and forty-eight per week.
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tramways, ports, docks, jetdes, canaux, installations pour la navigation
intdrieure, routes, tunnels, ponts, viaducs, 6gouts collecteurs, 6gouts
ordinaires, puits, installations t~l~graphiques ou tdl~phoniques, installa-
tions 6lectriques, usines A gaz, distribution d'eau, ou autres travaux de
construction, ainsi que les travaux de prdparation et de fondation prdc6-
dant les travaux ci-dessus;

d) le transport de personnes ou de marchandises par route, voie ferrde ou
voie d'eau, maritime ou int6rieure, y compris la manutention des mar-
chandises dans les docks, quais, wharfs et entrep6ts, & l'exception du
transport h la main.

2. Les prescriptions relatives au transport par mer et par voie d'eau
int6rieure seront fixdes par une confdrence spdciale sur le travail des marins
et mariniers.

3. Dans chaque pays l'autorit6 compdtente d~terminera la ligne de
ddmarcation entre l'industrie, d'une part, le commerce et l'agriculture,
d'autre part.

Article 2

Dans tous les 6tablissements industriels, publics ou privds, ou .dans
leurs ddpendances, de quelque nature qu'ils soient, A l'exception de ceux
dans lesquels sont seuls employds les membres d'une m me famille, la duroe
du travail du personnel ne pourra exc6der huit heures par jour et quarante-
huit heures par semaine, sauf les exceptions prdvues ci-apr~s :

a) les dispositions de la pr~sente convention ne sont pas applicables aux
personnes occupant un poste de surveillance ou de direction ou un poste
de confiance;

b) lorsque, en vertu d'une loi ou par suite de l'usage ou de conventions
entre les organisations patronales et ouvri~res (ou, h d6faut de telles
organisations, entre les reprdsentants des patrons et des ouvriers), la
durde du travail d'un ou plusieurs jours de la semaine est infdrieure A
huit heures, un acte de l'autorit6 comp~tente ou une convention entre
les organisations ou reprdsentants susmentionn~s des intdressds peut
autoriser le ddpassement de la limite des huit heures les autres jours de
la semaine; le d~passement privu par le prdsent paragraphe ne pourra
jamais exc~der une heure par jour;

c) lorsque les travaux s'effectuent par 6quipes, la durde du travail pourra
6tre prolongde au del& de huit heures par jour et de quarante-huit heures
par semaine, & la condition que la moyenne des heures de travail calculde
sur une pdriode de trois semaines ou moins ne d~passe pas huit par jour
et quarante-huit par semaine.
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Article 3

The limit of hours of work prescribed in Article 2 may be exceeded in
case of accident, actual or threatened, or in case of urgent work to be done
to machinery or plant, or in case of "force majcure", but only so far as may
be necessary to avoid serious interference with the ordinary working of the
undertaking.

Article 4

The limit of hours of work prescribed in Article 2 may also be exceeded
in those processes which are required by reason of the nature of the process
to be carried on continuously by a succession of shifts, subject to the condi-
tion that the working hours shall not exceed fifty-six in the week on the
average. Such regulation of the hours of work shall in no case affect any
rest days which may be secured by the national law to the workers in such
processes in compensation for the weekly rest day.

Article 5

1. In exceptional cases where it is recognized that the provisions of
Article 2 cannot be applied, but only in such cases, agreements between
workers' and employers' organisations concerning the daily limit of work
over a longer period of time may be given the force of regulations, if the
Government, to which these agreements shall be submitted, so decides.

2. The average number of hours worked per week, over the number
of weeks covered by any such agreement, shall not exceed forty-eight.

Article 6

1. Regulations made by public authority shall determine for industrial
undertakings-

(a) the permanent exceptions that may be allowed in preparatory or com-
plementary work which must necessarily be carried on outside the
limits laid down for the general working of an establishment, or for
certain classes of workers whose work is essentially intermittent;

(b) the temporary exceptions that may be allowed, so that establishments
may deal with exceptional cases of pressure of work.
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Article 3

La limite des heures de travail pr6vue A P'article 2 pourra 8tre ddpassde
en cas d'accident survenu ou imminent, ou en cas de travaux d'urgence &
effectuer aux machines ou A l'outillage, ou en cas de force majeure, mais
uniquement dans la mesure ndcessaire pour 6viter qu'une gne sdrieuse ne
soit apport~e A la marche normale de l'tablissement.

Article 4

La limite des heures de travail pr6vue A l'article 2 pourra 8tre d~passde
dans les travaux dont le fonctionnement continu doit, en raison m~me de
la nature du travail, 6tre assur6 par des 6quipes successives, A la condition
que les heures de travail n'exc~dent pas en moyenne cinquante-six par
semaine. Ce regime n'affectera pas les congds qui peuvent ftre assurds aux
travailleurs par les lois nationales en compensation de leur jour de repos
hebdomadaire.

Article 5

1. Dans les cas exceptionnels oii les limites fix~es & l'article 2 seraient
reconnues inapplicables, et dans ces cas seulement, des conventions entre
organisations ouvri~res et patronales pourront, si le gouvernement, A qui
elles devront tre communiqudes, transforme leurs stipulations en r~gle-
ments, 6tablir sur une plus longue pdriode un tableau r~glant la dur~e jour-
nali~re du travail.

2. La durde moyenne du travail, calcul6e sur le nombre de semaines
dtermind par le tableau, ne pourra en aucun cas excder quarante-huit
heures par semaine.

Article 6

1. Des reglements de l'autorit6 publique d~termineront par industrie
ou par profession :

a) les d6rogations permanentes qu'il y aura lieu d'admettre pour les tra-
vaux pr6paratoires ou compldmentaires qui doivent tre n~cessairement
exdcut~s en dehors de la limite assignee au travail g~n~ral de l'6tablis-
sement, ou pour certaines catdgories de personnes dont le travail est
sp~cialement intermittent;

b) les d~rogations temporaires qu'il y aura lieu d'admettre pour permettre
aux entreprises de faire face A des surcroits de travail extraordinaires.
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2. These regulations shall be made only after consultation with the
organisations of employers and workers concerned, if any such organisations
exist. These regulations shall fix the maximum of additional hours in each
instance, and the rate of pay for overtime shall not be less than one and
one-quarter times the regular rate.

Article 7

1. Each Government shall communicate to the International Labour
Office-

(a) a list of the processes which are classed as being necessarily continuous
in character under Article 4;

(b) full information as to Working of the agreements mentioned in Article 5;
and

(c) full information concerning the regulations made under Article 6 and
their application.

2. The International Labour Office shall make an annual report thereon
to the General Conference of the International Labour Organisation.

Article 8

1. In order to facilitate the enforcement of the provisions of this
Convention, every employer shall be required-

(a) to notify by means of the posting of notices in conspicuous places in
the works or other suitable place, or by such other method as may
be approved by the Government, the hours at which work begins and
ends, and where work is carried on by shifts, the hours at which each
shift begins and ends; these hours shall be so fixed that the duration
of the work shall not exceed the limits prescribed by this Convention,
and when so notified they shall not be changed except with such
notice and in such manner as may be approved by the Government;

(b) to notify in the same way such rest intervals accorded during the period
of work as are not reckoned as part of the working hours;

(c) to keep a record in the form prescribed by law or regulation in each
country of all additional hours worked in pursuance of Articles 8 and 6
of this Convention.

2. It shall be made an offence against the law to employ any person
outside the hours fixed in accordance with paragraph (a), or during the
intervals fixed in accordance with paragraph (b).
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2. Ces r~glements doivent 8tre pris apres consultation des organisations
patronales et ouvri~res intdress~es, l ofi il en existe. Ils d~termineront le
nombre maximum d'heures suppldmentaires qui peuvent 8tre autorisdes
dans chaque cas. Le taux du salaire pour ces heures suppl6mentaires sera
major6 d'au moins 25 pour cent par rapport au salaire normal.

Article 7

1. Chaque gouvernement communiquera au Bureau international du
Travail :

a) une liste des travaux classes comme ayant un fonctionnement n~cessai-
rement continu dans le sens de l'article 4;

b) des renseignements complets sur la pratique des accords prdvus A
l'article 5;

c) des renseignements complets sur les dispositions r~glementaires prises en
vertu de 1'article 6 et leur application.

2. Le Bureau international du Travail prdsentera chaque annie un
rapport A ce sujet A la Conference g~n~rale de l'Organisation internationale
du Travail.

Article 8

1. En vue de faciliter l'application des dispositions de la prdsente
convention, chaque patron devra :

a) faire connaltre au moyen d'affiches apposdes d'une mani~re apparente
dans son 6tablissement ou en tout autre lieu convenable, ou selon tout
autre mode approuv6 par le gouvernement, les heures auxquelles com-
mence et finit le travail, ou, si le travail s'effectue par 6quipes, les heures
auxquelles commence et finit le tour de chaque 6quipe; les heures seront
fixdes de fagon ne pas ddpasser les limites prdvues par la pr6sente
convention, et, une fois notifiges, ne pourront tre modifides que selon
le mode et la forme d'avis approuvds par le gouvernement;

b) faire connaitre, de la m8me fagon, les repos accordds pendant la dur~e du
travail et considdr~s comme ne faisant pas partie des heures de travail;

c) inscrire sur un registre, selon le mode approuv6 par la lgislation de
chaque pays ou par un riglement de l'autoritd compdtente, toutes les
heures suppl~mentaires effectudes en vertu des articles 3 et 6 de la
pr~sente convention.

2. Sera considr6 comme illdgal le fait d'employer une personne en
dehors des heures fix6es en vertu du paragraphe a), ou pendant les heures
fix~es en vertu du paragraphe b).
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Article 9

In the application of this Convention to Japan the following modifi-
cations and conditions shall obtain:

(a) the term "industrial undertaking" includes particularly-

the undertakings enumerated in paragraph (a) of Article 1;
the undertakings enumerated in paragraph (b) of Article 1, provided

there are at least ten workers employed;
the undertakings enumerated in paragraph (c) of Article 1, in so far

as these undertakings shall be defined as "factories" by the com-
petent authority;

the undertakings enumerated in paragraph (d) of Article 1, except
transport of passengers or goods by road, handling of goods at
docks, quays, wharves, and warehouses, and transport by hand;
and,

regardless of the number of persons employed, such of the undertakings
enumerated in paragraphs (b) and (c) of Article 1 as may be
declared by the competent authority either to be highly dangerous
or to involve unhealthy processes.

(b) the actual working hours of persons of fifteen years of age or over in
any public or private industrial undertaking, or in any branch thereof,
shall not exceed fifty-seven in the week, except that in the raw-silk
industry the limit may be sixty hours in the week;

(c) the actual working hours of persons under fifteen years of age in any
public or private industrial undertaking, or in any branch thereof, and
of all miners of whatever age engaged in underground work in the
mines, shall in no case exceed forty-eight in the week;

(d) the limit of hours of work may be modified under the conditions provided
for in Articles 2, 8, 4 and 5 of this Convention, but in no case shall the
length of such modification bear to the length of the basic week a
proportion greater than that which obtains in those Articles;

(e) a weekly rest period of twenty-four consecutive hours shall be allowed
to all classes of workers;

(/) the provision in Japanese factory legislation limiting its application to
places employing fifteen or more persons shall be amended so that such
legislation shall apply to places employing ten or more persons;
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Article 9

L'application de la pr6sente convention au Japon comportera les modi-
fications et conditions suivantes :

a) seront consid6rds comme a.tablissements industriels n, notamment

les 6tablissements 6num~r~s au paragraphe a) de l'article 1;
les 6tablissements 6numrds au paragraphe b) de l'article 1, s'ils occupent

au moins dix personnes;
les 6tablissements 6num~rds au paragraphe c) de l'article 1, sous r~serve

que ces 6tablissements soient compris dans la d6finition des ( fabriques )
donn~e par l'autorit comp~tente;

les 6tablissements 6num~rds au paragraphe d) de l'article 1, sauf le trans-
port de personnes ou de marchandises par route, la manutention des
marchandises dans les docks, quais, wharfs et entrep6ts, ainsi que le
transport A la main; et,

sans 6gard au nombre des personnes occupies, ceux des 6tablissements
industriels 6num~r~s aux paragraphes b) et c) de l'article 1 que l'auto-
rit comp~tente pourrait declarer trbs dangereux ou comportant des
travaux insalubres.

b) la durde effective du travail de toute personne ig6e d'au moins quinze
ans, employee dans un 6tablissement industriel, public ou priv6, ou dans
ses d~pendances, ne d~passera pas cinquante-sept heures par semaine,
sauf dans l'industrie de la soie gr~ge, ohi la durde maximum de travail
pourra 8tre de soixante heures par semaine;

c) la dur~e effective du travail ne pourra en aucun cas d~passer quarante-
huit heures par semaine, ni pour les enfants de moins de quinze ans
occup6s dans les 6tablissements industriels, publics ou priv6s, ou dans
leurs ddpendances, ni pour les personnes occupies aux travaux souter-
rains dans les mines, quel que soit leur age;

d) la limitation des heures de travail peut 6tre modifi6e dans les conditions
pr6vues aux articles 2, 3, 4 et 5 de la pr~sente convention, sans toutefois
que le rapport entre la dur~e de la prolongation accord~e et la dur~e de
la semaine normale puisse 6tre sup6rieur au rapport resultant des dispo-
sitions desdits articles;

e) une p~riode de repos hebdomadaire de vingt-quatre heures cons~cutives
sera accord6e h tous les travailleurs sans distinction de catdgorie;

I) les dispositions de la 16gislation industrielle du Japon qui en limitent
l'application aux 6tablissements o~h sont employdes au moins quinze
personnes, seront modifides de fagon A ce que cette l6gislation s'applique
ddsormais aux 6tablissements oA sont employdes au moins dix personnes;
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(g) the provisions of the above paragraphs of this Article shall be brought
into operation not later than 1 July 1922, except that the provisions
of Article 4 as modified by paragraph (d) of this Article shall be brought
into operation not later than 1 July 1923;

(h) the age of fifteen prescribed in paragraph (c) of this Article shall be
raised, not later than 1 July 1925, to sixteen.

Article 10

In British India the principle of a sixty-hour week shall be adopted for
all workers in the industries at present covered by the factory acts admi-
nistered by the Government of India, in mines, and in such branches of
railway work as shall be specified for this purpose by the competent authority.
Any modification of this limitation made by the competent authority shall
be subject to the provisions of Articles 6 and 7 of this Convention. In other
respects the provisions of this Convention shall not apply to India, but
further provisions limiting the hours of work in India shall be considered
at a future meeting of the General Conference.

Article 11

The provisions of this Convention shall not apply to China, Persia, and
Siam, but provisions limiting the hours of work in these countries shall be
considered at a future meeting of the General Conference.

Article 12

In the application of this Convention to Greece, the date at which its
provisions shall be brought into operation in accordance with Article 19
may be extended to not later than 1 July 1923, in the case of the following
industrial undertakings :

(1) carbon-bisulphide works,
(2) acids works,
(3) tanneries,
(4) paper mills,
(5) printing works,
(6) sawmills,
(7) warehouses for the handling and preparation of tobacco,

(8) surface mining,
(9) foundries,
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g) les dispositions des paragraphes ci-dessus du prdsent article entreront en
vigueur au plus tard le ier juillet 1922; toutefois, les dispositions conte-
nues A l'article 4, telles qu'elles sont modifi~es par le paragraphe d) du
present article, entreront en vigueur au plus tard le ier juillet 1923;

h) la limite de quinze ans pr~vue au paragraphe c) du present article sera
portde A seize ans le ier juillet 1925 au plus tard.

Article 10

Dans l'Inde britannique, le principe de la semaine de soixante heures
sera adopt6 pour tous les travailleurs occup6s dans les industries actuel-
lement vis~es par la 16gislation industrielle dont le Gouvernement de l'Inde
assure l'application, ainsi que dans les mines et dans les categories de
travaux de chemins de fer qui seront 6num6r~es A cet effet par l'autorit6
compdtente. Cette autorit6 ne pourra autoriser des modifications A la limite
ci-dessus mentionnde qu'en tenant compte des dispositions contenues dans
les articles 6 et 7 de la pr6sente convention. Les autres prescriptions de la
prdsente convention ne s'appliqueront pas A l'Inde, mais une limitation plus
6troite des heures de travail devra 6tre examinee lors d'une prochaine session
de la Confdrence g~nrale.

Article 11

Les dispositions de la pr~sente convention ne s'appliqueront ni A la
Chine, ni A la Perse, ni au Siam, mais la limitation de la durde du travail
dans ces pays devra 6tre examinee lors d'une prochaine session de la Conf6-
rence g~n6rale.

Article 12

Pour l'application de la pr~sente convention A la Grace, la date A laquelle
ces dispositions entreront en vigueur, conform6ment A l'article 19, pourra
Utre reportde au 1er juillet 1923, pour les 6tablissements industriels ci-apr~s

(1) fabriques de sulfure de carbone,
(2) fabriques d'acides,
(3) tanneries,
(4) papeteries,
(5) imprimeries,
(6) scieries,
(7) entrep6ts de tabac et 6tablissements, o& se fait la prdparation du

tabac,
(8) travaux A ciel ouvert dans les mines,
(9) fonderies,
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(10) lime works,
(11) dye works,
(12) glassworks (blowers),
(18) gas works (firemen),
(14) loading and unloading merchandise;

and to not later than 1 July 1924, in the case of the following industrial
undertakings :

(1) mechanical industries : machine shops for engines, safes, scales, beds,
tacks, shells (sporting), iron foundries, bronze foundries, tin shops, plating
shops, manufactories of hydraulic apparatus;

(2) constructional industries : limekilns, cement works, plasterers' shops,
tile yards, manufactories of bricks and pavements, potteries, marble yards,
excavating and building work;

(8) textile industries: spinning and weaving mills of all kinds, except
dye works;

(4) food industries : flour and grist-mills, bakeries, macaroni factories,
manufactories of wines, alcohol, and drinks, oil works, breweries, manu-
factories of ice and carbonated drinks, manufactories of confectioners'
products and chocolate, manufactories of sausages and preserves, slaughter-
houses, and butcher shops;

(5) chemical industries : manufactories of synthetic colours, glassworks
(except the blowers), manufactories of essence of turpentine and tartar,
manufactories of oxygen and pharmaceutical products, manufactories of
flaxseed oil, manufactories of glycerine, manufactories of calcium carbide,
gas works (except the firemen);

(6) leather industries : shoe factories, manufactories of leather goods;

(7) paper and printing industries: manufactories of envelopes, record
books, boxes, bags, bookbinding, lithographing, and zinc-engraving shops;

(8) clothing industries: clothing shops, underwear and trimmings,
workshops for pressing, workshops for bed coverings, artificial flowers,
feathers, and trimmings, hat and umbrella factories;

(9) woodworking industries: joiners' shops, coopers' sheds, wagon
factories, manufactories of furniture and chairs, picture-framing establish-
ments, brush and broom factories;

(10) electrical industries : power houses, shops for electrical installations;

(11) transportation by land: employees on railroads and street cars,
firemen, drivers, and carters.
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(10) fabriques de chaux,
(11) teintureries,
(12) verreries (souffleurs),
(18) usines A gaz (chauffeurs),
(14) chargement et ddchargement de marchandises;

et au plus tard au 1er juillet 1924, pour les 6tablissements industriels ci-apr~s:

(1) industries mdcaniques : construction de machines, fabrication de
coffres-forts, balances, lits, pointes, plomb de chasse, fonderies de fer et de
bronze, ferblanterie, ateliers d'6tamage, fabriques d'appareils hydrauliques;

(2) industries du bAtiment : fours A chaux, fabriques de ciment, de
plitre, tuileries, briqueteries et fabriques de dalles, poteries, scieries de
marbre, travaux de terrassement et de construction;

(8) industries textiles : filatures et tissages de toutes sortes, sauf les
teintureries;

(4) industries de l'alimentation : minoteries, boulangeries, fabriques de
pAtes alimentaires, fabriques de vins, d'alcools et de boissons, huileries,
brasseries, fabriques de glace et d'eaux gazeuses, fabriques de produits de
confiserie et de chocolat, fabriques de saucissons et de conserves, abattoirs
et boucheries;

(5) industries chimiques : fabriques de couleurs synthdtiques, verreries
(sauf les souffleurs), fabriques d'essence de t~r~benthine et de tartre, fabriques
d'oxyg~ne et de produits pharmaceutiques, fabriques d'huile de lin, fabriques
de glycerine, fabriques de carbure de calcium, usines A gaz (sauf les chauffeurs);

(6) industries du cuir : fabriques de chaussures, fabriques d'articles
en cuir;

(7) industries du papier et de l'imprimerie : fabriques d'enveloppes, de
registres, de boites, de sacs, ateliers de reliure, de lithographie et de zinco-
graphie;

(8) industries du v~tement : ateliers de couture et de lingerie, ateliers
de pressage, fabriques de couvertures de lits, de fleurs artificielles, de plumes
et de passementeries, fabriques de chapeaux et de parapluies;

(9) industries du bois : menuiserie, tonnellerie, charronnerie, fabriques
de meubles et de chaises, ateliers d'encadrement, fabriques de brosses et
de balais;

(10) industries 6lectriques : usines de production de courant, ateliers
d'installations 6lectriques;

(11) transports par terre : employds de chemins de fer et de tramways,
chauffeurs, cochers et charretiers.
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Article 13

In the application of this Convention to Rumania the date at which
its provisions shall be brought into operation in accordance with Article 19
may be extended to not later than 1 July 1924.

Article 14

The operation of the provisions of this Convention may be suspended
in any country by the Government in the event of war or other emergency
endangering the national safety.

Article 15

The formal ratifications of this Convention, under the conditions set
forth in the Constitution of the International Labour Organisation, shall be
communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration.

Article 16

1. Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention engages to apply it to its colonies, protectorates and posses-
sions which are not fully self-governing-

(a) except where owing to the local conditions its provisions are inap-
plicable; or

(b) subject to such modifications as may be necessary to adapt its provi-
sions to local conditions.
2. Each Member shall notify to the International Labour Office the

action taken in respect of each of its colonies, protectorates, and possessions
which are not fully self-governing.

Article 17

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office, the
Director-General of the International Labour Office shall so notify all the
Members of the International Labour Organisation.

Article 18

This Convention shall come into force at the date on which such noti-
fication is issued by the Director-General of the International Labour Office,
and it shall then be binding only upon those Members which have registered
their ratifications with the International Labour Office. Thereafter this
Convention will come into force for any other Member at the date on which
its ratification is registered with the International Labour Office.
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Article 13

Pour l'application de la prdsente convention h la Roumanie, la date A
laquelle ses dispositions entreront en vigueur, conform6ment h l'article 19,
pourra tre portde au ier juillet 1924.

Article 14

Les dispositions de la prdsente convention peuvent tre suspendues dans
tout pays par ordre du gouvernement, en cas de guerre ou en cas d'6v6-
nements prdsentant un danger pour la sdcuritd nationale.

Article 15

Les ratifications officielles de la pr~sente convention, dans les conditions
4tablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail,
seront communiqudes au Directeur gdn6ral du Bureau international du
Travail et par lui enregistr6es.

Article 16

1. Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie
la pr~sente convention s'engage A l'appliquer A celles de ses colonies ou
possessions ou A ceux de ses protectorats qui ne se gouvernent pas plei-
nement eux-m~mes, sous les rdserves suivantes :
a) que les dispositions de la convention ne soient pas rendues inapplicables

par les conditions locales;

b) que les modifications qui seraient ndcessaires pour adapter la convention
aux conditions locales puissent 6tre introduites dans celle-ci.

2. Chaque Membre devra notifier au Bureau international du Travail
sa ddcision en ce qui concerne chacune de ses colonies ou possessions ou
chacun de ses protectorats ne se gouvernant pas pleinement eux-m~mes.

Article 17

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail auront 6t6 enregistr~es au Bureau international du
Travail, le Directeur gdndral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait h tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail.

Article 18

La pr6sente convention entrera en vigueur A la date ofi cette notifi-
cation aura 6t6 effectu~e par le Directeur g~ndral du Bureau international
du Travail; elle ne liera que les Membres qui auront fait enregistrer leur
ratification au Bureau international du Travail. Par la suite, la prdsente
convention entrera en vigueur au regard de tout autre Membre A la date oi
la ratification de ce Membre aura dt6 enregistrde au Bureau international
du Travail.
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Article 19

Each Member which ratifies this Convention agrees to bring its provi-
sions into operation not later than 1 July 1921, and to take such action as
may be necessary to make these provisions effective.

Article 20

A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.

Article 21

At least once in ten years the Governing Body of the International
Labour Office shall present to the General Conference a report on the working
of this Convention, and shall consider the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision or modification.

Article 22

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Hours of Work (Industry)
Convention, 1919, as modified by the Final Articles Revision Convention,
1946.

The original text of the Convention was authenticated on 1 December
1919 by the signatures of W. B. Wilson, President of the Conference, and
H. B. Butler, Secretary-General of the Conference.

The Convention first came into force on 13 June 1921.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirtieth day of April 1948 two original copies of the text of
the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office
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Article 19

Tout Membre qui ratifie la prdsente convention s'engage A appliquer
ses dispositions au plus tard le ier juillet 1921, et A prendre telles mesures
qui seront ndcessaires pour rendre effectives ces dispositions.

Article 20

Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la ddnoncer A
l'expiration d'une p6riode de dix anndes apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g6ndral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La dinonciation ne
prendra effet qu'une annie apr~s avoir 6t6 enregistre au Bureau inter-
national du Travail.

Article 21

Le Conseil d'administration du Bureau international du Travail devra,
au moins une lois par dix anndes, presenter A la Conference g~n~rale un
rapport sur l'application de la prdsente convention et ddcidera d'inscrire
A l'ordre du jour de la Confdrence la question de la revision ou de la modi-
fication de ladite convention.

Article 22

Les textes frangais et anglais de ]a presente convention feront foi l'un
et l'autre.

Le texte qui prdc~de est le texte authentique de la Convention sur la
durde du travail (industrie), 1919, telle qu'elle a 6t6 modifide par la Conven-
tion portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 1er ddcembre 1919
par les signatures de M. W. B. Wilson, Pr6sident de la Conference, et de
M. H. B. Butler, Secrdtaire gdndral de la Confdrence.

L'entr~e en vigueur initiale de la convention eut lieu le 13 juin 1921.

EN FOI DE QuOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles finals,
1946, ce trenti~me jour d'avril 1948, deux exemplaires originaux du texte
de la convention telle qu'elle a U6 modifide.

Edward PHELAN

Directeur gdndral
du Bureau international du Travail
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Hours of Work (Industry) Convention, 1919,
adopted by the International Labour Conference on 28 November 1919 at its
First Session, and which entered into force on 13 June 1921, has to date been
ratified by the following countries 1 and
tered on the dates indicated 2 :

Country
Date of registration

of ratification

that these ratifications were duly regis-

Country
Date of registration

of ratification

Argentine ..........
* Austria a ............
* Belgium ............

Bulgaria ...........
* Canada ............

Chile ..............
* Colombia ...........

Cuba ..............
Czechoslovakia ......

* Dominican Republic
* France' ............

Greece .............
* India ..............

30.11.1933
12. 6.1924
6. 9.1926

14. 2.1922
21. 3.1935
15. 9.1925
20. 6.1933
20. 9.1934
24. 8.1921

4. 2.1933
2. 6.1927

19.11.1920
14. 7.1921

o* Italy 5 .............
Latvia 6 ............
Lithuania ..........

* Luxembourg ........
Nicaragua ..........
New Zealand .......
Peru ...............
Portugal ...........
Rumania ...........
Spain ..............
Uruguay ...........
Venezuela ..........

The Convention is also in force for Pakistan, which became a Member of
the International Labour Organisation on 31 October 1947, on which date the
Director-General of the International Labour Office received a letter from the
Government of Pakistan accepting the obligations of the Constitution of the

1 It would not be appropriate for the International Labour Office to express an
opinion with regard to the complex questions of a constitutional and juridical nature
which may arise in regard to the effect of political or military events on the position
of certain countries which have ratified the Convention.

2 The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946,
are marked by an asterisk.

3 This ratification specified that the Convention in question shall only be put
into force in Austria when it has been ratified by the European States of chief industrial
importance which are Members of the International Labour Organisation (i. e. Germany,
Belgium, France, Great Britain and Italy), and also by the States bordering on Austria
with which Austria has economic relations (i. e. Hungary, Poland, Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes, Switzerland and Czechoslovakia).

4 Ratification subject to the condition that the obligations which this approval
entails for France will only have effect when the Convention shall have been ratified
by Germany and by Great Britain.

5 Ratification conditional upon and to date from the day of, the registration by
the Secretariat of the League of Nations of the ratification, without any other reser-
vations or other conditions, of the same Convention by Germany, Belgium, France,,
Great Britain and Switzerland.

6 Ratification conditional upon the registration with the Secretariat of the League
of Nations of the ratifications of the Convention by three of the States of chief industrial
importance (within the meaning of the fifth and sixth paragraphs of Article 393 of the
Treaty of Versailles).
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15. 8.1925
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6. 6.1933
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DICLARATION CERTIFIAE

II est certifi6 par la prdsente ddeclaration que la Convention sur la durde du
travail (industrie), 1919, qui a W adopt~e par la Confdrence internationale du
Travail le 28 novembre 1919, au cours de sa premiere session, et qui est entrde en
vigueur le 13 juin 1921, a fait l'objet, A ce jour, des ratifications des Ptats dont
la liste suit 1, et que ces ratifications ont d enregistrdes aux dates indiqudes
ci-dessous 2 :

Date d'enregistrement
de la ratification Pays

Date d'enregistrement
de la ratification

Argentine .........
* Autriche 3 .........
* Belgique ..........

Bulgarie ...........
* Canada ...........

Chili ..............
* Colombie ..........
Cuba .............

* Rdpublique Domini-

caine ...........
Espagne ..........

* France' ...........
Grace .............

30.11.1933
12. 6.1924
6. 9.1926

14. 2.1922
21. 3.1935
15. 9.1925
20. 6.1933
20. 9.1934

4. 2.1933
22. 2.1929
2. 6.1927

19.11.1920

* Inde ..............
* Italie 5 ............

Lettonie 6 .........
Lithuanie .........

* Luxembourg .......
Nicaragua .........

* Nouvelle-ZMIande ...
Pdrou .............
Portugal ..........
Roumanie .........
Tchdcoslovaquie ....
Uruguay ..........

* Venezuela .........

La convention est dgalement en vigueur pour le Pakistan devenu Membre
de l'Organisation internationale du Travail le 31 octobre 1947, date A laquelle a
6td reque par le Directeur gdndral du Bureau international du Travail la ddcla-
ration d'acceptation par le Gouvernement du Pakistan des obligations de la

1 I n'appartient pas au Bureau international du Travail d'exprimer un avis sur
les questions complexes d'ordres constitutionnel et juridique qui peuvent se poser du
fait des consequences d'6vtnements politiques et militaires sur la position de certains
pays ayant ratifi la convention.

2 Le nom des Membres qui sont Parties ? la Convention portant revision des articles
finals, 1946, est prdcfdd d'un asterisque.

3 La ratification pr&cisait que la convention ne serait mise en vigueur, en Autriche,
que lors de sa ratification par les letats europ~ens ayant l'importance industrielle la
plus consid6rable, et qui sont Membres de l'Organisation internationale du Travail
(Allemagne, Belgique, France, Grande-Bretagne et Italic) et par tous les 1Rtats limi-
trophes de l'Autriche et qui entretiennent des relations 46conomiques avec elle (Hongrie,
Pologne, Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, Suisse, Tchfcoslovaquie).

' Ratification sons la condition que les obligations qu'elle comporte pour la France
n'auront effet que lorsque la convention aura W ratifife par l'Allemagne et par la
Grande-Bretagne.

6 Ratification sons condition et i. dater du jour de l'enregistrement par le Secr&
tariat de la Socitf des Nations de la ratification sans reserve ni autres conditions de
l'Allemagne, de la Belgique, de la France, de la Grande-Bretagne et de la Suisse.

6 Ratification subordonnfe A l'enregistrement au Secrtariat de la Socit des
Nations des ratifications de trois des Puissances ayant l'importance industrielle la
plus considerable (conformfment A l'article 393, al. 5 et 6 du Traitk de Paix de Versailles).
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Organisation; this declaration states that the Government of Pakistan recognises
that the obligations resulting from the ratification by India of International
Labour Conventions before 15 August 1947 continue to be binding upon Pakistan
in accordance with the terms of these Conventions.

The Convention is also in force for Burma. In 1937 the United Kingdom
Government delegate declared at the Twenty-third Session of the Conference
that Burma had ceased to form a part of India on 1 April 1937 but would continue
to observe the International Labour Conventions ratified up to that date by
India and would participate in the future in the work of the International Labour
Organisation through the medium of the Government of the United Kingdom
which was empowered to accept on behalf of and with the consent of the Govern-
ment of Burma the obligations arising from future international Conventions.
Burma became a Member of the International Labour Organisation on 18 May
1948, on which date the Director-General of the International Labour Office
received the instrument of acceptance by the Government of The Union of Burma
of the obligations of the Constitution of the Organisation; this instrument states
that the Government of Burma recognises that the obligations resulting from the
ratification by India as regards Burma of International Labour Conventions
before 1 April 1937 continue to be binding on the Union of Burma in accordance
with the terms of these Conventions.

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C.'.W. JENKS
Legal Adviser

No. 584
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Constitution de l'Organisation; cette declaration indique que le Gouvernement
du Pakistan reconnait que les obligations rdsultant des conventions internatio-
nales du travail ratifides par l'Inde ant~rieurement au 15 aofit 1947 continuent
Slier le Pakistan conformdment aux termes de ces conventions.

La convention est aussi en vigueur pour la Birmanie. En 1937 le ddldgu6
gouvernemental du Royaume-Uni a fait, 6. la 23 m e session de la Confdrence, une
declaration indiquant que la Birmanie avait cess6 de faire partie de l'Inde & la
date du 1er avril 1937, mais continuerait A observer les conventions internatio-
nales du travail que l'Inde avait ratifides jusque-lA, et participerait dordnavant
A 'ceuvre de l'Organisation internationale du Travail par l'intermddiaire du
Gouvernement du Royaume-Uni qui avait qualit6 pour accepter, au nom du
Gouvernement birman et avec l'agrdment de celui-ci les obligations rdsultant des
futures conventions internationales. La Birmanie est devenue Membre de l'Orga-
nisation internationale du Travail le 18 mai 1948, date A laquelle a dtd requ, par
le Directeur gdndral du Bureau international du Travail, l'instrument d'accepta-
tion par le Gouvernement de l'Union birmane des obligations de la Constitution
de l'Organisation; cet instrument indique que le Gouvernement birman reconnaft
que les obligations ddcoulant des conventions internationales du travail ratifides
Sl'gard de la Birmanie par l'Inde, avant le 1er avril 1937, continuent A lier

l'Union birmane conformdment aux termes de ces conventions.

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur gdndral

C. W. JENKS

Conseiller juridiqw

No 584
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vention, 1946
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15 septembre 1949.
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No. 585. CONVENTIONi CONCERNING UNEMPLOYMENT,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Washington by the Government of the United
States of America on the 29th day of October 1919, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
the "question of preventing or providing against unemployment",
which is the second item in the agenda for the Washington meeting
of the Conference, and

Having determined that these proposals shall take- the form of an
internatiofial Convention,

adopts the following Convention, which may be cited as the Unemployment
Convention, 1919, for ratification by the Members of the International
Labour Organisation in accordance with the provisions of the Constitution
of the International Labour Organisation:

Article 1

Each Member which ratifies this Convention shall communicate to the
International Labour Office, at intervals as short as possible and not exceed-
ing three months, all available information, statistical or otherwise, concern-
ing unemployment, including reports on measures taken or contemplated
to combat unemployment. Whenever practicable, the information shall be
made available for such communication not later than three months after
the end of the period to which it relates.

Article 2

1. Each Member which ratifies this Convention shall establish a system
of free public employment agencies under the control of a central authority.
Committees, which shall include representatives of employers and of workers,
shall be appointed to advise on matters concerning the carrying on of these
agencies.

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 48.

2 See page 3.
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NO 585. CONVENTION' CONCERNANT LE CHO)MAGE,
TELLE QU'ELLE A ]TE MODIFI]fE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946 2

La Conference g6ndrale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqude A Washington par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique, le 29 octobre 1919,

Apr~s avoir ddcid6 d'adopter diverses propositions (relatives aux
moyens de prdvenir le ch6mage et de remddier A ses cons6quences )),
question formant le deuxikme point de l'ordre du jour de la Conf&
rence tenue h Washington, et

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions seraient r6digdes sous forme
d'une convention internationale,

adopte la convention ci-apr~s, qui sera ddnomm~e Convention sur le ch6mage,
1919, A ratifier par les Membres de l'Organisation internationale du Travail
conform~ment aux dispositions de la Constitution de l'Organisation inter-
nationale du Travail:

Article 1

Chaque Membre ratifiant la pr6sente convention communiquera au
Bureau international du Travail A des intervalles aussi courts que possible
et qui ne devront pas d6passer trois mois, toute information disponible,
statistique ou autre, concernant le chbmage, y compris tous renseignements
sur les mesures prises ou A prendre en vue de lutter contre le chSmage.
Toutes les fois que ce sera possible, les informations devront tre recueillies
de telle fagon que communication puisse en tre faite dans les trois mois
suivant la fin de la p6riode & laquellbe elles se rapportent.

Article 2

1. Chaque Membre ratifiant la prdsente convention devra 6tablir un
syst~me de bureaux publics de placement gratuit plac6 sous le contr6le
d'une autorit6 centrale. Des comit6s qui devront comprendre des reprdsen-
tants des patrons et des ouvriers seront nomm~s et consult~s pour tout ce
qui concerne le fonctionnement de ces bureaux.

Pour la date d'entr~e en vigueur de la Convention et ia liste des ratifications
voir D6claration certifide, page 49.

2Voir page 3.
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2. Where both public and private free employment agencies exist, steps
shall be taken to co-ordinate the operations of such agencies on a national
scale.

3. The operations of the various national systems shall be co-ordinated
by the International Labour Office in agreement with the countries concerned.

Article 3
The Members of the International Labour Organisation which ratify

this Convention and which have established systems of insurance against
unemployment shall, upon terms being agreed between the Members
concerned, make arrangements whereby workers belonging to one Member
and working in the territory of another shall be admitted to the same rates
of benefit of such insurance as those which obtain for the workers belonging
to the latter.

Article 4
The formal ratifications of this Convention, under the conditions set

forth in the Constitution of the International Labour Organisation, shall
be communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration.

Article 5
1. Each Member of the International Labour Organisation which ratifies

this Convention engages to apply it to its colonies, protectorates and posses-
sions which are not fully self-governing-

(a) except where owing to the local conditions its provisions are inap-
plicable; or

(b) subject to such modifications as may be necessary to adapt its provisions
to local conditions.

2. Each Member shall notify to the International Labour Office the
action taken in respect of each of its colonies, protectorates and possessions
which are not fully self-governing.

Article 6
As soon as the ratifications of three Members of the International

Labour Organisation have been registered with the International Labour
Office, the Director-General of the International Labour Office shall so notify
all the Members of the International Labour Organisation.

Article 7
This Convention shall come into force at the date on which such notifi-

cation is issued by the Director-General of the International Labour Office,
No. 585
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2. Lorsque coexistent des bureaux gratuits publics et priv~s, des
mesures devront 8tre prises pour coordonner les op6rations de ces bureaux
sur un plan national.

3. Le fonctionnement des diff~rents syst~mes nationaux sera coordonn6
par le Bureau international du Travail, d'accord avec les pays int~ress~s.

Article 3
Les Membres de l'Organisation internationale du Travail qui ratifieront

la pr~sente convention et qui ont 6tabli un syst~me d'assurance contre le
ch6mage, devront, dans les conditions arrtdes d'un commun accord entre
les Membres int6ress6s, prendre des arrangements permettant A des travail-
leurs ressortissant & l'un de ces Membres et travaillant sur le territoire d'un
autre de recevoir des indemnit6s d'assurance 6gales A celles touchdes par
les travailleurs ressortissant A ce deuxi~me Membre.

Article 4
Les ratifications officielles de la prdsente convention, dans les conditions

6tablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail,
seront communiqu~es au Directeur g~n~ral du Bureau international du
Travail et par lui enregistr~es.

Article 5
1. Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie

la pr6sente convention s'engage A l'appliquer A celles de ses colonies ou
possessions ou A ceux de ses protectorats qui ne se gouvernent pas pleine-
ment eux-m~mes, sous les r~serves suivantes
a) que les dispositions de la convention ne soient pas rendues inapplicables

par les conditions locales;
b) que les modifications qui seraient ndcessaires pour adapter la convention

aux conditions locales puissent ftre introduites dans celle-ci.

2. Chaque Membre devra notifier au Bureau international du Travail
sa ddcision en ce qui concerne chacune de ses colonies ou possessions ou
chacun de ses protectorats ne se gouvernant pas pleinement eux-m~mes.

Article 6
Aussit6t que les ratifications de trois Membres de l'Organisation inter-

nationale du Travail auront 6t6 enregistrdes au Bureau international du
Travail, le Directeur gdndral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail.

Article 7
La pr~sente convention entrera en vigueur A la date oii cette notification

aura 6t6 effectu6e par le Directeur gdndral du Bureau international du
N- 585
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but it shall then be binding only upon those Members which have registered
their ratifications with the International Labour Office. Thereafter this
Convention will come into force for any other Member at the date on which
its ratification is registered with the International Labour Office.

Article 8

Each Member which ratifies this Convention agrees to bring its provi-
sions into operation not later than 1 July 1921, and to take such action as
may be necessary to make these provisions effective.

Article 9

A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.

Article 10
At least once in ten years the Governing Body of the International

Labour Office shall present to the General Conference a report on the working
of this Convention, and shall consider the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision or modification.

Article 11

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Unemployment Convention,
1919, as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 1 December
1919 by the signatures of W. B. Wilson, President of the Conference, and
H. B. Butler, Secretary-General of the Conference.

The Convention first came into force on 14 July 1921.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirtieth day of April 1948 two oiiginal copies of the text of
the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office

No. 585
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Travail; elle ne liera que les Membres qui auront fait enregistrer leur
ratification au Bureau international du Travail. Par la suite, cette convention
entrera en vigueur au regard de tout autre Membre A la date ofi la ratifi-
cation de ce Membre aura dt6 enregistr6e au Bureau international du Travail.

Article 8
Tout Membre qui ratifie la prdsente convention s'engage A appliquer

ses dispositions au plus tard le ier juillet 1921 et A prendre telles mesures
qui seront n~cessaires pour rendre effectives ces dispositions.

Article 9
Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la ddnoncer A

l'expiration d'une pdriode de dix anndes apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g~n~ral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La ddnonciation ne
prendra effet qu'une annie apr~s avoir 6t6 enregistr~e au Bureau inter-
national du Travail.

Article 10
Le Conseil d'administration du Bureau international du Travail devra,

au moins une fois par dix anndes, prdsenter A la Conference gdn~rale un
rapport sur l'application de la pr~sente convention et d~cidera s'il y a lieu
d'inscrire A l'ordre du jour de la Confdrence la question de la revision ou
de la modification de ladite convention.

Article 11
Les textes frangais et anglais de la pr~sente convention feront foi l'un

et l'autre.
Le texte qui precede est le texte authentique de la Convention sur le

ch6mage, 1919, telle qu'elle a 6t6 modifide par la Convention portant revision
des articles finals, 1946.

L4e texte original de la convention fut authentiqu6 le ier d6cembre 1919
par les signatures de M. W. B. Wilson, Prdsident de la Conference, et de
M. H. B. Butler, Secrdtaire gdn~ral de la Confdrence.

L'entrde en vigueur initiale de la convention eut lieu le 14 juillet 1921.

EN FOI DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trenti~me jour d'avril 1948, deux exemplaires originaux du
texte de la convention telle qu'elle a 6t6 modifide.

Edward PHELAN

Directeur g6n~ral
du Bureau international du Travail

No 585
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Unemployment Convention, 1919, adopted by the
International Labour Conference on 28 November 1919, at its First Session,
and which entered into force on 14 July 1921, has to date been ratified by the
following countries I and that these ratifications were duly registered on the
dates indicated 2 :

D
Country

Argentina .........
* Austria ...........
* Belgium ...........

Bulgaria ..........
Chile .............

* Colombia ..........
-* Denmark ..........

Estonia ...........
- * Finland ...........

* France ............

Germany ..........
Greece ............
Hungary ..........

- * India a ............
- * Ireland ...........

* Italy .............

Japan ............

ate of registratio
of ratification

30.11.1933
12. 6.1924
25. 8.1930
14. 2.1922
31. 5.1933
20. 6.1933
18.10.1921
20.12.1922
19.10.1921
25. 8.1925

6. 6.1925
19.11.1920

1. 3.1928.
14. 7.1921
4. 9.1925

10. 4.1923
23.11.1922

n Dt
Country

* Luxembourg .......
* New Zealand ......

* * Netherlands .......

Nicaragua .........
- * Norway ...........

* Poland ............

Rumania ..........
- Spain .............

* Sweden ...........
* Switzerland ........
* United Kingdom...
* Union of South

Africa .........
.r- Uruguay ..........

* Venezuela .........
Yugoslavia ........

te of registration
of ratification

16. 4.1928
29. 3.1938
6. 2.1932

12. 4.1934
23.11.1921
21. 6.1924
13. 6.1921

4. 7.1923
27. 9.1921
9.10.1922

14. 7.1921

20. 2.1924
6. 6.1933

20.11.1944
1. 4.1927

The Convention is also in force for Burma. In 1937 the United Kingdom
Government delegate declared at the Twenty-third Session of the Conference
that Burma had ceased to form a part of India on 1 April 1987 but would continue
to observe the International Labour Conventions ratified up to that date by
India and would participate in the future in the work of the International Labour
Organisation through the medium of the Government of the United Kingdom
which was empowered to accept on behalf of and with the consent of the Govern-
ment of Burma the obligations arising from future international Conventions.
Burma became a Member of the International Labour Organisation on 18 May
1948, on which date the Director-General of the International Labour Office

1 It would not be appropriate for the International Labour Office to express an
opinion with regard to the complex questions of a constitutional and juridical nature
which may arise in regard to the effect of political or military events on the position
of certain countries which have ratified- the Convention.

The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946,
are marked by an asterisk.

3 Ratification denounced on 16.4.1938.

No. 585



1949 Nations Unies - Recueil des Traitds 49

D1ACLARATION CERTIFIRE

II est certifid par la prdsente d~claration que la Convention sur le ch6mage,
1919, qui a W adoptde par la Conference internationale du Travail le 28 novem-
bre 1919, au cours de sa premiere session, et qui est entree en vigueur le 14 juil-
let 1921, a fait l'objet, A ce jour, des ratifications des ]Atats dont la liste suit',
ct que ces ratifications ont W enregistrdes aux dates indiqudes ci-dessous 2 :

Date d'enregistrement
de la ratification Pays

Date d'enregistrement
de la ratification

Allemagne .........
Argentine .........

* Autriche ..........
* Belgique ..........

Bulgarie ...........
Chili ..............

* Colombie ..........
* Danemark .........

Espagne ..........
Estonie ...........

* Finlande ..........
* France ............
* Royaume-Uni......

Gr ce .............
Hongrie ...........

* Inde3 .............

6. 6.1925
80.11.1933
12. 6.1924
25. 8.1930
14. 2.1922
31. 5.1933
20. 6.1933
18.10.1921
4. 7.1923

20.12.1922
19.10.1921
25. 8.1925
14. 7.1921
19.11.1920
1. 3.1928

14. 7.1921

* Irlande ...........
* Italie .............

Japon ............
* Luxembourg .......

Nicaragua .........
* Norv~ge ...........
* Nouvelle-ZM1ande ..
* Pays-Bas ..........
* Pologne ...........

Roumanie .........
* Suede .............
* Suisse .............
* Union Sud-Africaine.

Uruguay ..........
* Venezuela .........

Yougoslavie .......

La convention est aussi en vigueur pour la Birmanie. En 1937 le dl~gu6
gouvernemental du Royaume-Uni a fait, A la 23 me session de la Confdrence, une
declaration indiquant que la Birmanie avait cess6 de faire partie de l'Inde A la
date du ier avril 1937, mais continuerait A observer les conventions internatio-
nales du travail que l'Inde avait ratifides jusque-l, et participerait dordnavant
A l'ceuvre de l'Organisation internationale du Travail par l'intermddiaire du
Gouvernement du Royaume-Uni qui avait qualit6 pour accepter, au nom du
Gouvernement birman et avec l'agrdment de celui-ci, les obligations rdsultant
des futures conventions internationales. La Birmanie est devenue Membre de
l'Organisation internationale du Travail le 18 mai 1948, date A laquelle a 06 requ,

1 1 n'appartient pas au Bureau international du Travail d'exprimer un avis sur
les questions complexes d'ordres constitutionnel et juridique qui peuvent se poser du
fait des consequences d'6v~nements politiques et militaires sur Ia position de certains
pays ayant ratifi6 la convention.

2 I.e nom des Membres qui sont Parties A la Convention portant revision des articles
finals, 1946, est pr6c~d6 d'un asterisque.

a Ratification d~nonc~e le 16.4.1938.
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21. 6.1924
13. 6.1921
27. 9.1921
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20.11.1944
1. 4.1927
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received the instrument of acceptance by the Government of the Union of Burma
of the obligations of the Constitution of the Organisation; this instrument states
that the Government of Burma recognises that the obligations resulting from
the ratification by India as regards Burma of International Labour Conventions
before 1 April 1937 continue to be binding on the Union of Burma in accordance
with the terms of these Conventions.

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS
Legal Adviser

No. 585
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par le Directeur gdndral du Bureau international du Travail, l'instrument d'accep-
tation par le Gouvernement de l'Union birmane des obligations de la Constitution
de l'Organisation; cet instrument indique que le Gouvernement birman reconnait
que les obligations d~coulant des conventions internationales du travail ratifides
A l'dgard de la Birmanie par l'Inde, avant le ier avril 1987, continuent A lier
l'Union birmane conform~ment aux termes de ces conventions.

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur gdn~ral

C. W. JENKS
Conweiller juridique
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No. 586. CONVENTION' KONCERNING THE LJI'EMPLOY-
MENT OF WOMEN BEFORE AND AFTER CHILD-
BIRTH, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Washington by the Government of the United
States of America on the 29th day of October 1919, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
"women's employment, before and after childbirth, including the
question of maternity benefit", which is part of the third item in
the agenda for the Washington meeting of the Conference, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts the following Convention, which may be cited as the Maternity
Protection Convention, 1919, for ratification by the Members of the Inter-
national Labour Organisation in accordance with the provisions of the
Constitution of the International Labour Organisation:

Article 1

1. For the purpose of this Convention, the term ."industrial under-
taking" includes particularly-

(a) mines, quarries, and other works for the extraction of minerals from
the earth;

(b) industries in which articles are manufactured, altered, cleaned, repaired,
ornamented, finished, adapted for sale, broken up or demolished, or in
which materials are transformed; including shipbuilding and the gene-
ration, transformation, and transmission of electricity or motive power
of any kind;

(c) construction, reconstruction, maintenance, repair, alteration, or demo-
lition of any building, railway, tramway, harbour, dock, pier, canal,

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 64.

2 See page 3.
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No 586. CONVENTION" CONCERNANT L'EMPLOI DES
FEMMES AVANT ET APRRS L'ACCOUCHEMENT,
TELLE QU'ELLE A 1fT]k MODIFI]fE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
19462

La Conf6rence g~ndrale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoquge & Washington par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique, le 29 octobre 1919,

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives A ( l'emploi
des femmes avant ou apr~s l'accouchement (y compris la question
de l'indemnit6 de maternit6) D, question comprise dans le troisi~me
point de l'ordre du jour de la session de la Conference tenue A
Washington, et

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions seraient r~digdes sous forme
d'une convention internationale,

adopte la convention ci-apr~s, qui sera d~nomm~e Convention sur la protec-
tion de la maternitd, 1919, A ratifier par les Membres de l'Organisation
internationale du Travail conformdment aux dispositions de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travail:

Article 1

1. Pour r'application de la pr~sente convention, seront consid~rds comme
(( tablissements industriels ) notamment

a) les mines, carrieres et industries extractives de toute nature;

b) les industries dans lesquelles des produits sont manufactures, modifies,
nettoy~s, rdpards, ddcor~s, achev6s, prepar6s pour la vente, ou dans
lesquelles les mati~res subissent une transformation, y compris la construc-
tion des navires, les industries de d6molition de materiel, ainsi que la
production, la transformation et la transmission de la force motrice en
gdn~ral et de l'6lectricit6;

c) la construction, la reconstruction, l'entretien, la reparation, la modifi-
cation ou la ddmolition de tous bftiments et 6difices, chemins de fer,

I Pour la date d'entr~e en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir Ddclaration certifide, page 65.

2 Voir page 3.
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inland waterway, road, tunnel, bridge, viaduct, sewer, drain, well,
telegraphic or telephonic installation, electrical undertaking, gas work,
water work, or other work of construction, as well as the preparation
for or laying the foundation of any such work or structure;

(d) transport of passengers or goods by road, rail, sea, or inland waterway,
including the handling of goods at docks, quays, wharves, and ware-
houses, but excluding transport by hand.

2. For the purpose of this Convention, the term "commercial under-
taking" includes any place where articles are sold or where commerce is
carried on.

3. The competent authority in each country shall define the line of
division which separates industry and commerce from agriculture.

Article 2

For the purpose of this Convention, the term "woman" signifies any
female person, irrespective of age or nationality, whether married or unmar-
ried, and the term "child" signifies any child whether legitimate or
illegitimate.

Article 3

In any public or private industrial or commercial undertaking, or in
any branch thereof, other than an undertaking in which only members of
the same family are employed, a woman-

(a) shall not be permitted to work during the six weeks following her
confinement;

(b) shall have the right to leave her work if she produces a medical certificate
stating that her confinement will probably take place within six weeks;

(c) shall, while she is absent from her work in pursuance of paragraphs (a)
and (b), be paid benefits sufficient for the full and healthy maintenance
of herself and her child, provided either out of public funds or by means
of a system of insurance, the exact amount of which shall be determined
by the competent authority in each country, and as an additional benefit
shall be entitled to free attendance by a doctor or certified midwife; no
mistake of the medical adviser in estimating the date of confinement
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tramways, ports, docks, jetdes, canaux, installations pour la navigation
intdrieure, routes, tunnels, ponts, viaducs, 6gouts collecteurs, 6gouts
ordinaires, puits, installations tdldgraphiques ou tdldphoniques, installa-
tions 6lectriques, usines A, gaz, distribution d'eau ou autres travaux de
construction, ainsi que les travaux de prdparation et de fondation prd-
cddant les travaux ci-dessus;

d) le transport de personnes ou de marchandises par route, voie ferrde ou
voie d'eau, maritime ou intdrieure, y compris la manutention des mar-
chandises dans les docks, quais, wharfs et entrep6ts, A l'exception du
transport A la main.

2. Pour l'application de la pr6sente convention, sera consid6rd comme
6tablissement commercial D tout lieu consacr6 & la vente des marchandises

ou A toute operation commerciale.

3. Dans chaque pays, l'autorit6 compdtente d~terminera la ligne de
ddmarcation entre l'industrie et le commerce, d'une part, l'agriculture,
d'autre part.

Article 2

Pour 'application de la prdsente convention, le terme ( femme D ddsigne
toute personne du sexe fdminin, quel que soit son age ou sa nationalitd,
maride ou non, et le terme (( enfant ) d~signe tout enfant, 1gitime ou non.

Article 3

Dans tous les 6tablissements industriels ou commerciaux, publics ou
priv~s, ou dans leurs d~pendances, b, l'exception des 6tablissements oil sont
seuls employds les membres d'une mame famille, une femme

a) ne sera pas autorisde A travailler pendant une p6riode de six semaines
apr~s ses. couches;

b) aura le droit de quitter son travail, sur production d'un certificat m6dical
d~clarant que ses couches se produiront probablement dans un d~lai de
six semaines;

c) recevra, pendant toute la p6riode oiL elle demeurera absente, en vertu
des paragraphes a) et b), une indemnit6 suffisante pour son entretien et
celui de son enfant dans de bonnes conditions d'hygi~ne; ladite indem-
nit6, dont le montant exact sera fix6 par l'autorit6 compdtente dans
chaque pays, sera prdlevde sur les fonds publics ou sera fournie par un
syst~me d'assurance; eUe aura droit, 1en outre, aux soins gratuits d'un
mddecin ou d'une sage-femme; aucune erreur, de la part du mddecin ou
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shall preclude a woman from receiving these benefits from the date of
the medical certificate up to the date on which the confinement actually
takes place;

(d) shall in any case, if she is nursing her child, be allowed half an hour
twice a day during her working hours for this purpose.

Article 4

Where a woman is absent from her work in accordance with para-
graphs (a) or (b) of Article 8 of this Convention, or remains absent from
her work for a longer period as a result of illness medically certified to arise
out of pregnancy or confinement and rendering her unfit for work, it shall
not be lawful, until her absence shall have exceeded a maximum period to
be fixed by the competent authority in each country, for her employer to
give her notice of dismissal during such absence, nor to give her notice of
dismissal at such a time that the notice would expire during such absence.

Article 5

The formal ratifications of this Convention, under the conditions set
forth in the Constitution of the International Labour Organisation, shall be
communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration.

Article 6

1. Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention engages to apply it to its colonies, protectorates, and posses-
sions which are not fully. self-governing-

(a) except where, owing to the local conditions, its provisions are -inap-
plicable; or

(b) subject to such modifications as may be necessary to adapt its provisions
to local conditions.

2. Each Member shall notify to the International Labour Office the
action taken in respect of each of its colonies, protectorates, and possessions
which are not fully self-governing.
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de la sage-femme, dans 1'estimation de la date de l'accouchement, ne
pourra emp~cher une femme de recevoir l'indemnitd A laquelle elle a
droit h compter de la date du certificat mddical jusqu'A celle & laquelle
l'accouchement se produira;

d) aura droit dans tous les cas, si elle allaite son enfant, A deux repos d'une
demi-heure pour lui permettre l'allaitement.

Article 4

Au cas oh une femme s'absente de son travail, en vertu des paragra-
phes a) et b) de l'article 8 de la pr~sente convention, ou en demeure dloign~e
pendant une pdriode plus longue, & la suite d'une maladie attest6e par. certi-
ficat mddical comme r6sultant de sa grossesse ou de ses couches, et qui la
met dans l'incapacit6 de reprendre son travail, il sera illdgal pour son patron,
jusqu'A ce que son absence ait atteint une dure maximum fixde par 1'auto-
rit6 comp6tente de chaque pays, de lui signifier son congd durant ladite
absence, ou A une date telle que le d6lai de prdavis expirerait pendant que
dure l'absence susmentionn~e.

Article 5

Les ratifications officielles de la prdsente convention, dans les conditions
6tablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail,
seront communiqu~es au Directeur g6n~ral du Bureau international du
Travail et par lui enregistr6es.

Article 6

1. Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie
la pr~sente convention s'engage A l'appliquer A celles de ses colonies ou
possessions ou A ceux de ses protectorats qui ne se gouvernent pas pleine-
ment eux-m~mes, sous les r6serves suivantes :

a) que les dispositions de la convention ne soient pas rendues inapplicables
par les conditions locales;

b) que les modifications qui seraient n~cessaires pour adapter la convention
aux conditions locales puissent 6tre introduites dans celle-ci.

-2. Chaque Membre devra notifier au Bureau international du Travail
sa d~cision en ce qui concerne chacune de ses colonies ou possessions ou
chacun de ses protectorats ne se gouvernant pas pleinement eux-m~mes.
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Article 7

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office, the
Director-General of the International Labour Office shall so notify all
the Members of the International Labour Organisation.

Article 8

This Convention shall come into force at the date on which such notifi-
cation is issued by the Director-General of the International Labour Office,
but it shall then be binding only upon those Members which have registered
their ratifications with the International Labour Office. Thereafter this
Convention will come into force for any other Member at the date on which
its ratification is registered with the International Labour Office.

Article 9

Each Member which ratifies this Convention agrees to bring its provi-
sions into operation not later than 1 July 1922, and to take such action as
may be necessary to make these provisions effective.

Article 10

A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.

Article 11

At least once in ten years the Governing Body of the International
Labour Office shall present to the General Conference a report on the working
of this Convention, and shall consider the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision or modification.
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Article 7

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail auront W enregistrdes au Bureau international du
Travail, le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail.

Article 8

La pr~sente convention entrera en vigueur & la date oii cette notification
aura 6t6 effectude par le Directeur g~n~ral du Bureau international du
Travail; elle ne Hera que les Membres qui auront fait enregistrer leur ratifi-
cation au Bureau international du Travail. Par la suite, la pr~sente conven-
tion entrera en vigueur au regard de tout autre Membre A la date oii la
ratification de cc Membre aura W enregistr~e au Bureau international du
Travail.

.Article 9

Tout Membre qui ratifie la pr~sente convention s'engage A appliquer
ses dispositions au plus tard le ier juillet 1922, et A prendre telles mesures
qui seront n~cessaires pour rendre effectives ces dispositions.

Article 10

Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la d~noncer A
'expiration d'une p6riode de dix anndes apres la date de la mise en vigueur

initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur gdnral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La ddnonciation ne
prendra effet qu'une annie apr~s avoir t6 enregistrde au Bureau inter-
national du Travail.

Article 11

Le Conseil d'administration du Bureau international du Travail devra,
au moins une fois par dix ann6es, prdsenter A la Confdrence g6nrale un
rapport sur 'application de la pr~sente convention et ddcidera d'inscrire A
l'ordre du jour de la Confdrence la question de la revision ou de la modifi-
cation de ladite convention.

N
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Article 12

The French and English texts of this Convention shall both be authentic

The foregoing is the authentic text of the Maternity Protection Conven.
tion, 1919, as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946

The original text of the Convention was authenticated on 1 Decembel
1919 by the signatures of W. B. Wilson, President of the Conference, and
H. B. Butler, Secretary-General of the Conference.

The Convention first came into force on 18 June 1921.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article C
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirtieth day of April 1948 two original copies of the text ol
the Convention as modified.

Edward PHELAN
Director-General

of the International Labour Office
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Article 12

Les textes frangais et anglais de la pr~sente convention feront foi l'un
et l'autre.

Le texte qui pr&c6de est le texte authentique de la Convention sur la
protection de la maternitd, 1919, telle qu'elle a 6t6 modifi6e par la Conven-
tion portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 1er d6cembre 1919
par les signatures de M. W. B. Wilson, President de la Conf6rence, et de
M. H. B. Butler, Secr~taire g6n~ral de la Conference.

L'entr~e en vigueur initiale de la convention eut lieu le 18 juin 1921.

EN FOI DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trenti~me jour d'avril 1948, deux exemplaires originaux du
texte de la convention telle qu'elle a 6t modifi~e.

Edward PHELAN

Directeur gdndral
du Bureau international du Travail

-No 586
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Maternity Protection Convention, 1919, adopte(
by the International Labour Conference on 29 November 1919 at its First Session
and which entered into force on 13 June 1921, has to date been ratified by th(
following countries 1 and that these ratifications were duly registered on thi
dates indicated a:

Date of reistration
Country of ratification

Argentina .......... 30.11.1933
* Brazil .............. 26. 4.1934

-Bulgaria ........... 14. 2.1922
- Chile .............. 15. 9.1925

- * Colombia ........... 20. 6.1933
- Cuba ............... 6. 8.1928
- Germany ........... 31.10.1927

Greece ............. 19.11.1920
- Hungary ........... 19. 4.1928

Date of registratioi
Country of ratification

SLatvia ............. 3. 6.1926
-A Luxembourg ........ 16. 4.1928

-Nicaragua .......... 12. 4.1934
Rumania ........... 13. 6.1921
Spain .............. 4. 7.1923
Uruguay ........... 6. 6.1933

* Venezuela .......... 20.11.1944
Yugoslavia .......... 1. 4.1927

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS
Legal Adviser

It would not be appropriate for the International Labour Office to express an
opinion with regard to the complex questions of a constitutional and juridical nature
which may arise in regard to the effect of political or military events on the position
of certain countries which have ratified the Convention.

a The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946,
are marked by an asterisk.
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D]MCLARATION CERTIFIIE

I1 est certifid par la prdsente declaration que la Convention sur la protection
de la maternit6, 1919, qui a dtd adoptde par la Confdrence internationale du
Travail le 29 novembre 1919, au cours de sa ire session, et qui est entree en vigueur
le 13 juin 1921, a fait l'objet, b, ce jour, des ratifications des Etats dont la liste
suit 1, et que ces ratifications ont dtd enregistrdes aux dates indiqudes ci-dessous s :

Pays
Date d'enregistrement

de la ratification

Allemagne ..........
Argentine ..........

* Brdsil ..............
Bulgarie ...........
Chili ...............

* Colombie ...........
Cuba ..............
Espagne ...........
Gr ce ..............

31.10.1927
30.11.1933
26. 4.1934
14. 2;1922
15. 9.1925
20. 6.1938
6. 8.1928
4. 7.1923

19.11.1920

Pays

Hongrie ............
Lettonie ...........

* Luxembourg ........
Nicaragua ..........
Roumanie ..........
Uruguay ...........

* Venezuela ..........
Yougoslavie ........

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur gdndral

C. W. JENKS
Conseiller juridique

1 II n'appartient pas au Bureau international du Travail d'exprimer un avis sur les
questions complexes d'ordre constitutionnel et juridique qui peuvent se poser du fait
des consequences d'6v6nements politiques et militaires sur la position de certains pays
ayant ratifi6 la convention.

2 Le nom des Membres qui sont Parties . la Convention portant revision des articles
finals, 1946, est pr&c6d d'un ast6risque.
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1. 4.1927
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15 septembre 1949.
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No. 587. CONVENTION, CONCERNING THE EMPLOYMENT
OF WOMEN DURING THE NIGHT, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Washington by the Government of the United
States of America on the 29th day of October 1919, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
"women's employment: during the night," which is part of the

third item in the agenda for the Washington meeting of the
Conference, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts the following Convention, which may be cited as the Night Work
(Women) Convention, 1919, for ratification by the Members of the Inter-
national Labour Organisation in accordance with the provisions of the
International Labour Organisation:

Article 1

1. For the purpose of this Convention, the term "industrial under-
taking" includes particularly-

(a) mines, quarries, and other works for the extraction of minerals from
the earth;

(b) industries in which articles are manufactured, altered, cleaned, repaired,
ornamented, finished, adapted for sale, broken up or demolished, or in
which materials are transformed; including shipbuilding, and the gene-
ration, transformation, and transmission of electricity or motive power
of any kind;

(c) construction, reconstruction, maintenance, repair, alteration, or demo-
lition of any building, railway, tramway, harbour, dock, pier, canal,
inland waterway, road, tunnel, bridge, viaduct, sewer, drain, well,

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 76.

2 See page 8.
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NO 587. CONVENTION. /CONCERNANT LE TRAVAIL DE
NUIT DES FEMME , TELLE QU'ELLE A ]RTR MODI-
FIRE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

La Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqude A Washington par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique, le 29 octobre 1919,

Apr~s avoir d&cid6 d'adopter diverses propositions relatives A (( l'emploi
des femmes pendant la nuit )), question comprise dans le troisi~me
point de l'ordre du jour de la session de la Conf6rence tenue A
Washington, et

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions seraient rddigdes sous forme
d'une convention internationale,

adopte la convention ci-apr~s, qui sera ddnomm~e Convention sur le travail
de nuit (femmes), 1919, t ratifier par les Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail, conformdment aux dispositions de la Constitution de
l'Organisation internationale du Travail.

Article 1

1. Pour l'application de la prdsente convention, seront consid6r~s comme
6tablissements industriels )) notamment :

a) les mines, carri~res et industries extractives de toute nature;

b) les industries dans lesquelles des produits sont manufacturds, modifies,
nettoyds, rdpards, ddcor~s, achevds, prdpards pour la vente, ou dans
lesquelles les mati~res subissent une transformation; y compris la con-
struction des navires, les industries de dimolition de materiel, ainsi que
la production, la transformation et la transmission de la force motrice
en gdn~ral et de l'6lectricit6;

c) la construction, la reconstruction, l'entretien, la riparation, la modifi-
cation, ou la demolition de tous bAtiments et 6difices, chemins de fer,
tramways, ports, docks, jetdes, canaux, installations pour la navigation

I Pour la date d'entr~e en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir Dclaration certifide, page 77.

2 Voir page 3.



70 United Nations - Treaty Series 1949

telegraphic or telephonic installation, electrical undertaking, gas work,
water work, or other work of construction, as well as the preparation
for or laying the foundations of any such work or structure.

2. The competent authority in each country shall define the line of
division which separates industry from commerce and agriculture.

Article 2

1. For the purpose of this Convention, the term "night" signifies a
period of at least eleven consecutive hours, including the interval between
ten o'clock in the evening and five o'clock in the morning.

2. In those countries where no Government regulation as yet applies
to the employment of women in industrial undertakings during the night,
the term "night" may provisionally, and for a maximum period of three
years, be declared by the Government to signify a period of only ten hours,
including the interval between ten o'clock in the evening and five o'clock
in the morning.

Article 3

Women without distinction of age shall not be employed during the
night in any public or private industrial undertaking, or in any branch
thereof, other than an undertaking in which only members of the same
family are employed.

Article 4

Article 3 shall not apply-
(a) in cases of force majeure, when in any undertaking there occurs an

interruption of work which it was impossible to foresee, and which is
not of a recurring character;

(b) in cases where the work has to do with raw materials or materials in
course of treatment which are subject to rapid deterioration, when such
night work is necessary to preserve the said materials from certain loss.

Article 5

In India and Siam, the application of Article 3 of this Convention may
be suspended by the Government in respect to any industrial undertaking,
except factories as defined by the national law. Notice of every such
suspension shall be filed with the International Labour Office.
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int~rieure, routes, tunnels, ponts, viaducs, 6gouts collecteurs, 6gouts ordi-
naires, puits, installations tdldgraphiques ou tdlphoniques, installations
6lectriques, usines A gaz, distribution d'eau, ou autres travaux de con-
struction, ainsi que les travaux de pr6paration et de fondation prdcddant
les travaux ci-dessus.

2. Dans chaque pays l'autorit6 comp6tente d6terminera la ligne de
ddmarcation entre l'industrie, d'une part, le commerce et l'agriculture,
d'autre part.

Article 2
1. Pour l'application de la pr~sente convention, le terme (( nuit ) signifie

une p~riode d'au moins onze heures consdcutives, comprenant 1intervalle
6coul6 entre dix heures du soir et cinq heures du matin.

2. Dans les pays oit aucun r~glement public ne s'applique A l'emploi
des femmes pendant la nuit dans les 6tablissements industriels, le terme
((nuit)) pourra provisoirement, et pendant une p6riode maximum de trois
anndes, ddsigner, b la diserdtion du gouvernement, une pdriode de dix heures
seulement, laquelle comprendra l'intervalle 6coul6 entre dix heures du soir
et cinq heures du matin.

Article 3
Les femmes, sans distinction d'Age, ne pourront 6tre employees pendant

la nuit dans aucun 6tablissement industriel, public ou priv6, ni dans aucune
d6pendance d'un de ces 6tablissements, A l'exception des 6tablissements oil
sont seuls employds les membres d'une m~me famille.

Article 4
L'article 3 ne sera pas appliqu6:

a) en cas de force majeure, lorsque dans une entreprise se produit une
interruption d'exploitation impossible A pr6voir et n'ayant pas un carac-
tere pdriodique;

b) dans le cas oh le travail s'applique soit A des mati6res premieres, soit A
des mati~res en 61aboration, qui seraient susceptibles d'altdration tr~s
rapide, lorsque cela est n~cessaire pour sauver ces mati~res d'une perte
indvitable.

Article 5
Dans l'Inde et au Siam, l'application de l'article 3 de la prdsente conven-

tion pourra ftre suspendue par le gouvernement, sauf en ce qui concerne
les manufactures (jactories) telles qu'elles sont d~finies par la loi nationale.
Notification de chacune des industries exemptdes sera faite au Bureau inter-
national du Travail.

No 587



72 United Nations - Treaty Series 1949

Article 6

In industrial undertakings which are influenced by the seasons and in
all cases where exceptional circumstances demand it, the night period may
be reduced to ten hours on sixty days of the year.

Article 7

In countries where the climate renders work by day particularly trying
to the health, the night period may be shorter than prescribed in the above
articles, provided that compensatory rest is accorded during the day.

Article 8

The formal ratifications of this Convention, under the conditions set
forth in the Constitution of the International Labour Organisation, shall be
communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration.

Article 9

1. Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention engages to apply it to its colonies, protectorates and posses-
sions which are not fully self-governing-

(a) except where owing to the local conditions its provisions are inap-
plicable; or

(b) subject to such modifications as may be necessary to adapt its provi-
sions to local conditions.

2. Each Member shall notify to the International Labour Office the
action taken in respect of each of its colonies, protectorates and possessions
which are not fully self-governing.

Article 10

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office, the
Director-General of the International Labour Office shall so notify all
the Members of the International Labour Organisation.

Article 11

This Convention shall come into force at the date on which such notifi-
cation is issued by the Director-General of the International Labour Office,
but it shall then be binding only upon those Members which have registered
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Article 6

Dans les 6tablissements industriels soumis h l'influence des saisons, et
dans tous les cas oil des circonstances exceptionnelles 1'exigent, la dure de
la pdriode de nuit indiqude h l'article 3 pourra tre rdduite A dix heures
pendant soixante jours par an.

Article 7
Dans les pays ofi le climat rend le travail de jour particuli~rement

pinible, la pdriode de nuit peut tre plus courte que celle fixde par les articles
ci-dessus, h la condition qu'un repos compensateur soit accord6 pendant
le jour.

Article 8

Les ratifications officielles de la prdsente convention, dans les conditions
6tablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail,
seront communiquies au Directeur g~n~ral du Bureau international du
Travail et par lui enregistr~es.

Article 9

1. Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie
la pr~sente convention s'engage A l'appliquer A celles de ses colonies ou
possessions ou 6 ceux de ses protectorats qui ne se gouvernent pas pleine-
ment eux-m~mes, sous les reserves suivantes :
a) que les dispositions de la convention ne soient pas rendues inapplicables

par les conditions locales;
b) que les modifications qui seraient n~cessaires pour adapter la convention

aux conditions locales puissent 6tre introduites dans celle-ci.

2. Chaque Membre devra notifier au Bureau international du Travail
sa ddcision en ce qui concerne chacune de ses colonies ou possessions ou
chacun de ses protectorats ne se gouvernant pas pleinement eux-m~mes.

Article 10
Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-

nationale du Travail auront 6t6 enregistrdes au Bureau international du
Travail, le Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail notifiera
cc fait A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail.

Article 11

La pr~sente convention entrera en vigueur h la date ofi cette notifi-
cation aura 6t6 effectu6e par le Directeur gdn~ral du Bureau international
du Travail; elle ne Hera que les Membres qui auront fait enregistrer leur
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their ratifications with the International Labour Office. Thereafter this
Convention will come into force for any other Member at the date on which
its ratification is registered with the International Labour Office.

Article 12

Each Member which ratifies this Convention agrees to bFing its provi-
sions into operation not later than 1 July 1922, and to take such action as
may be necessary to make these provisions effective.

Article 13
A Member which has ratified this Convention may denounce it after

the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.

Article 14
At least once in ten years, the Governing Body of the International

Labour Office shall present to the General Conference a report on the working
of this Convention, and shall consider the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision or modification.

Article 15

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Night Work (Women) Conven-
tion, 1919, as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 1 December
1919 by the signatures of W. B. Wilson, President of the Conference, and
H. B. Butler, Secretary-General of the Conference.

The Convention first came into force on 13 June 1921.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention,. 1946, authenticated with my
signature this thirtieth day of April 1948 two original copies of the text of
the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office
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ratification au Bureau international du Travail. Par la suite, la pr6sente
convention entrera en vigueur au regard de tout autre Membre, A la date
oii la ratification de ce Membre aura 6t6 enregistr6e au Bureau international
du Travail.

Article 12
Tout Membre qui ratifie la pr6sente convention s'engage A appliquer

ses dispositions au plus tard le ier juillet 1922, et A prendre telles mesures
qui seront n6cessaires pour rendre effectives ces dispositions.

Article 13
Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la d6noncer A

l'expiration d'une pdriode de dix ann6es apr6s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur gdndral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La ddnonciation ne
prendra effet qu'une annie apr~s avoir 6t6 enregistr~e au Bureau inter-
national du Travail.

Article 14
Le Conseil d'administration du Bureau international du Travail devra,

au moins une fois par dix anndes, prdsenter A la Conference g6ndrale un
rapport sur l'application de la pr6sente convention et ddcidera s'il y a lieu
d'inscrire A l'ordre du jour de la Conference, la question de la revision ou
de la modification de ladite convention.

Article 15
Les textes frangais et anglais de la pr6sente convention feront foi Fun

et l'autre.
Le texte qui prdc~de est le texte authentique de la Convention sur le

travail de nuit (femmes), 1919, telle qu'elle a 6t6 modifide par la Convention
portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 1er d~cembre 1919
par les signatures de M. W. B. Wilson, President de la Conference, et de
M. H. B. Butler, Secrdtaire gdndral de la Conference.

L'entr~e en vigueur initiale de la convention eut lieu le 13 juin 1921.

EN FOI DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles finals,
1946, ce trenti~me jour d'avril 1948, deux exemplaires originaux du texte
de la convention telle qu'elle a 6t6 modifide.

Edward PHELAN

Directeur g~n~ral
du Bureau international du Travail
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Night Work (Women) Convention, 1919, adopted
by the International Labour Conference on 28 November 1919 at its First Session,
and which entered into force on 13 June 1921, has to date been ratified by the
following countries 1 and that these ratifications were duly registered on the
dates indicated 2:

Date of registration
of ratification Country

Date of registration
of ratification

Afghanistan ........
Albania ............
Argentina ..........

* Austria ............
* Belgium 3 ..........
* Brazil 4 ............

Bulgaria ...........
Chile ..............

* Colombia ...........
Cuba ..............
Czechoslovakia ......
Estonia 5 ...........

* France .............
Greece6 ............
Hungary 7...........

* India ..............
* Ireland s ...........

12. 6.1939
17. 3.1932
30.11.1933
12. 6.i924
12. 7.1924
26. 4.1934
14. 2.1922
8.10.1931

20. 6.1933
6. 8.1928

24. 8.1921
20.12.1922
14. 5.1925
19.11.1920
19. 4.1928
14. 7.1921
4. 9.1925

* Italy ..............
Lithuania ..........

* Luxembourg ........
* Netherlands 9 .......

Nicaragua ..........
Peru ...............
Portugal ...........
Rumania ...........
Spain ..............

* Switzerland l0 .......
* Union of South

Africa" ........
* United Kingdom 12 ..

Uruguay ...........
* Venezuela ..........

Yugoslavia .........

1 It would not be appropriate for the International Labour Office to express an
opinion with regard to the complex questions of a constitutional and juridical nature
which may arise in regard to the effect of political or military events on the position
of certain countries which have ratified the Convention.

2 The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946,
are marked by an asterisk.

3 Ratification denounced on 4 August 1937 in consequence of the ratification of
the Night Work (Women) Convention (Revised), 1934.

4 Ratification denounced on 12 May 1937 in consequence of the ratification of the
Night Work (Women) Convention (Revised), 1934.

5 Ratification denounced on 28 January 1936 in consequence of the ratification
of the Night Work (Women) Convention (Revised), 1934.

6 Ratification denounced on 30 June 1936 in consequence of the ratification of the
Night Work (Women) Convention (Revised), 1934.

7 Ratification denounced on 18 December 1936 in consequence of the ratification
of the Night Work (Women) Convention (Revised), 1934.

8 Ratification denounced on 15 March 1937 in consequence of the ratification of
the Night Work (Women) Convention (Revised), 1934.

1 Ratification denounced on 12 June 1937 in consequence of the ratification of the
Night Work (Women) Convention (Revised), 1934.

10 Ratification denounced on 4 June 1936 in consequence of the ratification of the
Night Work (Women) Convention (Revised), 1934.

11 Ratification denounced on 25 October 1935 in consequence of the ratification of
the Night Work (Women) Convention (Revised), 1934.

12 Ratification denounced on 25 January 1937 in consequence of the ratification of
the Night Work (Women) Convention (Revised), 1934.
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Country

10. 4.1923
19. 6.1931
16. 4.1928
4. 9.1922
12. 4.1934
8.11.1945

10. 5.1932
13. 6.1921
29. 9.1932
9.10.1922

1.11.1921
14. 7.1921
6. 6.1933
7. 3.1933
1. 4.1927



1949 Nations Unies - Recueil des Traitds 77

DICLARATION CERTIFIRE

I1 est certifi6 par la prdsente declaration que la Convention sur le travail de
nuit (femmes), 1919, qui a dtd adoptde par la Confdrence internationale du Travail
le 28 novembre 1919, au cours de sa ire session, et qui est entrde en vigueur le
18 juin 1921, a fait l'objet, A ce jour, des ratifications des Etats dont la liste suit 1,
et que ces ratifications ont 6t6 enregistrdes aux dates indiqudes ci-dessous 2:

Pays
Date d'enregistrement

de la ratification

Afghanistan ........
Albanie ............
Argentine ..........

* Autriche ...........
* Belgique3 ..........

* Brdsil I .............

Bulgarie ...........
Chili ...............

* Colombie ...........
Cuba ..............
Espagne ...........
Estonie5 ...........

* France .............
* Royaume-Uni 6 ......

Grace ' .............
Hongrie a ...........

* Inde ...............

12. 6.1939
17. 3.1932
30.11.1933
12. 6.1924
12. 7.1924
26. 4.1934
14. 2.1922
8.10.1931

20. 6.1933
6. 8.1928

29. 9.1932
20.12.1922
14. 5.1925
14. 7.1921
19.11.1920
19. 4.1928
14. 7.1921

Date d'enregistrement
Pays de la ratification

* Irlande' ........... 4. 9.1925
* Italie .............. 10. 4.1923

Lithuanie .......... 19. 6.1931
* Luxembourg ........ 16. 4.1928

Nicaragua .......... 12. 4.1934
* Pays-Bas 10 ......... 4. 9.1922

P rou .............. 8.11.1945
Portugal ........... 10. 5.1932
Roumanie .......... 13. 6.1921

* Suisse l ............ 9.10.1922
Tchdcoslovaquie .... 24. 8.1921

* Union Sud-Afri-
caine 12  .........  1.11.1921

Uruguay ........... 6. 6.1933
* Venezuela .......... 7. 3.1933

Yougoslavie ........ 1. 4.1927

1 1 n'appartient pas au Bureau international du Travail d'exprimer un avis sur les
questions complexes d'ordre constitutionnel et juridique qui peuvent se poser du fait
des consdquences d'6v~nements politiques et militaires sur la position de certains pays
ayant ratifi6 la convention.

Le nom des Membres qui sont Parties A la Convention portant revision des articles
finals, 1946, est pr~cdd6 d'un asterisque.

3 Ratification dfnonce le 4 aooit 1937 comme suite A la ratification de la Convention
(revis~e) du travail de nuit (femmes), 1934.

4 Ratification d~nonc~e le 12 mai 1937 comme suite h ]a ratification de la Conven-
tion (revisde) du travail de nuit (femmes), 1934.

5 Ratification dfnonc~e le 28 janvier 1936 comme suite A la ratification de la Conven-
tion (revisfe) du travail de nuit (femmes), 1934.

6 Ratification d~nonce le 25 janvier 1937 comme suite a la ratification de la Con-
vention (revisfe) du travail de nuit (femmes), 1934.

Ratification d~nonce le 30 juin 1936 comme suite A la ratification de la Conven-
tion (revis~e) du travail de nuit (femmes), 1934.

8 Ratification dfnoncie le 18 dtcembre 1936 comme suite a la ratification de la
Convention (revisfe) du travail de nuit (femmes), 1934.

9 Ratification d~nonce le 15 mars 1937 comme suite A ]a ratification de la Conven-
tion (revis~e) du travail de nuit (femmes), 1934.

10 Ratification d~nonee le 12 juin 1937 comme suite Ai la ratification de la Conven-
tion (revis~e) du travail de nuit (femmes), 1934.

11 Ratification dfnoncfe le 4 juin 1936, comme suite L la ratification de ]a Conven-
tion (revis~e) du travail de nuit (femmes), 1934.

12 Ratification d~nonce le 25 octobre 1935, comme suite i la ratification de la
Convention (revis~e) du travail de nuit (femmes), 1934.
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The Convention is also in force for Pakistan, which became a Member of
the International Labour Organisation on 31 October 1947, on which date the
Director-General of the International Labour Office received a letter from the
Government of Pakistan accepting the obligations of the Constitution of the
Organisation; this declaration states that the Government of Pakistan recognises
that the obligations resulting from the ratification by India of International
Labour Conventions before 15 August 1947 continue to be binding upon Pakistan
in accordance with the terms of these Conventions.

The Convention is also in force for Burma. In 1937 the United Kingdom
Government delegate declared at the Twenty-third Session of the Conference
that Burma had ceased to form a part of India on 1 April 1937 but would continue
to observe the International Labour Conventions ratified up to that date by
India and would participate in future in the work of the International Labour
Organisation through the medium of the Government of the United Kingdom
which was empowered to accept on behalf of and with the consent of the Govern-
ment of Burma the obligations arising from future international Conventions.
Burma became a Member of the International Labour Organisation on 18 May
1948, on which date the Director-General of the International Labour Office
received the instrument of acceptance by the Government of the Union of Burma
of the obligations of the Constitution of the Organisation; this instrument states
that the Government of Burma recognises that the obligations resulting from the
ratification by India as regards Burma of International Labour Conventions
before 1 April 1987 continue to be binding on the Union of Burma in accordance
with the terms of these Conventions.

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS
Legal Adviser
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La Convention est 6galement en vigueur pour le Pakistan devenu Membre
de l'Organisation internationale du Travail le 31 octobre 1947, date A laquelle a
dt6 revue par le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail la ddcla-
ration d'acceptation par le Gouvernement du Pakistan des obligations de la
Constitution de 'Organisation; cette d~claration indique que le Gouvernement
du Pakistan reconnait que les obligations rdsultant des conventions internationales
du travail ratifides par l'Inde ant6rieurement au 15 aofit 1947 continuent A Her
le Pakistan conformdment aux termes de ces conventions.

La Convention est aussi en vigueur pour la Birmanie. En 1937, le ddldgu4
gouvernemental du Royaume-Uni a fait, & la 23me session de la Confdrence, une
d~claration indiquant que la Birmanie avait cessd de faire partie de l'Inde A la
date du ier avril 1937, mais continuerait A observer les conventions internationales
du travail que l'Inde avait ratifi~es jusque-lA, et participerait dordnavant A l'ceuvre
de l'Organisation internationale du Travail par l'intermddiaire du Gouvernement
du Royaume-Uni qui avait qualitd pour accepter, au nom du Gouvernement
birman et avec 'agrdment de celui-ci, les obligations rdsultant des futures conven-
tions internationales. La Birmanie est devenue Membre de l'Organisation inter-
nationale du Travail le 18 mai 1948, date A laquelle a 6td requ, par le Directeur
gdndral du Bureau international du Travail, l'instrument d'acceptation par le
Gouvernement de l'Union birmane des obligations de la Constitution de l'Orga-
nisation; cet instrument indique que le Gouvernement birman reconnait que les
obligations ddcoulant des conventions internationales du travail ratifides A l'6gard
de la Birmanie par l'Inde, avant le Ier avril 1937, continuent k Her l'Union birmane
conformdment aux termes de ces conventions.

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur gdn~ral

C. W. JENKS
Conseiller juridique
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INTYRNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention fixing the minimum age for admission of chil-
dren to industrial employment, adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at
its first session, Washington, 28 November 1919, as
modified by the Final Articles Revision Convention,
1946

English and French official texts communicated by the Director- General of the
International Labour Office. The registration took place on 15 Sep-
tember 1949.

ORGANJSA ON INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention fixant l'dge minimum d'admission des enfants
aux travaux industriels, adopt6e par la Confdrence
g6n~rale de l'Organisation internationale du Travail :
sa premi6re session, Washington, 28 novembre 1919,
telle qu'elle a 6t6 modifi6e par la Convention portant
revision des articles finals, 1946

Textes officiels anglais et /rancais communiquds par le Directeur gdndral de
l'Organisation internationale du Travail. L'enregistrement a eu lieu le
15 septembre 1949.
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No. 588. CONVENTION 1 FIXING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOY-
MENT, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened by the Government of the United States of
America at Washington on the 29th day of October 1919, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
the "employment of children: minimum age of employment",
which is part of the fourth item in the agenda for the Washington
meeting of the Conference, and

Having determined that these proposals shall take the form of an inter-
national Convention,

adopts the following Convention, which may be cited as the Minimum Age
(Industry) Convention, 1919, for ratification by the Members of the Inter-
national Labour Organisation in accordance with the provisions of the
Constitution of the International Labour Organisation:

Article 1

1. For the purpose of this Convention, the term "industrial under-
taking" includes particularly-

(a) mines, quarries and other works for the extraction of minerals from
the earth;

(b) industries in which articles are manufactured, altered, cleaned, repaired,
ornamented, finished, adapted for sale, broken up or demolished, or in
which materials are transformed; including shipbuilding, and the gene-
ration, transformation, and transmission of electricity and motive power
of any kind;

(c) construction, reconstruction, maintenance, repair, alteration, or demo-
lition of any building, railway, tramway, harbour, dock, pier, canal,
inland waterway, road, tunnel, bridge, viaduct, sewer, drain, well,

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 90.

2 See page 3.
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NO 588. CONVENTION1 FIXANT L'AGE MINIMUM
D'ADMISSION DES ENFANTS AUX TRAVAUX INDUS-
TRIELS, TELLE QU'ELLE A ETR MODIFIEE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19462

La Confdrence g6n~rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu~e A Washington par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique, le 29 octobre 1919,

Apr~s avoir ddcid6 d'adopter diverses propositions relatives A (( l'emploi
des enfants : ige d'admission au travail )), question comprise dans
le quatri~me point de l'ordre du jour de la session de la Confdrence
tenue A Washington, et

Apr~s avoir d~cid6 que ces propositions seraient r~dig6es sous forme
d'une convention internationale,

adopte la convention ci-apres, qui sera ddnommde Convention sur l'Age
minimum (industrie), 1919, A ratifier par les Membres de l'Organisation
internationale du Travail, conform~ment aux dispositions de la Constitution
de 'Organisation internationale du Travail.

Article 1

1. Pour 'application de la pr~sente convention, seront consid~r6s comme
S6tablissements industriels ) notamment :

a) les mines, carrieres et industries extractives de toute nature;

b) les industries dans lesquelles des produits sont manufacturds, modifi6s,
nettoyds, rdpards, ddcords, achevds, prdpards pour la vente, ou dans
lesquelles les mati~res subissent une transformation; y compris la con-
struction des navires, les industries de d6molition de materiel, ainsi que
la production, la transformation et la transmission de la force motrice en
g~n~ral et de l'lectricit6;

c) la construction, la reconstruction, l'entretien, la r6paration, la modifi-
cation ou la ddmolition de tous b~timents et 6difices, chemins de fer,
tramways, ports, docks, jetdes, canaux, installations pour la navigation

1 Pour la date d'entr~e en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir D~claration certifi~e, page 91.

2 Voir page 3.
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telegraphic or telephonic installation, electrical undertaking, gas work,
water work, or other work of construction, as well as the preparation
for or laying the foundations of any such work or structure;

(d) transport of passengers or goods by road or rail or inland waterway,
including the handling of goods at docks, quays, wharves, and ware-
houses, but excluding transport by hand.

2. The competent authority in each country shall define the line of
division which separates industry from commerce and agriculture.

Article 2

Children under the age of fourteen years shall not be employed or work
in any public or private industrial undertaking, or in any branch thereof,
other than an undertaking in which only members of the same family are
employed.

Article 3

The provisions of Article 2 shall not apply to work done by children
in technical schools, provided that such work is approved and supervised
by public authority.

Article 4

In order to facilitate the enforcement of the provisions of this Conven-
tion, every employer in an industrial undertaking shall be required to keep
a register of all persons under the age of sixteen years employed by him,
and of the dates of their births.

Article 5

1. In connection with the application of this Convention to Japan, the
following modifications of Article 2 may be made:

(a) children over twelve years of age may be admitted into employment
if they have finished the course in the elementary school;

(b) as regards children between the ages of twelve and fourteen already
employed, transitional regulations may be made.

2. The provisions in the present Japanese law admitting children under
the age of twelve years to certain light and easy employments shall be
repealed.
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intdrieure, routes, tunnels, ponts, viaducs, 6gouts collecteurs, 6gouts ordi-
naires, puits, installations t~l~graphiques ou t6ldphoniques, installations
6lectriques, usines A gaz, distribution d'eau, ou autres travaux de con-
struction, ainsi que les travaux de preparation et de fondation prdc6dant
les travaux ci-dessus;

d) le transport de personnes ou de marchandises par route, voie ferrde ou
voie d'eau, y compris la manutention des marchandises dans les docks,
quais, wharfs et entrep6ts, A 'exception du transport 6 la main.

2. Dans chaque pays, l'autorit6 compdtente d6terminera la ligne de
ddmarcation entre l'industrie, d'une part, le commerce et l'agriculture,
d'autre part.

Article 2

Les enfants de moins de quatorze ans ne peuvent 8tre employ6s ou
travailler dans les 6tablissements industriels, publics ou privds, ou dans leurs
d~pendances, A l'exception de ceux dans lesquels sont seuls employ6s les
membres d'une m~me famille.

Article 3

Les dispositions de l'article 2 ne s'appliqueront pas au travail des
enfants dans les 6coles professionnelles, A la condition que ce travail soit
approuv6 et surveillH6 par l'autorit6 publique.

Article 4

Dans le but de permettre le contr6le de l'application des dispositions
de la pr6sente convention, tout chef d'6tablissement industriel devra tenir
un registre d'inscription de toutes les personnes de moins de seize ans
employdes par lui avec l'indication de la date de leur naissance.

Article 5

1. En ce qui concerne 'application de la prdsente convention au Japon,
les modifications ci-apr~s A l'article 2 sont autoris6es :

a) les enfants de plus de douze ans pourront 6tre admis au travail s'ils ont
achev6 leur instruction primaire;

b) en ce qui concerne les enfants entre douze et quatorze ans d~j& au travail,
des dispositions transitoires pourront tre adopt~es.

2. La disposition de la loi japonaise actuelle qui admet les enfants de
moins de douze ans A certains travaux faciles et lgers sera rapport~e.

No 588



86 United Nations - Treaty Series 1949

Article 6

The provisions of Article 2 shall not apply to India, but in India children
under twelve years of age shall not be employed-

(a) in manufactories working with power and employing more than ten
persons;

(b) in mines, quarries, and other works for the extraction of minerals from
the earth;

(c) in the transport of passengers or goods, or mails, by rail, or in the
handling of goods at docks, quays, and wharves, but excluding transport
by hand.

Article 7
The formal ratifications of this Convention, under the conditions set

forth in the Constitution of the International Labour Organisation, shall be
communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration.

Article 8
1. Each Member of the International Labour Organisation which ratifies

this Convention engages to apply it to its colonies, protectorates, and posses-
sions which are not fully self-governing-

(a) except where owing to the local conditions its provisions are inap-
plicable; or

(b) subject to such modifications as may be necessary to adapt its provi-
sions to local conditions.

2. Each Member shall notify to the International Labour Office the
action taken in respect to each of its colonies, protectorates, and possessions
which are not fully self-governing.

Article 9
As soon as the ratifications of two Members of the International Labour

Organisation have been registered with the International Labour Office, the
Director-General of the International Labour Office shall so notify all the
Members of the International Labour Organisation.

Article 10
This Convention shall come into force at the date on which such notifi-

cation is issued by the Director-General of the International Labour Office,
but it shall then be binding only upon those Members which have registered
their ratifications with the International Labour Office. Thereafter this
Convention will come into force for any other Member at the date on which
its ratification is registered with the International Labour Office.
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Article 6
Les dispositions de l'article 2 ne s'appliqueront pas A l'Inde, mais dans

l'Inde les enfants de moins de douze ans ne seront pas occupds:
a) dans les manufactures employant la force motrice et occupant plus de

dix personnes;
b) dans les mines, carrires et industries extractives de toute nature;

c) dans le transport par voie ferrde de passagers, de marchandises et de
services postaux, et dans la manipulation des marchandises dans les
docks, quais et wharfs, A l'exception du transport A. la main.

Article 7
Les ratifications officielles de la prdsente convention, dans les conditions

6tablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail,
seront communiqudes au Directeur gdn~ral du Bureau international du
Travail et par lui enregistr~es.

Article 8
1. Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie

la pr~sente convention s'engage A 'appliquer h celles de ses colonies ou
possessions ou A ceux de ses protectorats qui ne se gouvernent pas pleine-
ment eux-m~mes, sous les r6serves suivantes :
a) que les dispositions de la convention ne soient pas rendues inapplicables

par les conditions locales;
b) que les modifications qui seraient ndcessaires pour adapter la convention

aux conditions locales puissent tre introduites dans celle-ci.

2. Chaque Membre devra notifier au Bureau international du Travail
sa d~cision en ce qui concerne chacune de ses colonies ou possessions ou
chacun de ses protectorats ne se gouvernant pas pleinement eux-m~mes.

Article 9
Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-

nationale du Travail auront 6t6 enregistr~es au Bureau international du
Travail, le Directeur g~ndral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail.

Article 10
La pr~sente convention entrera en vigueur A la date ofi cette notifi-

cation aura 6t6 effectu6e par le Directeur gdn~ral du Bureau international
du Travail; elle ne liera que les Membres qui auront fait enregistrer leur
ratification au Bureau international du Travail. Par la suite, cette conven-
tion entrera en vigueur au regard de tout autre Membre A la date of1 la ratifi-
cation de ce Membre aura 6t6 enregistr6e au Bureau international du Travail.
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Article 11

Each Member which ratifies this Convention agrees to bring its provi-
sions into operation not later than 1 July 1922, and to take such action as
may be necessary to make these provisions effective.

Article 12

A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes
into force, by an act communicated to the Director-General of the Inter-
national Labour Office for registration. Such denunciation shall not take
effect until one year after the date on which it is registered with the Inter-
national Labour Office.

Article 13

At least once in ten years, the Governing Body of the International
Labour Office shall present to the General Conference a report on the working
of this Convention, and shall consider the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision or modification.

Article 14

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Minimum Age (Industry)
Convention, 1919, as modified by the Final Articles Revision Convention,
1946.

The original text of the Convention was authenticated on 1 December
1919 by the signatures of W. B. Wilson, President of the Conference, and
I. B. Butler, Secretary-General of the Conference.

The Convention first came into force on 13 June 1921.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirtieth day of April 1948 two original copies of the text of
the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office
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Article 11

Tout Membre qui ratifie la prdsente convention s'engage b appliquer
ses dispositions au plus tard le ier juillet 1922 et A prendre telles mesures
qui seront ndcessaires pour rendre effectives ces dispositions.

Article 12

Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut la ddnoncer A
l'expiration d'une p6riode de dix anndes apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur gdndral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La ddnonciation ne
prendra effet qu'une annde apr~s avoir 6t6 enregistrde au Bureau inier-
national du Travail.

Article 13

Le Conseil d'administration du Bureau international du Travail devra,
au moins une fois par dix ann6es, prdsenter 6. la Confdrence gdn6rale un
rapport sur l'application de la prdsente convention et ddcidera s'il y a. lieu
d'inscrire A l'ordre du jour de la Confdrence la question de la revision ou de
la modification de ladite convention.

Article 14

Les textes frangais et anglais de la pr6sente convention feront foi l'un
et l'autre.

Le texte qui prdcbde est. le texte authentique de la Convention sur l'Age
minimum (industrie), 1919, telle qu'elle a 6t6 modifide par la Convention
portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le er ddcembre 1919
par les signatures de M. W. B. Wilson, Prdsident de la Confdrence, et de
M. H. B. Butler, Secr6taire g6ndral de la Confdrence.

L'entrde en vigueur initiale de la convention eut lieu le 13 juin 1921.

EN FOI DE QUOi j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trenti~me jour d'avril 1948, deux exemplaires originaux du
texte de la convention telle qu'elle a 6t6 modifide.

Edward PHFLAN

Directeur gdndral
du Bureau international du Travail
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Minimum Age (Industry) Convention, 1919, adopted
by the International Labour Conference on 28 November 1919 at its First Session,
and which entered into force on 13 June 1921, has to date been ratified by the
following countries I and that these ratifications were duly registered on the dates
indicated 2 :

Country

Albania .........
Argentina .......

* Austria .........
* Belgium .........
* Brazil ...........

Bulgaria ........
Chile ...........

* Colombia ........
Cuba ...........
Czechoslovakia...

* Denmark ........
* Dominican Republ

Estonia .........
* France ..........

Greece ..........

Date of registration
of ratification

... 17. 3.1932

... 30.11.1938

... 26. 2.1936

... 12. 7.1924

... 26. 4.1934

... 14. 2.1922

... 15. 9.1925

... 20. 6.1938

... 6. 8.1928

... 24. 8.1921

... 4. 1.1928
[c . 4. 2.1933
... 20.12.1922

... 29. 4.1939

... 19.11.1920

Date of registration
Country of ratification

* Ireland ............ 4. 9.1925

Japan ............. 7. 8.1926
Latvia ............. 3. 6.1926

* Luxembourg ........ 16. 4.1928
" Netherlands ........ 21. 7.1928

Nicaragua .......... 12. 4.1984
" Norway ............ 7. 7.1937
" Poland ............. 21. 6.1924

Rumania ........... 18. 6.1921
Spain .............. 29. 9.1932

* Switzerland ........ 9.10.1922
* United Kingdom .... 14. 7.1921

Uruguay ........... 6. 6.1933
* Venezuela .......... 20.11.1944

Yugoslavia ......... 1. 4.1927

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS
Legal Adviser

It would not be appropriate for the International Labour Office to express an
opinion with regard to the complex questions of a constitutional and juridical nature
which may arise in regard to the effect of political or military events on the position
of certain countries which have ratified the Convention.

2 The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946,
are marked by an asterisk.
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D]CLARATION CERTIFIRE

Ii est certifid par la prdsente ddclaration que la Convention sur l'A6ge minimum
(industrie), 1919, qui a W adoptde par la Conflrence internationale du Travail
le 28 novembre 1919, au cours de sa ire session, et qui est entree en vigueur le
13 juin 1921, a fait l'objet, A ce jour, des ratifications des Etats dont la liste suit 1,

et que ces ratifications ont dtd enregistr~es aux dates indiqudes ci-dessous 2:

Pays
Date d'enregistrement

de la ratification

Albanie ............
Argentine ..........

* Autriche ...........
* Belgique ...........
* Br6sil ..............

Bulgarie ...........
Chili.............

* Colombie ...........
Cuba ..............

* Danemark ..........
* Rdpublique Domini-

caine ............
Espagne ...........
Estonie ............

* France .............
* Royaume-Uni ......

17. 3.1932
80.11.1938
26. 2.1936
12. 7.1924
26. 4.1934
14. 2.1922
15. 9.1925
20. 6.1938

6. 8.1928
4. 1.1928

4. 2.1983
29. 9.1932
20.12.1922
29. 4.1989
14. 7.1921

Date d'enregistrement
Pays de la ratification

Grace .............. 19.11.1920

* Irlande ............ 4. 9.1925

Japon ............. 7. 8.1926
Lettonie ........... 3. 6.1926

" Luxembourg ........ 16. 4.1928
Nicaragua .......... 12. 4.1934

* Norv~ge ........... 7. 7.1937
* Pays-Bas ........... 21. 7.1928
* Pologne ............ 21. 6.1924

Roumanie .......... 13. 6.1921
* Suisse ............. 9.10.1922

Tchdcoslovaquie .... 24. 8.1921
Uruguay ........... 6. 6.1988

* Venezuela .......... 20.11.1944
Yougoslavie ........ 1. 4.1927

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur g~ndral

C. W. JENKS
Conseiller juridique

I1 n'appartient pas au Bureau international du Travail d'exprimer un avis sur les
questions complexes d'ordres constitutionnel et juridique qui peuvent se poser du fait
des consequences d'&vnements politiques et militaires sur la position de certains pays
ayant ratifiM la convention.

2 Le nom des Membres qui sont Parties A la Convention portant revision des articles
finals, 1946, est prc~dt d'un astrisque.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention concerning the night work of young persons
employed in industry, adopted by the General Con-
ference of the International Labour Organisation at its
first session, Washington, 28 November 1919, as modi-
fied by the Final Articles Revision Convention, 1946

English and French official texts communicated by the Director- General of the
International Labour Office. The registration took place on 15 Sep-
tember 1949.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention coneirnant le travail de nuit des enfants dans
l'industrie, adoptde par la Confdrence gdndrale de
l'Organisation internationale du Travail ?L sa premiere
session, Washington, 28 novembre 1919, telle qu'elle
a 6t6 modifide par la Convention portant revision des
articles finals, 1946

Textes officiels anglais et /ranfais communiquds par le Directeur gindral de
l'Organisation internationale du Travail. L'enregistrement a eu lieu le
15 septembre 1949.



94 United Nations - Treaty Series 1949

No. 589. CONVENTION) CONCERNING THE NIGHT WORK
OF YOUNG PERSONS EMPLOYED IN INDUSTRY, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened by the Government of the United States of
America at Washington, on the 29th day of October 1919, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
the "employment of children: during the night", which is part of
the fourth item in the agenda for the Washington meeting of the
Conference, and

Having determined that these proposals shall take the form of an inter-
national Convention,

adopts the following Convention, which may be cited as the Night Work
of Young Persons (Industry) Convention, 1919, for ratification by the
Members of the International Labour Organisation in accordance with the
provisions of the Constitution of the International Labour Organisation:

Article 1

1. For the purpose of this Convention, the term "industrial under-
taking" includes particularly-

(a) mines, quarries, and other works for the extraction of minerals from
the earth;

(b) industries in which articles are manufactured, altered, cleaned, repaired,
ornamented, finished, adapted for sale, broken up, or demolished, or in
which materials are transformed; including shipbuilding, and the gene-
ration, transformation, and transmission of electricity or motive power
of any kind;

(c) construction, reconstruction, maintenance, repair, alteration, or demol-
ition of any building, railway, tramway, harbour, dock, pier, canal,
inland waterway, road, tunnel, bridge, viaduct, sewer, drain, well,
telegraphic or telephonic installation, electrical undertaking, gas work,

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 104.

2 See page 3.
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NO 589. CONVENTION 1 CONCERNANT LE TRAVAIL DE
NUIT DES ENFANTS DANS L'INDUSTRIE, TELLE
QU'ELLE A RTE MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

La Conf6rence g6ndrale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqude A Washington par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique, le 29 octobre 1919.

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives (( l'emploi
des enfants : pendant la nuit )), question comprise dans le quatri~me
point de l'ordre du jour de la session de la Confdrence tenue h
Washington, et

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions seraient r6digdes sous forme
d'une convention internationale,

adopte la convention ci-apr6s, qui sera ddnommde Convention sur le travail
de nuit des enfants (industrie), 1919, a ratifier par les Membres de l'Organi-
sation internationale du Travail conform6ment aux dispositions de la Consti-
tution de l'Organisation internationale du Travail

Article 1

1. Pour l'application de la pr~sente convention, seront considdr~s comme
6 tablissements industriels D notamment :

a) les mines, carri~res et industries extractives de toute nature;

b) les industries dans lesquelles des produits sont manufacturds, modifids,
nettoy~s, r~par~s, ddcords, achev~s, pr6pares pour la vente, ou dans
lesquelles les mati~res subissent une transformation; y compris la cons-
truction des navires, les industries de d6molition de matdriel, ainsi que
la production, la transformation et la transmission de la force motrice
en g~n~ral et de l'6lectricit6;

c) la construction, la reconstruction, l'entretien, la r~paration, la modifi-
cation, ou la ddmolition de tous bAtiments et 6difices, chemins de fer,
tramways, ports, docks, jet6es, canaux, installations pour la navigation
intdrieure, routes, tunnels, ponts, viaducs, 6gouts collecteurs, 6gouts

1 Pour la date d'entr~e en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir D~claration certifi6e, page 105.

2 Voir page 3.
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water work, or other work of construction as well as the preparation
for or laying the foundations of any such work or structure;

(d) transport of passengers or goods by road or rail, including the handling
of goods at docks, quays, wharves, and warehouses, but excluding
transport by hand.

2. The competent authority in each country shall define the line of
division which separates industry from commerce and agriculture.

Article 2

1. Young persons under eighteen years of age shall not be employed
during the night in any public or private industrial undertaking, or in any
branch thereof, other than an undertaking in which only members of the
same family are employed, except as hereinafter provided for.

2. Young persons over the age of sixteen may be employed during the
night in the following industrial undertakings on work which, by reason of
the nature of the process, is required to be carried on continuously day
and night:
(a) manufacture of iron and steel; processes in which reverberatory or

regenerative furnaces are used, and galvanising of sheet metal or wire
(except the pickling process);

(b) glass works;
(c) manufacture of paper;
(d) manufacture of raw sugar;
(e) gold mining reduction work.

Article 3

1. For the purpose of this Convention, the term "night" signifies a
period of at least eleven consecutive hours, including the interval between
ten o'clock in the evening and five o'clock in the morning.

2. In coal and lignite mines work may be carried on in the interval
between ten o'clock in the evening and five o'clock in the morning, if an
interval of ordinarily fifteen hours, and in no case of less than thirteen hours,
separates two periods of work.

3. Where night work in the baking industry is prohibited for all workers,
the interval between nine o'clock in the evening and four o'clock in the
morning may be substituted in the baking industry for the interval between
ten o'clock in the evening and five o'clock in the morning.
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ordinaires, puits, installations t6ldgraphiques ou tdl~phoniques, instal-
lations 6lectriques, usines I gaz, distribution d'eau, ou autres travaux
de construction, ainsi que les travaux de pr6paration et de fondation
pr6c6dant les travaux ci-dessus;

d) le transport de personnes ou de marchandises par route, voie ferr6e, y
compris la manutention des marchandises dans les docks, quais, wharfs
et entrep6ts, A l'exception du transport & la main.

2. Dans chaque pays, l'autorit6 comp~tente dterminera la ligne de
d6marcation entre l'industrie, d'une part, le commerce et l'agriculture,
d'autre part.

Article 2

1. Il est interdit d'employer pendant la nuit les enfants de moins de
dix-huit ans dans les 6tablissements industriels, publics ou priv6s, ou dans
leurs ddpendances, A l'exception de ceux dans lesquels sont seuls employ~s
les membres d'une m~me famille, sauf dans les cas prdvus ci-apr~s.

2. L'interdiction du travail de nuit ne s'appliquera pas aux enfants
au-dessus de seize ans qui sont employds, dans les industries 6num6r6es
ci-apr~s, A des travaux qui, en raison de leur nature, doivent ndcessairement
tre continuds jour et nuit :

a) usines de fer et d'acier; travaux ofi l'on fait emploi des fours h r6verb~re
ou & r~gdndration, et galvanisation de la t6le et du fil de fer (except6 les
ateliers de d~capage);

b) verreries;
c) papeteries;
d) sucreries ofi l'on traite le sucre brut;
e) rdduction du minerai d'or.

Article 3

1. Pour l'application de la pr~sente convention, le terme (c nuit )) signifie
une pdriode d'au moins onze heures consdcutives, comprenant l'intervalle
6coul entre dix heures du soir et cinq heures du matin.

2. Dans les mines de charbon et de lignite, une derogation pourra 6tre
prdvue en cc qui concerne la pdriode de repos visde au paragraphe precedent,
lorsque l'intervalle entre les deux p6riodes de travail comporte ordinaire-
ment quinze heures, mais jamais lorsque cet intervalle comporte moins de
treize heures.

3. Lorsque la lgislation du pays interdit le travail de nuit A tout le
personnel dans la boulangerie, on pourra substituer, dans cette industrie,
la priode comprise entre neuf heures du soir et quatre heures du matin, A
la p~riode de dix heures du soir A cinq heures du matin.
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4. In those tropical countries in which work is suspended during the
middle of the day, the night period may be shorter than eleven hours if
compensatory rest is accorded during the day.

Article 4

The provisions of Articles 2 and 3 shall not apply to the night work
of young persons between the ages of sixteen and eighteen years in case of
emergencies which could not have been controlled or foreseen, which are not
a periodical character, and which interfere with the normal working of the
industrial undertaking.

Article 5

In the application of this Convention to Japan, until 1 July 1925,
Article 2 shall apply only to young persons under fifteen years of age and
thereafter it shall apply only to young persons under sixteen years of age.

Article 6

In the application of this Convention to India, the term "industrial
undertaking" shall include only "factories" as defined in the Indian Factory
Act, and Article 2 shall not apply to male young persons over fourteen years
of age.

Article 7

The prohibition of night work may be suspended by the Government,
for young persons between the ages of sixteen and eighteen years, when in
case of serious emergency the public interest demands it.

Article 8

The formal ratifications of this Convention, under the conditions set
forth in the Constitution of the International Labour Organisation, shall be
communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration.

Article 9

1. Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention engages to apply it to its colonies, protectorates and posses-
sions which are not fully self-governing-

(a) except where owing to the local conditions its provisions are inap-
plicable; or
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4. Dans les pays tropicaux ofi le travail est suspendu pendant un
certain temps au milieu de la journ6e, la p6riode de repos de nuit pourra tre
inf~rieure A onze heures, pourvu qu'un repos compensateur soit accord6
pendant le jour.

Article 4

Les dispositions des articles 2 et 3 ne s'appliqueront pas au travail de
nuit des enfants Ag6s de seize A dix-huit ans lorsqu'un cas de force majeure
qui ne pouvait ftre prdvu ou emp&h, et qui ne pr~sente pas un caract~re
p~riodique, met obstacle au fonctionnement normal d'un 6tablissement
industriel.

Article 5

En ce qui concerne l'application de la pr~sente convention au Japon,
jusqu'au ier juillet 1925, l'article 2 ne s'appliquera qu'aux enfants Ag~s de
moins de quinze ans, et, A partir de la date susmentionn6e, ledit article 2 ne
s'appliquera qu'aux enfants igds de moins de seize ans.

Article 6

En ce qui concerne l'application de la pr6sente convention A l'Inde, le
terme ((6tablissement industriel )) comprendra seulement les ((fabriques ))
d~finies comme telles dans la (sLoi des fabriques )) de l'Inde (Indian Factory
Act), et l'article 2 ne s'appliquera pas aux enfants du sexe masculin Ag6s
de plus de quatorze ans.

Article 7

Lorsque, en raison de circonstances particuli~rement graves, l'int&Ut
public l'exigera, l'interdiction du travail de nuit pourra 6tre suspendue par
une d~cision de l'autorit6 publique, en ce qui concerne les enfants Ag~s de
seize A dix-huit ans.

Article 8

Les ratifications officielles de la prdsente convention, dans les condi-
tions dtablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail,
seront communiqu6es au Directeur gdndral du Bureau international du
Travail et par lui enregistr6es.

Article 9

1. Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie
la pr~sente convention s'engage A l'appliquer A celles de ses colonies ou
possessions ou h ceux de ses protectorats qui ne se gouvernent pas pleine-
ment eux-m~mes, sous les reserves suivantes :
a) que les dispositions de la convention ne soient pas rendues inapplicables

par les conditions locales;
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(b) subject to such modifications as may be necessary to adapt its provi-
sions to local conditions.

2. Each Member shall notify to the International Labour Office the
action taken in respect of each of its colonies, protectorates and possessions
which are not fully self-governing.

Article 10

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office, the
Director-General of the International Labour Office shall so notify all the
Members of the International Labour Organisation.

Article 11

This Convention shall come into force at the date on which such notifi-
cation is issued by the Director-General of the International Labour Office,
and it shall then be binding only upon those Members which have registered
their ratifications with the International Labour Office. Thereafter this
Convention will come into force for any other Member at the date on which
its ratification is registered with the International Labour Office.

Article 12

Each Member which ratifies this Convention agrees to bring its provi-
sions into operation not later than 1 July 1922, and to take such action as
may be necessary to make these provisions effective.

Article 13

A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.

Article 14

At least once in ten years the Governing Body of the International
Labour Office shall present to the General Conference a report on the working
of this Convention, and shall consider the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision or modification.

No. 589
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b) que les modifications qui seraient n~cessaires pour adapter la convention
aux conditions locales puissent 6tre introduites dans celle-ci.

2. Chaque Membre devra notifier au Bureau international du Travail
sa d6cision en ce qui concerne chacune de ses colonies ou possessions ou
chacun de ses protectorats ne se gouvernant pas pleinement eux-m~mes.

Article 10

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail auront t6 enregistr~es au Bureau international du
Travail, le Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait . tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail.

Article 11

La pr~sente convention entrera en vigueur A la date oa cette notifi-
cation aura t6 effectu~e par le Directeur g~n6ral du Bureau international
du Travail; elle ne liera que les Membres qui auront fait enregistrer leur
ratification au Bureau international du Travail. Par la suite, la prdsente
convention entrera en vigueur au regard de tout autre Membre, & la date
oih la ratification de ce Membre aura t6 enregistrde au Bureau inter-
national du Travail.

Article 12

Tout Membre qui ratifie la pr6sente convention s'engage h appliquer
ses dispositions au plus tard le ier juillet 1922 et A prendre telles mesures
qui seront n6cessaires pour rendre effectives ces dispositions.

Article 13

Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la d~noncer A
'expiration d'une p~riode de dix ann6es apr s la date de la mise en vigueur

initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g~n~ral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La d~nonciation ne
prendra effet qu'une annde apr~s avoir W enregistr~e au Bureau inter-
national du Travail.

Article 14

Le Conseil d'administration du Bureau international du Travail devra,
au moins une fois par dix ann6es, presenter A la Conference gdn~rale un
rapport sur l'application de la pr6sente convention et d6cidera s'il y a lieu
d'inscrire h l'ordre du jour de la Confdrence la question de la revision ou de
la modification de ladite convention.

N- 589
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Article 15

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Night Work of Young Persons
(Industry) Convention, 1919, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 1 December
1919 by the signatures of W. B. Wilson, President of the Conference, and
H. B. Butler, Secretary-General of the Conference.

The Convention first came into force on 13 June 1921.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirtieth day of April 1948 two original copies of the text of
the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office

No. 589
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Article 15

Les textes frangais et anglais de la pr~sente convention feront foi l'un
et l'autre.

Le texte qui pr&clde est le texte authentique de la Convention sur le
travail de nuit des enfants (industrie), 1919, telle qu'elle a 6t6 modifide par
la Convention portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 1er d~cembre 1919
par les signatures de M. W. B. Wilson, President de la Conference, et de
M. H. B. Butler, Secrdtaire gdn~ral de la Conference.

L'entrde en vigueur initiale de la convention eut lieu le 13 juin 1921.

EN FOI DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals,, 1948, deux exemplaires originaux du texte de la convention telle
qu'elle a 6t6 modifide.

Edward PHELAN

Directeur g~n~ral
du Bureau international du Travail

/ . a L .i-, ..

No 589
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Night Work of Young Persons (Industry) Conven-
tion, 1919, adopted by the International Labour Conference on 28 November 1919
at its First Session, and which entered into force on 18 June 1921, has to date
been ratified by the following countries I and that these ratifications were duly
registered on the dates indicated 2 :

Date of registration
of ratification Country

Date of registration
of ratification

Albania ............
Argentina ..........

* Austria ............
* Belgium ............
* Brazil ............

Bulgaria ...........
Chile ..............
Cuba ..............

* Denmark ...........
Estonia ............

* France .............
Greece .............
Hungary ...........

* India ..............
* Ireland ............
* Italy ..............

17. 3.1982
80.11.1933
12. 6.1924
12. 7.1924
26. 4.1934
14. 2.1922
15. 9.1925

6. 8.1928
4. 1.1923

20.12.1922
25. 8.1925
19.11.1920
19. 4.1928
14. 7.1921

4. 9.1925
10. 4.1923

Latvia .............
Lithuania ..........

* Luxembourg ........
* Mexico .............
* Netherlands ........

Nicaragua ..........
* Poland ...........

Portugal ...........
Rumania ...........
Spain ..............

* Switzerland ........
* United Kingdom 3 ..

Uruguay ...........
* Venezuela ..........

Yugoslavia .........

The Convention is also in force for Pakistan, which became a Member of
the International Labour Organisation on 31 October 1947, on which date the
Director-General of the International Labour Office received a letter from the
Government of Pakistan accepting the obligations of the Constitution of the
Organisation; this declaration states that the Government of Pakistan recognises
that the obligations resulting from the ratification by India of International
Labour Conventions before 15 August 1947 continue to be binding upon Pakistan
in accordance with the terms of these Conventions.

The Convention is also in force for Burma. In 1937 the United Kingdom
Government delegate declared at the Twenty-third session of the Conference that
Burma had ceased to form a part of India on 1 April 1937 but would continue
to observe the International Labour Conventions ratified up to that date by
India and would participate in the future in the work of the International Labour
Organisation through the medium of the Government of the United Kingdom

It would not be appropriate for the International Labour Office to express an
opinion with regard to the complex questions of a constitutional and juridical nature
which may arise in regard to the effect of political or military events on the position
of certain countries which have ratified the Convention.

2 The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946,
are marked by an asterisk.

a Ratification denounced on 4.10.1947.
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Country

3. 6.1926
19. 6.1931
16. 4.1928
20. 5.1987
17. 3.1924
12. 4.1934
21. 6.1924
10. 5.1932
18. 6.1921
29. 9.1932
9.10.1922

14. 7.1921
6. 6.1933
7. 3.1933
1. 4.1927
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DACLARATION CERTIFIRE

I1 est certifid par la prdsente ddclaration que la Convention sur le travail de
nuit des enfants (industrie), 1919, qui a dtd adoptde par la Confdrence internatio-
nale du Travail le 28 novembre 1919, au cours de sa ire session, et qui est entree
en vigueur le 18 juin 1921, a fait l'objet, A ce jour, des ratifications des Etats
dont la liste suit 1, et que ces ratifications ont dtd enregistrdes aux dates indiqudes
ci-dessous 2 :

Pays
Date d'enregisrement

de la ratification Pays
Date d'enregistrement

de la ratification

Albanie ............
Argentine ..........

* Autriche ...........
Belgique ...........

* Brdsil ..............
Bulgarie ...........
Chili ...............
Cuba ..............

* Danemark ..........
Espagne ...........
Estonie ............

* France .............
* Royaume-Uni .

Grace ..............
Hongrie ............

* Inde ...............

17. 8.1932
80.11.1933
12. 6.1924
12. 7.1924
26. 4.1934
14. 2.1922
15. 9.1925
6. 8.1928
4. 1.1923

29. 9.1932
20.12.1922
25. 8.1925
14. 7.1921
19.11.1920
19. 4.1928
14. 7.1921

* Irlande ............
* Italic ..............

Lettonie ...........
Lithuanie ..........

* Luxembourg ........
* Mexique ...........

Nicaragua ..........
* Pays-Bas ...........
* Pologne ............

Portugal ...........
Roumanie ..........

* Suisse .............
Uruguay ...........

* Venezuela ..........
Yougoslavie ........

La convention est dgalement en vigueur pour le Pakistan devenu Membre
de l'Organisation internationale du Travail le 81 octobre 1947. date 6, laquelle a
06 revue par le Directeur gdndral du Bureau international du Travail la d6cla-
ration d'acceptation par le Gouvernement du Pakistan des obligations de la
Constitution de l'Organisation; cette declaration indique que le Gouvernement du
Pakistan reconnat que les obligations r~sultant des conventions internationales
du travail ratifides par l'Inde ant~rieurement au 15 aofit 1947 continuent A Her
le Pakistan conform6ment aux termes de ces conventions.

La convention est aussi en vigueur pour la Birmanie. En 1937 le ddldgud
gouvernemental du Royaume-Uni a fait, A. ]a 28me session de la Confirence, une
ddclaration indiquant que la Birmanie avait cessd de faire partie de l'Inde 6 la
date du 1er avril 1937, mais continuerait A observer les conventions internationales
du travail que l'Inde avait ratifides jusque-lI, et participerait dordnavant A l'ceuvre
de l'Organisation internationale du Travail par l'intermddiaire du Gouvernement

ILII n'appartient pas au Bureau international du Travail d'exprimer un avis sur les
questions complexes d'ordres constitutionnel et juridique qui peuvent se poser du fait
des consequences d'&6vnements politiques et militaires sur la position de certains pays
ayant ratifi6 la convention.

2 Le nom des Membres qui sont Parties A la Convention portant revision des articles
finals, 1946, est prc6d6 d'un asterisque.

3 Ratification dknoncie le 4.10.1947.
No 589,

4. 9.1925
10. 4.1923
8. 6.1926

19. 6.1981
16. 4.1928
20. 5.1937
12. 4.1984
17. 8.1924
21. 6.1924
10. 5.1982
18. 6.1921
9.10.1922
6. 6.1988
7. 8.1988
1. 4.1927
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which was empowered to accept on behalf of and with the consent of the Govern-
ment of Burma the obligations arising from future international Conventions.
Burma became a Member of the International Labour Organisation on 18 May
1948, on which date the Director-General of the International Labour Office
received the instrument of acceptance by the Government of the Union of Burma
of the obligations of the Constitution of the Organisation; this instrument states
that the Government of Burma recognises that the obligations resulting from the
ratification by India as regards Burma of International Labour Conventions
before 1 April 1937 continue to be binding on the Union of Burma in accordance
with the terms of these Conventions.

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS
Legal Adviser

No. 589
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du Royaume-Uni qui avait qualitd pour accepter, au nom du Gouvernement
birman et avec l'agrdment de celui-ci, les obligations r~sultant des futures conven-
tions internationales. La Birmanie est devenue Membre de l'Organisation inter-
nationale du Travail le 18 mai 1948, date A laquelle a W requ, par le Directeur
gdndral du Bureau international du Travail, l'instrument d'acceptation par le
Gouvernement de l'Union birmane des obligations de la Constitution de l'Organi-
sation; cet instrument indique que le Gouvernement birman reconnaIt que les
obligations ddcoulant des conventions internationales du travail ratifides I l'4gard
de la Birmanie par l'Inde, avant le i er avril 1987, continuent A Her l'Union birmane
conformdment aux termes de ces conventions.

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur gdndral

C. W. JENKS
Conseiller juridique

NO 589
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No. 590. CONVENTION' FIXING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO EMPLOYMENT AT
SEA, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Genoa by the Governing Body of the Inter-

national Labour Office, on the 15th day of June 1920, and
Having decided upon the adoption. of certain proposals with regard

to the "application to seamen of the Convention adopted at
Washington last November prohibiting the employment of children
under fourteen years of age ", which is the third item in the agenda
for the Genoa meeting of the Conference, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts the following Convention, which may be cited as the Minimum Age
(Sea) Convention, 1920, for ratification by the Members of the International
Labour Organisation in accordance with the provisions of the Constitution
of the International Labour Organisation:

Article 1

For the purpose of this Convention, the term "vessel" includes all
ships and boats, of any nature whatsoever, engaged in maritime navigation,
-whether publicly or privately owned; it excludes ships of war.

Article 2

Children under the age of fourteen years shall not be employed or
work on Vessels, other than vessels upon which only members of the same
family are employed.

Article 3

The provisions of Article 2 shall not apply to work done by children
on school-ships or training-ships, provided that such work is approved and
supervised by public authority.

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 116.

2 See page 3.
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NO 590. CONVENTION' FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME,
TELLE QU'ELLE A ]RTE MODIFIRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
19462

La Conf6rence gdn~rale de 'Organisation internationale du Travail,
Convoqu6e A G6nes par le Conseil d'administration du Bureau. inter-

national du Travail, le 15 juin 1920,
Apr~s avoir ddcid6 d'adopter diverses propositions relatives aux

(( Conditions d'application aux marins de la Convention faite A
Washington en novembre dernier A l'effet d'interdire l'admission
au travail des enfants Ag~s de moins de 14 ans )), question formant
le troisi~me point de l'ordre du jour de la session de.la Conference
tenue & Genes, et

Aprs avoir ddcid .que ces propositions seraient rddig6es sous forme
d'une convention internationale,

adopte la convention ci-apr~s, qui sera ddnommde Convention sur 'age
minimum (travail maritime), 1920, & ratifier par les Membres de l'Organi-
sation internationale du Travail conform~ment aux dispositions de la Consti-
tution de l'Organisation internationale du Travail:

Article 1

Pour l'application de la prdsente convention, le terme ((navire D doit
6tre entendu de tous les bateaux, navires ou bAtiments, quels qu'ils soient,
de propridt6 publique ou privde, effectuant une navigation maritime, A
l'exclusion des navires de guerre.

Article 2

Les enfants de moins de quatorze ans ne peuvent 6tre employds au
travail A bord des navires, autres que ceux sur lesquels sont seuls employds
les membres d'une m~me famille.

Article 3

Les dispositions de l'article 2 ne s'appliqueront pas au travail des
enfants sur les bateaux-dcoles, A 'la condition que ce travail soit approuv6
par l'autorit6 publique.

1 Pour la date d'entr~e en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir D~claration certifi6e, page 117.

2 Voir page 3.
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Article 4

In order to facilitate the enforcement of the provisions of this Conven-
tion, every shipmaster shall be required to keep a register of all persons
under the age of sixteen years employed on board his vessel, or a list of
them in the articles of agreement, and of the dates of their births.

Article 5

1. Each Member of the International Labour Organisation which
ratifies this Convention engages to apply it to its colonies, protectorates,
and possessions which are not fully self-governing-

(a) except where owing to the local conditions its provisions are inap-
plicable; or

(b) subject to such modifications as may be necessary to adapt its provi-
sions to local conditions.

2. Each Member shall notify to the International Labour Office the
action taken in respect to each of its colonies, protectorates, and possessions
which are not fully self-governing.

Article 6

The formal ratifications of this Convention, under the conditions set
forth in the Constitution of the International Labour Organisation, shall be
communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration.

Article 7

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office, the
Director-General of the International Labour Office shall so notify all the
Members of the International Labour Organisation.

Article 8

This Convention shall come into force at the date on which such notifi-
cation is issued by the Director-General of the International Labour Office,
but it shall then be binding only upon those Members which have registered
their ratifications with the International Labour Office. Thereafter this
Convention will come into force for any other Member at the date on which
its ratification is registered with the International Labour Office.

No. 590
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Article 4

Dans le but de permettre le contr6le de l'application des dispositions
de la prdsente convention, tout capitaine ou patron devra tenir un registre
d'inscription ou un r6le d'6quipage mentionnant toutes les personnes de
moins de seize ans employdes A bord, avec l'indication de la date de leur
naissance.

Article 5

1. Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie
la prdsente convention s'engage A l'appliquer A celles de ses colonies ou
possessions ou A ceux de ses protectorats qui ne se gouvernent pas pleine-
ment eux-m~mes, sous les reserves suivantes :
a) que les dispositions de la convention ne soient pas rendues inapplicables

par les conditions locales;
b) que les modifications qui seraient ndcessaires pour adapter la convention

aux conditions locales puissent tre introduites dans celle-ci.

2. Chaque Membre devra notifier au Bureau international du Travail
sa decision en cc qui concerne chacune de ses colonies ou possessions ou
chacun de ses protectorats ne se gouvernant pas pleinement eux-mgmes.

Article 6

Les ratifications officielles de la pr6sente convention, dans les conditions
6tablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail,
seront communiqudes au Directeur gdn6ral du Bureau international du
Travail et par lui enregistrdes.

Article 7

Aussitbt que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail auront 6t6 enregistrdes au Bureau international du
Travail, le Directeur gdndral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail.

Article 8

La prdsente convention entrera en vigueur A la date ofi cette notifi-
cation aura 6t6 effectude par le Directeur g6ndral du Bureau international
du Travail; elle ne liera que les Membres qui auront fait enregistrer leur
ratification au Bureau international du Travail. Par la suite, cette convention
entrera en vigueur au regard de tout autre Membre A la date ofi la ratifi-
cation de cc Membre aura 6t6 enregistrde au Bureau international du Travail.

N 590
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Article 9

Subject to the provisions of Article 8, each Member which ratifies this
Convention agrees to bring its provisions into operation not later than
1 July 1922, and to take such action as may be necessary to make these
provisions effective.

Article 10

A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.

Article 11

At least once in ten years, the Governing Body of the International
Labour Office shall present to the General Conference a report on the working
of this Convention, and shall consider the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision or modification.

Article 12

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Minimum Age (Sea) Conven-
tion, 1920, as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 10 July 1920
by the signatures of Baron E. Mayor des Planches, President of the Confer-
ence, and Albert Thomas, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 27 September 1921.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirtieth day of April 1948 two original copies of the text of
the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office

NO. 590
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Article 9

Sous rdserve des dispositions de l'article 8, tout Membre qui ratifie la
pr~sente convention s'engage A appliquer ses dispositions au plus tard le
1er juillet 1922, et h prendre telles mesures qui seront n~cessaires pour rendre
effectives ces dispositions.

Article 10

Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la d6noncer A
l'expiration d'une p~riode de dix anndes apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g~n~ral
du Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La ddnonciation
ne prendra effet qu'une annie apr~s avoir 6t6 enregistr~e au Bureau inter-
national du Travail.

Article 11

Le Conseil d'administration du Bureau international du Travail devra,
au moins une fois par dix ann~es, prdsenter A la Conf6rence gdndrale un
rapport sur l'application de la pr6sente convention et ddcidera s'il y a lieu
d'inscrire 4 l'ordre du jour de la Confdrence la question de la revision ou de
la modification de ladite convention.

Article 12

Les textes frangais et anglais de ]a pr~sente convention feront foi l'un
et l'autre.

Le texte qui precede est le texte authentique de la Convention sur l'Age
minimum (travail maritime), 1920, telle qu'elle a 6t6 modifide par la Conven-
tion portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 10 juillet 1920
par les signatures du Baron E. Mayor des Planches, President de la Conf&
rence, et de M. Albert Thomas, Directeur du Bureau international du
Travail.

L'entrde en vigueur initiale de la convention eut lieu le 27 septembre
1921.

EN FOI DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de 'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trenti~me jour d'avril 1948, deux exemplaires originaux du
texte de la convention telle qu'elle a 6t6 modifide.

Edward PHELAN

Directeur-GCndral
du Bureau international du Travail

No 590
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Minimum Age (Sea) Convention, 1920, adopted
by the International Labour Conference on 9 July 1920 at its Second Session
and which entered into force on 27 September 1921, has to date been ratifiec
by the following countries', and that these ratifications were duly registered oi
the dates indicated 2:

Date of registration
Country of ratification

Argentina .......... 30.11.1933
* Australia ............ 28. 6.1935
* Belgium ............ 2. 2.1925
* Brazil .............. 8. 6.1936

Bulgaria ........... 16. 3.1923
* Canada ............ 31. 3.1926

Chile .............. 18.10.1935
* China.............. 2.12.1936
* Colombia ........... 20. 6.1933

Cuba .............. 6. 8.1928
* Denmark ........... 12. 5.1924
* Dominican Republic . 4. 2.1933

Estonia ............ 3. 3.1923
-. Finland ............ 10.10.1925

Germany ........... 11. 6.1929
Greece ............. 16.12.1925
Hungary ........... 1. 3.1928

Date of .registratior
Country of ratification

* Ireland ............ 4. 9.1925
* Italy .............. 14. 7.1932

* Japan ............. 7. 6.1924
Latvia ............. 3. 6.1926

* Luxembourg ........ 16. 4.1928
* Mexico ............. 17. 8.1948
* Netherlands 3 ....... 26. 3.1925

Nicaragua .......... 12. 4.1934
* Norway ............ 7.10.1927
* Poland ............. 21. 6.1924

Rumania ........... 8. 5.1922
Spain .............. 20. 6.1924

* Sweden ............ 27. 9.1921
* United Kingdom .... 14. 7.1921

Uruguay ........... 6. 6.1933
* Venezuela .......... 20.11.1944

Yugoslavia ......... 1. 4.1927

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General
C. W. JENKS

Legal Adviser

It would not be appropriate for the International Labour Office to express an
opinion with regard to the complex questions of a constitutional and juridical nature
which may arise in regard to the effect of political or military events on the position
of certain countries which have ratified the Convention.

2 The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946,
are marked by an asterisk.

a Ratification denounced on 8 July 1947, upon the ratification of the Minimum
Age (Sea) Convention (revised), 1936.
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D1RCLARATION CERTIFIRE

I1 est certifid par la prdsente ddclaration que la Convention sur l'Age mini-
mum (travail maritime), 1920, qui a 6td adopt6e par la Confdrence internationale
du Travail le 9 juillet 1920, au cours de sa deuxi~me session, et qui est entrde en
vigueur le 27 septembre 1921, a fait l'objet, A ce jour, des ratifications des Etats
dont la liste suit 1, et que ces ratifications ont W enregistrdes aux dates indi-
qudes ci-dessous 2:

Pays
Date d'enregistrement

de la ratification

Allermagne ..........
Argentine ..........

* Australie ...........
* Belgique ...........
* Br~sil ..............

Bulgarie ............
* Canada ............

Chili ...............
* Chine ..............
* Colombie ...........

Cuba ..............
* Danemark ..........
* Rdpublique Domini-

caine ............
Espagne ...........
Estonie ............

* Finlande ...........
* Royaume-Uni .......

11. 6.1929
30.11.1933

28. 6.1935

2. 2.1925

8. 6.1936
16. 3.1923
31. 3.1926

18.10.1935
2.12.1936

20. 6.1933

6. 8.1928

12. 5.1924

4. 2.1933
20. 6.1924
3. 3.1923

10.10.1925

14. 7.1921

Date d'enregistrement
Pays de la ratification

Gr&e .............. 16.12.1925
Hongrie ............ 1. 3.1928

* Irlande ............ 4. 9.1925
* Italie .............. 14. 7.1932

Japon ............. 7. 6.1924
Lettonie ........... 3. 6.1926

* Luxembourg ........ 16. 4.1928
* Mexique ........... 17. 8.1948

Nicaragua .......... 12. 4.1934
* Norv~ge ............ 7.10.1927
* Pays-Bas 3 .......... 26. 3.1925
* Pologne ............ 21. 6.1924

Roumanie .......... 8. 5.1922
* Suede .............. 27. 9.1921

Uruguay ........... 6. 6.1933
* Venezuela .......... 20.11.1944

Yougoslavie ........ 1. 4.1927

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur g~ndral

C. W. JENKS
Conseiller juridique

1 1 n'appartient pas au Bureau international du Travail d'exprimer un avis sur les
questions complexes d'ordre constitutionnel et juridique qui peuvent se poser du fait
des consequences d'6v~nements politiques et militaires sur la position de certains pays
ayant ratifi la convention.

2 Le nom des Membres qui sont Parties la Convention portant revision des articles
finals, 1946, est pr~c~d6 d'un astkrisque.

3 Ratification ddnonce le 8 juillet 1947 comme suite A la ratification de la Conven-
tion (revis6e) sur l'Age minimum (travail maritime), 1936.
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Convention (concerning unemployment indemnity in case
of loss or foundering of the ship, adopted by the General
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the Final Articles Revision Convention, 1946

English and French official texts communicated by the Director- General of the
International Labour Office. The registration took place on 15 Sep-
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Convention( concernant l'indemnit6 de ch6mage en cas de
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Textes officiels anglais et /ranfais communiquis par le Directeur gne'ral de
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No. 591. CONVENTION' CONCERNING UNEMPLOYMENT
INDEMNITY IN CASE OF LOSS OR FOUNDERING
OF THE SHIP, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Genoa by the Governing Body of the Inter-

national Labour Office on the 15th day of June 1920, and
Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to

the "supervision of articles of agreement; provision of facilities for
finding employment for seamen; application to seamen of the
Convention and Recommendations adopted at Washington in
November last in regard to unemployment and unemployment
insurance", which is the second item in the agenda for the Genoa
meeting of the Conference, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts the following Convention, which may be cited as the Unemployment
Indemnity (Shipwreck) Convention, 1920, for ratification by the Members
of the International Labour Organisation in accordance with the provisions
of the Constitution of the International Labour Organisation:

Article 1

1. For the purpose of this Convention, the term "seamen" includes all
persons employed on any vessel engaged in maritime navigation.

2. For the purpose of this Convention, the term "vessel" includes all
ships and boats, of any nature whatsoever, engaged in maritime navigation,
whether publicly or privately owned; it excludes ships of war.

Article 2

1. In every case of loss or foundering of any vessel, the owner or person
with whom the seaman has contracted for service on board the vessel shall
pay to each seaman employed thereon an indemnity against unemployment
resulting from such loss or foundering.

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 126.

2 See page 3.
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No 591. CONVENTION, CONCERNANT L'INDEMNITt DE
CHOMAGE EN CAS DE PERTE PAR NAUFRAGE, TELLE
QU'ELLE A ETE MODIFI]RE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

La Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu~e A Genes par le Conseil d'administration du Bureau inter-

national du Travail, le 15 juin 1920,

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives au ( Contrble
des conditions d'engagement des marins; placement; conditions
d'application aux marins de la convention et des recommandations
faites A Washington au mois de novembre dernier au sujet du
chbmage et de l'assurance contre le ch6mage D, question formant
le deuxi~me point de l'ordre du jour de la session de la Conference
tenue & Genes, et

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions seraient rddigdes sous forme
d'une convention internationale,

adopte la convention ci-apr~s, qui sera d~nomm~e Convention sur les indem-
nitds de ch6mage (naufrage), 1920, h ratifier par les Membres de l'Organi-
sation internationale du Travail conform~ment aux dispositions de ]a
Constitution de l'Organisation internationale du Travail

Article 1

1. Pour l'application de la prdsente convention, le terme s marins ) est
applicable A toutes les personnes employ6es h bord de tout navire effectuant
une navigation maritime.

2. Pour l'application de la prdsente convention, le terme ( navire s doit
tre entendu de tous les bateaux, navires ou btiments, quels qu'ils soient,

de propri6t6 publique ou privde, effectuant une navigation maritime, A
l'exclusion des navires de guerre.

Article 2

1. En cas de perte par naufrage d'un navire quelconque, l'armateur,
ou la personne avec laquelle le marin a pass6 un contrat pour servir 9 bord
du navire, devra payer A chacun des marins employds sur ce navire une
indemnit6 pour faire face au ch6mage rdsultant de la perte par naufrage
du navire.

1 Pour la date d'entre en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir D~claration certifi~e, page 127.

2 Voir page 3.
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2. This-indemnity shall be paid for the days during which the seaman
remains in fact unemployed at the same rate as the wages payable under
the contract, but the total indemnity payable under this Convention to any
one seaman may be limited to two months' wages.

Article 3

Seamen shall have the same remedies for recovering such indemnities
as they have for recovering arrears of wages earned during the service.

Article 4

1. Each Member of the International Labour Organisation which
ratifies this Convention engages to apply it to its colonies, protectorates
and possessions which are not fully self-governing-

(a) except where owing to the local conditions its provisions are inap-
plicable; or

(b) subject to such modifications as may be necessary to adapt its provi-
sions to local conditions.

2. Each Member shall notify to the International Labour Office the
action taken in respect of each of its colonies, protectorates and possessions
which are not fully self-governing.

Article 5

The formal ratifications of this Convention, under the conditions set
forth in the Constitution of the International Labour Organisation, shall be
communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration.

Article 6

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office, the
Director-General of the International Labour Office shall so notify all the
Members of the International Labour Organisation.

Article 7

This Convention shall come into force at the date on which such notifi-
cation is issued by the Director-General of the International Labour Office,
and it shall then be binding only upon those Members which have registered
their ratifications with the International Labour Office. Thereafter this
Convention will come into force for any other Member at the date on which
its ratification is registered with the International Labour Office.

No. 591
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2. Cette indemnit6 sera pay6e pour tous les jours de la p~riode effective
de ch6mage du marin au taux du salaire payable en vertu du contrat, mais
le montant total de l'indemnit6 payable & chaque marin en vertu de la pr6-
sente convention pourra 8tre limit6 A deux mois de salaire.

Article 3

Ces indemnit~s jouiront des m~mes privilfges que les arr~rages de
salaires gagnds pendant le service, et les marins pourront avoir recours pour
les recouvrer aux m~mes proc~ds que pour ces arr~rages.

Article 4
1. Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie

la pr6sente convention s'engage A l'appliquer A celles de ses colonies ou
possessions ou A ceux de ses protectorats qui ne se gouvernent pas pleine-
ment eux-m~mes, sous les rdserves suivantes :
a) que les dispositions de la convention ne soient pas rendues inapplicables

par les conditions locales;
b) que les modifications qui seraient n~cessaires pour adapter la convention

aux conditions locales puissent 6tre introduites dans celle-ci.
2. Chaque Membre devra notifier au Bureau international du Travail

sa decision en ce qui concerne chacune de ses colonies ou possessions ou
chacun de ses protectorats ne se gouvernant pas pleinement eux-m~mes.

Article 5

Les ratifications officielles de la prdsente convention dans les conditions
6tablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail,
seront communiqu~es au Directeur gdnral du Bureau international du
Travail et par lui enregistrdes.

Article 6

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail auront W enregistr6es au Bureau international du
Travail, le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail.

Article 7

La prdsente convention entrera en vigueur A la date oai cette notifi-
cation aura 6t6 effectu~e par le Directeur gdn~ral du Bureau international
du Travail; elle ne liera que les Membres qui auront fait enregistrer leur
ratification au Bureau international du Travail. Par la suite, la prdsente
convention entrera en vigueur au regard de tout autre Membre, h la date
oAi la ratification de ce Membre aura W enregistrde au Bureau international
du Travail.
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Article 8

Subject to the provisions of Article 7, each Member which ratifies this
Convention agrees to bring its provisions into operation not later than
1 July 1922, and to take such action as may be necessary to make these
provisions effective.

Article 9

A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of five years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.

Article 10

At least once in ten years, the Governing Body of the International
Labour Office shall present to the General Conference a report on the working
of this Convention, and shall consider the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision or modification.

Article 11

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Unemployment Indemnity
(Shipwreck) Convention, 1920, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 10 July 1920
by the signatures of Baron E. Mayor des Planches, President of the Con-
ference, and Albert Thomas, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 16 March 1923.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirtieth day of April 1948 two original copies of the text of
the Convention as modified.

Edward PHELAN
Director-General

of the International Labour Office
No. 591
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Article 8

Sous r~serve des dispositions de l'article 7, tout Membre qui ratifie la
pr~sente convention s'engage I appliquer ses dispositions au plus tard le
ier juillet 1922, et A prendre telles mesures qui seront n~cessaires pour rendre
effectives ces dispositions.

Article 9

Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la ddnoncer A
l'expiration d'une p~riode de cinq anndes aprbs la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqud au Directeur g6n~ral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La ddnonciation ne
prendra effet qu'une annde aprbs avoir 6t6 enregistrde au Bureau inter-
national du Travail.

Article 10

Le Conseil d'administration du Bureau international du Travail devra,
au moins une fois par dix anndes, prdsenter A la Conf~rence g6ndrale un
rapport sur l'application de la pr6sente convention et ddcidera s'il y a lieu
d'inscrire h 'ordre du jour de la Conference la question de la revision ou
de la modification de ladite convention.

Article 11

Les textes frangais et anglais de la pr6sente convention feront foi l'un
et l'autre.

Le texte qui prdc~de est le texte authentique de la Convention sur les
indemnitds de ch6mage (naufrage), 1920, telle qu'elle a 6t6 modifide par ]a
Convention portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 10 juillet 1920
par les signatures du Baron E. Mayor des Planches, President de la Conf&
rence, et de M. Albert Thomas, Directeur du Bureau international du
Travail.

L'entrde en vigueur initiale de la convention eut lieu le 16 mars 1923.

EN FOI DE QuoI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trenti~me jour d'avril 1948, deux exemplaires originaux du
texte de la convention telle qu'elle a 6t6 modifide.

Edward PHELAN

Directeur g6n~ral
du Bureau international du Travail

N- 591
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Unemployment Indemnity (Shipwreck) Convention,
1920, adopted by the International Labour Conference on 9 July 1920, at its
Second Session, and which entered into force on 16 March 1928, has to date been
ratified by the following countries 1 and that these ratifications were duly regis-
tered on the dates indicated 2:

Date of registration
Country of ratification

Argentina .......... 30.11.1933
*Australia ........... 28. 6.1935
* Belgium ............ 2. 2.1925

Bulgaria ........... 16. 3.1923
* Canada ............ 31. 3.1926

Chile .............. 18.10.1935
* Colombia ........... 20. 6.1933
Cuba .............. 6. 8.1928

* Denmark ........... 15. 2.1938
Estonia ............ 3. 3.1923

* France ............. 21. 3.1929
Germany ........... 4. 3.1930
Greece ............. 16.12.1925

* Ireland ............ 5. 7.1930

Country

* Italy ...........

Latvia ..........
" Luxembourg .....
* Mexico ..........
* Netherlands .....

Nicaragua .......
* Norway .........
* Poland ..........

Rumania ........
Spain ...........

* Sweden .........
* United Kingdom.

Uruguay ........
Yugoslavia ......

Date of registration
of ratification
.8. 9.1924

29. 8.1930
... 16. 4.1928
... 20. 5.1937
... 15.12.1937
... 12. 4.1934
... 21. 7.1936
... 21. 6.1924
... 10.11.1930
... 20. 6.1924

1. 1.1935
12. 3.1926
6. 6.1933

... 30. 9.1929

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS

Legal Adviser

It would not be appropriate for the International Labour Office to express an
opinion with regard to the complex questions of a constitutional and juridical nature
which may arise in regard to the effect of political or military events on the position
of certain countries which have ratified the Convention.

2 The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946,
are marked by an asterisk.
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DACLARATION CERTIFIRE

II est certifid par ]a prdsente ddclaration que la Convention sur les indemnitds
de ch6mage (naufrage), 1920, qui a 06 adoptde par la Confdrence internationale
du Travail le 9 juillet 1920, au cours de sa deuxi~me session, et qui est entrde
en vigueur le 16 mars 1923, a fait l'objet, A ce jour, des ratifications des Etats
dont la liste suit 1, et que ces ratifications ont 6td enregistrdes aux dates indiqudes
ci-dessous 2 :

Date d'enregistrement
de la ratificationPays

Allemagne ..........
Argentine ..........

* Australie ...........
* Belgique ...........

Bulgarie ............
* Canada .............

Chili ...............
* Colombie ...........
Cuba ..............

* Danemark ..........

Espagne ...........
Estonie ............

* France .............
* Royaume-Uni .......

4. 3.1930
30.11.1938
28. 6.1935
2. 2.1925

16. 3.1923
31. 3.1926
18.10.1935
20. 6.1933
6. 8.1928

15. 2.1938
20. 6.1924
3. 3.1923

21. 3.1929
12. 3.1926

Date d'enregistrement
Pays de la ratification

Grace .............. 16.12.1925
* Irlande ............ 5. 7.1930
* Italie .............. 8. 9.1924

Lettonie ........... 29. 8.1930
* Luxembourg ........ 16. 4.1928
* Mexique ........... 20. 5.1937

Nicaragua .......... 12. 4.1934
* Norv~ge ............ 21. 7.1936
* Pays-Bas ........... 15.12.1937
* Pologne ............ 21. 6.1924

Roumanie .......... 10.11.1930
* Suede .............. 1. 1.1935

Uruguay ........... 6. 6.1933
Yougoslavie ........ 30. 9.1929

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur g~n6ral

C. W. JENKS

Conseiller juridique

1 Wj n'appartient pas au Bureau international du Travail d'exprimer un avis sur les
questions complexes d'ordre constitutionnel et juridique qui peuvent se poser du fait
des consequences d'6v~nements politiques et militaires sur la position de certains pays
ayant ratifi6 la convention.

2 Le nom des Membres qui sont Parties A la Convention portant revision des articles
finals, 1946, est prc6d6 d'un astkrisque.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention for establishing facilities for finding employ-
ment for seamen, adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its second
session, Genoa, 10 July 1920, as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1946

English and French official texts communicated by the Director- General o the
International Labour Office. The registration took place on 15 Sep-
tember 1949.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Conventiono ocernant le placement des marins, adoptae
par la Conforence gndrale de l'Organisation interna-
tionale du Travail i sa deuxi6me session, G.nes, 10 juil-
let 1920, telle qu'elle a 6t6 modifide par la Convention
portant revision des articles finals, 1946

Textes officiels anglais et frangais communiquds par le Directeur gdndral de
l'Organisation internationale du Travail. L'enregistrement a eu lieu le
15 septembre 1949.
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No. 592. CONVENTION' FOR ESTABLISHING FACILITIES
FOR FINDING EMPLOYMENT FOR SEAMEN, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Genoa by the Governing Body of the Inter-

national Labour Office on the 15th day of June 1920, and
Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to

the "supervision of articles of agreement; provision of facilities for
finding employment for seamen; application to seamen of the
Convention and Recommendations adopted at Washington in
November last in regard to unemployment and unemployment
insurance", which is the second item in the agenda for the Genoa
meeting of the Conference, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts the following Convention, which may be cited as the Placing of
Seamen Convention, 1920, for ratification by the Members of the Inter-
national Labour Organisation in accordance with the provisions of the
Constitution of the International Labour Organisation:

Article 1

For the purpose of this Convention, the term "seamen" includes all
persons, except officers, employed as members of the crew on vessels engaged
in maritime navigation.

Article 2

1. The business of finding employment for seamen shall not be carried
on by any person, company, or other agency, as a commercial enterprise
for pecuniary gain; nor shall any fees be charged directly or indirectly by
any person, company or other agency, for finding employment for seamen
on any ship.

2. The law of each country shall provide punishment for any violation
of the provisions of this Article.

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 140.

2 See page 3.
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NO 592. CONVENTION' CONCERNANT LE PLACEMENT
DES MARINS, TELLE QU'ELLE A ]fTt MODIFIfE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19462

La Confdrence g6n~rale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqude A Genes par le Conseil d'administration du Bureau inter-

national du Travail, le 15 juin 1920,
Aprbs avoir d~cidd d'adopter diverses propositions relatives au c Contr6le

des conditions d'engagement des marins; placement; conditions
d'application aux marins de la convention et des recommandations
faites A Washington au mois de novembre dernier au sujet du
ch6mage et de l'assurance contre le ch6mage , question formant
le deuxi~me point de l'ordre du jour de la session de la Conference
tenue A Genes, et

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions seraient r6digdes sous forme
d'une convention internationale,

adopte la Convention ci-apr~s, qui sera ddnommde Convention sur le place-
ment des marins, 1920, b ratifier par les Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail conform6ment aux dispositions de la Constitution de
l'Organisation internationale du Travail :

Article 1

Pour l'application de la prdsente convention, le terme c(marins ) com-
prend toutes les personnes employees comme membres de l'quipage A bord
de navires effectuant une navigation maritime, A l'exclusion des officiers.

Article 2

1. Le placement des marins ne peut faire l'objet d'un commerce exercd
dans un but lucratif par aucune personne, soci~t6 ou 4tablissement. Aucune
operation de placement ne peut donner lieu de la part des marins d'aucun
navire au payement d'une r6mundration quelconque, directe ou indirecte, A
une personne, socidt6 ou 6tablissement.

2. Dans chaque pays la loi comportera des sanctions p~nales pour toute
violation des dispositions du present article.

1 Pour la date d'entr~e en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir D~claration certifi~e, page 141.

2 Voir page 3.
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Article 3

1. Notwithstanding the provisions of Article 2, any person, company
or agency, which has been carrying on the work of finding employment for
seamen as a commercial enterprise for pecuniary gain, may be permitted
to continue temporarily under Government licence, provided that such work
is carried on under Government inspection and supervision, so as to safe-
guard the rights of all concerned.

2. Each Member which ratifies this Convention agrees to take all
practicable measures to abolish the practice of finding employment for
seamen as a commercial enterprise for pecuniary gain as soon as possible.

Article 4

1. Each Member which ratifies this Convention agrees that there shall
be organised and maintained an efficient and adequate system of public
employment offices for finding employment for seamen without charge.
Such system may be organised and maintained, either-

(a) by representative associations of shipowners and seamen jointly under
the control of a central authority, or,

(b) in the absence of such joint action, by the State itself.

2. The work of all such employment offices shall be administered by
persons having practical maritime experience.

3. Where such employment offices of different types exist, steps shall
be taken to co-ordinate them on a national basis.

Article 5

Committees consisting of an equal number of representatives of ship-
owners and seamen shall be constituted to advise on matters concerning
the carrying on of these offices. The Government in each country may
make provision for further defining the powers of these committees, partic-
ularly with reference to the committees' selection of their chairmen from
outside their own membership, to the degree of State supervision, and to
the assistance which such committees shall have from persons interested in
the welfare of seamen.

Article 6

In connection with the employment of seamen, freedom of choice of
ship shall be assured to seamen and freedom of choice of crew shall be
assured to shipowners.
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Article 3

1. Par ddrogation aux dispositions de l'article 2, toute personne, soci~t6
ou 6tablissement exergant actuellement dans un but lucratif le commerce
du placement peut 6tre admis temporairement, par autorisation du gouver-
nement, h continuer ce commerce, A condition que ses operations soient
soumises A un contr6le du gouvernement sauvegardant les droits de toutes
les parties int6ressdes.

2. Chaque Membre ratifiant la pr6sente convention s'engage A prendre
toutes mesures ndcessaires pour abolir le plus rapidement possible le com-
merce du placement des marins exerc6 dans un but lucratif.

Article 4

1. Chaque Membre ratifiant la pr6sente convention devra veiller A ce
qu'il soit organis6 et entretenu un syst~me, efficace et rdpondant aux besoins,
d'offices gratuits de placement pour les marins. Ce syst~me pourra 6tre
organis6 et maintenu :

a) soit par des associations representatives des armateurs et des marins
agissant en commun sous le contr6le d'une autorit6 centrale;

b) soit, en 'absence d'une action combin6e de cette nature, par l'Etat
lui-m~me.

2. Les operations de ces offices de placement seront conduites par des
personnes possddant une exp6rience maritime pratique.

3. Lorsqu'il coexiste des offices de placement de types divers, des mesures
doivent tre prises pour coordonner leur action sur une base nationale.

Article 5

II sera constitu6 des comit~s compos~s d'un nombre 6gal de reprdsen-
tants des armateurs et des marins, qui seront consult~s pour tout cc qui
concerne le fonctionnement de ces offices. Pour le reste, il appartiendra au
gouvernement de chaque pays de prdciser les pouvoirs de ces comit~s, en cc
qui concerne notamment le choix de leur pr6sident en dehors de leurs mem-
bres, leur assujettissement au contr6le de l'Etat et la facult6 de recevoir
I'assistance de personnes s'intdressant au bien-8tre des marins.

Article 6

Au cours des opdrations de placement, le marin doit conserver le droit
de choisir son navire et l'armateur le droit de choisir son 6quipage.
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Article 7

The necessary guarantees for protecting all parties concerned shall be
included in the contract of engagement or articles of agreement, and proper
facilities shall be assured to seamen for examining such contract or articles
before and after signing.

Article 8

Each Member which ratifies this Convention will take steps to see that
the facilities for employment of seamen provided for in this Convention
shall, if necessary by means of public offices, be available for the seamen
of all countries which ratify this Convention, and where the industrial
conditions are generally the same.

Article 9

Each country shall decide for itself whether provisions similar to those
in this Convention shall be put in force for deck-officers and engineer-officers.

Article 10

1. Each Member which ratifies this Convention shall communicate to
the International Labour Office all available information, statistical or
otherwise, concerning unemployment among seamen and concerning the
work of its seamen's employment agencies.

2. The International Labour Office shall take steps to secure the
co-ordination of the various national agencies for finding employment for
seamen, in agreement with the Governments or organisations concerned in
each country.

Article 11

1. Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention engages to apply it to its colonies, protectorates and posses-
sions which are not fully self-governing-

(a) except where owing to the local conditions its provisions are inap-
plicable; or

(b) subject to such modifications as may be necessary to adapt its provi-
sions to local conditions.

2. Each Member shall notify to the International Labour Office the
action taken in respect of each of its colonies, protectorates and possessions
which are not fully self-governing.
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Article 7

Le contrat d'engagement des marins doit contenir toutes les garanties
ndcessaires pour la protection de toutes les parties intdress~es, et il sera donn6
aux marins toutes facilitds pour examiner ce contrat avant et apr6s signature.

Article 8

Chaque Membre ratifiant la prdsente convention prendra des mesures
pour que les facilit6s pour le placement des marins prdvues par la prdsente
convention soient, au besoin en recourant A des offices publics, A la dispo-
sition des marins de tous les pays ratifiant la pr6sente convention, sous la
r~serve que les conditions du travail soient approximativement les m~mes.

Article 9

I1 appartiendra h chaque pays de d~cider s'il adoptera ou non des dispo-
sitions analogues A celles de la prdsente convention en ce qui concerne les
officiers de pont et les officiers m6caniciens.

Article 10

1. Tout Membre qui ratifiera la prdsente convention devra commu-
niquer au Bureau international du Travail toutes les informations, statis-
tiques ou autres, dont il pourra disposer, en ce qui concerne le ch6mage des
marins et le fonctionnement de ses 6tablissements de placement pour les
marins.

2. I1 appartiendra au Bureau international du Travail d'assurer,
d'accord avee les gouvernements et les organisations int6ressdes dans chaque
pays, la coordination des divers syst~mes nationaux de placement des marins.

Article 11

1. Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie
la prdsente convention s'engage A l'appliquer A celles de ses colonies ou
possessions ou A ceux de ses protectorats qui ne se gouvernent pas pleine-
ment eux-m~mes, sous les rdserves suivantes :
a) que les dispositions de la convention ne soient pas rendues inapplicables

par les conditions locales;
b) que les modifications qui seraient n6cessaires pour adapter la convention

aux conditions locales puissent 8tre introduites dans celle-ci.

2. Chaque Membre devra notifier au Bureau international du Travail
sa ddcision en ce qui concerne chacune de ses colonies ou possessions ou
chacun de ses protectorats ne se gouvernant pas pleinement eux-m6mes.
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Article 12

The formal ratifications of this Convention, under the conditions set
forth in the Constitution of the International Labour Organisation, shall be
communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration.

Article 13

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office, the
Director-General of the International Labour Office shall so notify all the
Members of the International Labour Organisation.

Article 14

This Convention shall come into force at the date on which such notifi-
cation is issued by the Director-General of the International Labour Office,
and it shall then be binding only upon those Members which have registered
their ratifications with the International Labour Office. Thereafter this
Convention will come into force for any other Member at the date on which
its ratification is registered with the International Labour Office.

Article 15

Subject to the provisions of Article 14, each Member which ratifies this
Convention agrees to bring its provisions into operation not later than
1 July 1922, and to take such action as may be necessary to make these
provisions effective.

Article 16

A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of five years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.

Article 17

At least once in ten years, the Governing Body of the International
Labour Office shall present to the General Conference a report on the working
of this Convention, and shall consider the desirability of placing on the agenda
of the Conference the question of its revision or modification.
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Article 12

Les ratifications officielles de la prdsente convention, dans les conditions
6tablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail,
seront communiqudes au Directeur g~n~ral du Bureau international du Tra-
vail et par lui enregistrdes.

Article 13

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail auront 6t6 enregistrdes au Bureau international du
Travail, le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail.

Article 14

La prdsente Convention entrera en vigueur A la date oii cette notifi-
cation aura 6t6 effectu~e par le Directeur gdnral du Bureau international
du Travail; elle ne liera que les Membres qui auront fait enregistrer leur
ratification au Bureau international du Travail. Par la suite, la prdsente
convention entrera en vigueur au regard de tout autre Membre A la date
o-h la ratification de ce Membre aura 6t6 enregistrde au Bureau international
du Travail.

Article 15

Sous r~serve des dispositions de l'article 14, tout Membre qui ratifie
la pr~sente convention s'engage A appliquer ses dispositions au plus tard le
ier juillet 1922, et A prendre telles mesures qui seront ndcessaires pour rendre
effectives ces dispositions.

Article 16

Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la d~noncer A
'expiration d'une p6riode de cinq ann6es apr~s la date de la mise en vigueur

initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g6n~ral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La d~nonciation ne
prendra effet qu'une annie apr~s avoir 6t6 enregistr~e au Bureau inter-
national du Travail.

Article 17

Le Conseil d'administration du Bureau international du Travail devra,
au moins une fois par dix anndes, presenter A la Confdrence g~n~rale un
rapport sur 'application de la pr~sente convention et d~cidera s'il y a lieu
d'inscrire A l'ordre du jour de la Conference la question de la revision ou
de la modification de ladite convention.
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Article 18

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Placing of Seamen Convention,
1920, as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 10 July 1920
by the signatures of Baron E. Mayor des Planches, President of the Con-
ference, and Albert Thomas, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 23 November 1921..

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirtieth day of April 1948 two original copies of the text of
the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office
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Article 18

Les textes frangais et anglais de la pr6sente convention feront foi 'un
et l'autre.

Le texte qui pr6c~de est le texte authentique de la Convention sur le
placement des marins, 1920, telle qu'elle a 6t6 modifi~e par la Convention
portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 10 juillet 1920
par les signatures du Baron E. Mayor des Planches, Pr6sident de la Conf6-
rence, et de M. Albert Thomas, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entr~e en vigueur initiale de la convention eut lieu le 23 novembre 1921.

EN FOI DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trenti~me jour d'avril 1948, deux exemplaires originaux du
texte de la convention telle qu'elle a 6t6 modifide.

Edward PHELAN

Directeur-g~n~ral
du Bureau international du Travail
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Placing of Seamen Convention, 1920, adopted by
the International Labour Conference on 10 July 1920, at its Second Session, and
which entered into force on 23 November 1921, has to date been ratified by the
following countries I and that these ratifications were duly registered on the dates
indicated2 :

Country
Argentina .......

* Australia ........
* Belgium .........

Bulgaria ........
Chile ............

* Colombia ........
Cuba ............

* Denmark ........
Estonia .........

* Finland .........
* France ..........

Germany ........
Greece ..........

* Italy ...........

Date of registration
of ratification

... 80.11.1933
3. 8.1925
4. 2.1925

... 16. 3.1923

... 18.10.1935

... 20. 6.1938

... 6. 8.1928

... 28. 8.1938

... 3. 3.1923

... 7.10.1922

... 25. 1.1928

... 6. 6.1925

... 16.12.1925

... 8. 9.1924

Date of registration
Country of ratification

Japan ............. 23.11.1922
Latvia ............. 8. 6.1926

* Luxembourg ........ 16. 4.1928
* Mexico ............. 1. 9.1939
* Netherlands ........ 9. 1.1948
* New Zealand ....... 29. 3.1938

Nicaragua .......... 12. 4.1934
* Norway ............ 28.11.1921
* Poland ............. 21. 6.1924

Rumania ........... 10.11.1930
Spain .............. 28. 2.1931

* Sweden ............ 27. 9.1921
Uruguay ........... 6. 6.1933
Yugoslavia ......... 30. 9.1929

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS
Legal Adviser

1 It would not be appropriate for the International Labour Office to express an
opinion with regard to the complex questions of a constitutional and juridical nature
which may arise in regard to the effect of political or military events on the position
of certain countries which have ratified the Convention.

2 The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946,
are marked by an asterisk.
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DRCLARATION CERTIFIRE

II est certifi6 par la prdsente d~claration que la Convention sur le placement
des marins, 1920, qui a W adoptde par la Conf6rence internationale du Travail
le 10 juillet 1920, au cours de sa deuxi~me session, et qui est entrde en vigueur
le 23 novembre 1921, a fait l'objet, h ce jour, des ratifications des Etats dont la
liste suit ", et que ces ratifications ont 6t6 enregistr~es aux dates indiqudes ci-
dessous 2 :

Date d'enregistrement
Pays de la ratification

Allemagne .......... 6. 6.1925
Argentine .......... 30.11.1933

* Australie ........... 3. 8.1925
* Belgique ........... 4. 2.1925

Bulgarie ............ 16. 3.1923
Chili ............... 18.10.1935

* Colombie ........... 20. 6.1933
Cuba .............. 6. 8.1928

* Danemark .......... 23. 8.1938
Espagne ........... 23. 2.1931
Estonie ............ 3. 3.1923

* Finlande ........... 7.10.1922
* France ............. 25. 1.1928

Gr~ce .............. 16.12.1925

Date d'enregistrement
Pays de la ratification

* Italie .............. 8. 9.1924

Japon ............. 23.11.1922
Lettonie ............ 3. 6.1926

* Luxembourg ........ 16. 4.1928
* Mexique ........... 1. 9.1939

Nicaragua .......... 12. 4.1934
* Norv~ge ............ 23.11.1921
* Nouvelle-ZMlande .... 29. 3.1938
* Pays-Bas ........... 9. 1.1948
* Pologne ............ 21. 6.1924

Roumanie .......... 10.11.1930
* Su de .............. 27. 9.1921

Uruguay ........... 6. 6.1933
Yougoslavie ........ 30. 9.1929

A Gen~ve, le 10 aofst 1949.

Pour le Directeur g~nral

C. W. JENKS
Conseiller juridique

x II n'appartient pas au Bureau international du Travail d'exprimer un avis sur les
questions complexes d'ordre constitutionnel et juridique qui peuvent se poser du fait
des consquences d'6v~nements politiques et militaires sur la position de certains pays
ayant ratifi. la convention.

2 Le nom des Membres qui sont Parties A la Convention portant revision des articles
finals, 1946, est pr&cd& d'un asterisque.
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No. 598. CONVENTION' CONCERNING THE AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO EMPLOYMENT IN
AGRICULTURE, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Third Session on
25 October 1921, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
the employment of children in agriculture during compulsory
school hours, which is included in the third item of the agenda
of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts the following Convention, which may be cited as the Minimum Age
(Agriculture) Convention, 1921, for ratification by the Members of the
International Labour Organisation in accordance with the provisions of the
Constitution of the International Labour Organisation:

Article 1

Children under the age of fourteen years may not be employed or work
in any public or private agricultural undertaking, or in any branch thereof,
save outside the hours fixed for school attendance. If they are employed
outside the hours of school attendance, the employment shall not be such
as to prejudice their attendance at school.

Article 2

For purposes of practical vocational instruction the periods and the
hours of school attendance may be so arranged as to permit the employment
of children on light agricultural work and in particular on light work con-
nected with the harvest, provided that such employment shall not reduce
the total annual period of school attendance to less than eight months.

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 150.

2See page 3.
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NO 593. CONVENTION' CONCERNANT L'AGE D'ADMIS-
SION DES ENFANTS AU TRAVAIL DANS L'AGRICUL-
TURE, TELLE QU'ELLE A ]RT R MODIFI RE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19462

La Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqude A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail et s'y 6tant rdunie le 25 octobre 1921, en sa
troisi~me session,

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives h l'emploi
des enfants dans l'agriculture pendant les heures d'6cole obliga-
toires, question comprise dans le troisi~me point de l'ordre du jour
de la session, et

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte la convention ci-apr~s, qui sera d~nommde Convention sur l'Age
minimum (agriculture), 1921, A ratifier par les Membres de l'Organisation
internationale du Travail conform6ment aux dispositions de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travail:

Article 1

Les enfants de moins de quatorze ans ne pourront 6tre employ~s ou
travailler dans les entreprises agricoles publiques ou privies ou dans leurs
d~pendances, qu'en dehors des heures fix6es pour l'enseignement scolaire,
et ce travail, s'il a lieu, doit 6tre tel qu'il ne puisse nuire A leur assiduit6
A l'cole.

Article 2

Dans un but de formation professionnelle pratique, les p6riodes et les
heures d'enseignement pourront tre rdgl~es de mani~re A permettre d'em-
ployer les enfants A des travaux agricoles lgers et, en particulier, A des
travaux lgers de moisson. Toutefois, le total annuel de la p6riode de fr6quen-
tation scolaire ne pourra 6tre r~duit A moins de huit mois.

1 Pour la date d'entr~e en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir Ddclaration certifi~e, page 151.

2 Voir page 3.
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Article 3

The provisions of Article 1 shall not apply to work done by children
in technical schools, provided that such work is approved and supervised
by public authority.

Article 4

The formal ratifications of this Convention, under the conditions set
forth in the Constitution of the International Labour Organisation, shall
be communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration.

Article 5

1. This Convention shall come into force at the date on which the
ratifications of two Members of the International Labour Organisation have
been registered by the Director-General.

2. It shall be binding only upon those Members whose ratifications
have been registered with the International Labour Office.

3. Thereafter, the Convention shall come into force for any Member
at the date on which its ratification has been registered with the Inter-
national Labour Office.

Article 6

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office, the
Director-General of the International Labour Office shall so notify all the
Members of the International Labour Organisation. He shall likewise
notify them of the registration of ratifications which may be communicated
subsequently by other Members of the Organisation.

Article 7

Subject to the provisions of Article 5, each Member which ratifies this
Convention agrees to bring the provisions of Articles 1, 2 and 3 into operation
not later than 1 January 1924 and to take such action as may be necessary
to make these provisions effective.

Article 8

Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention engages to apply it to its colonies, possessions and protec,
torates, in accordance with the provisions of Article 35 of the Constitution
of the International Labour Organisation.
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Article 3

Les dispositions de l'article 1 ne s'appliqueront pas aux travaux effec-
tu~s par les enfants dans les 6coles techniques pourvu que ces travaux soient
approuvds et contr6lds par l'autorit6 publique.

Article 4

Les ratifications officielles de la prdsente convention dans les conditions
6tablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail
seront communiqudes au Directeur g6n~ral du Bureau international du Tra-
vail et par lui enregistrdes.

Article 5

1. La prdsente convention entrera en vigueur d~s que les ratifications
de deux Membres de l'Organisation internationale du Travail auront t6
enregistrdes par le Directeur gdn6ral.

2. Elle ne liera que les Membres dont la ratification aura 6t6 enregistrde
au Bureau international du Travail.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre A la date ofi sa ratification aura 6t6 enregistr6e au Bureau inter-
national du Travail.

Article 6

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail auront 6t6 enregistrdes au Bureau international du
Travail, le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail. I1
leur notifiera 6galement l'enregistrement des ratifications qui lui seront ult6-
rieurement communiqudes par tous autres Membres de l'Organisation.

Article 7

Sous reserve des dispositions de l'article 5, tout Membre qui ratifie la
pr~sente convention s'engage A appliquer les dispositions des articles 1, 2
et 3 au plus tard le ier janvier 1924 et A prendre telles mesures qui seront
ndcessaires pour rendre effectives ces dispositions.

Article 8

Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie la
prdsente convention s'engage A l'appliquer A ses colonies, possessions et
protectorats, conformdment aux dispositions de l'article 35 de la Consti-
tution de l'Organisation internationale du Travail.
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Article 9

A Member which has ratified this Convention may denounce it afte:
the expiration of ten years from the date on which the Convention firs
comes into force, by an act communicated to the Director-General of tho
International Labour Office for registration. Such denunciation shall no
take effect until one year after the date on which it is registered with th(
International Labour Office.

Article 10

At least once in ten years, the Governing Body of the Internationa
Labour Office shall present to the General Conference a report on the workinl
of this Convention and shall consider the desirability of placing on th(
agenda of the Conference the question of its revision or modification.

Article 11

The French and English texts of this Convention shall both b
authentic.

The foregoing is the authentic text of the Minimum Age (Agriculture]
Convention, 1921, as modified by the Final Articles Revision Convention,
1946.

The original text of the Convention was authenticated on 20 Novembei
1921 by the signatures of Lord Burnham, President of the Conference, and
Albert Thomas, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 31 August 1923.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirtieth day of April 1948 two original copies of the text
of the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office

No. 593
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Article 9

Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la d~noncer h
l'expiration d'une p~riode de dix ann6es apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention par un acte communiqu6 au Directeur g~ndral du
Bureau international du Travail et par lui enregistrd. La d~nonciation ne
prendra effet qu'une annie apres avoir W enregistr6e au Bureau inter-
national du Travail.

Article 10

Le Conseil d'administration du Bureau international du Travail devra,
au moins une fois tous les dix ans, presenter & la Conference g~n~rale un
rapport sur l'application de la pr6sente convention et d6cidera s'il y a lieu
d'inscrire A l'ordre du jour de la Conference la question de la revision ou
de la modification de ladite convention.

Article 11

Les textes frangais et anglais de la pr~sente convention feront foi l'un
et l'autre.

Le texte qui pr6c~de est le texte authentique de la Convention sur l'Age
minimum (agriculture), 1921, telle qu'elle a 6t6 modifi~e par la Convention
portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 20 novembre 1921
par les signatures de Lord Burnham, Prdsident de la Conf6rence, et de
[. Albert Thomas, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entrde en vigueur initiale de la convention eut lieu le 81 aofit 1928.

EN FOI DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
lispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles finals,
1946, cc trenti6me jour d'avril 1948, deux exemplaires originaux du texte
de la convention telle qu'elle a 6t6 modifi~e.

Edward PHtELAN

Directeur gdniral
du Bureau international du Travail

N- 593
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Minimum Age (Agriculture) Convention, 192]
adopted by the International Labour Conference on 16 November 1921, at it
Third Session, and which entered into force on 31 August 1923, has to date bee
ratified by the following countries ', and that these ratifications were duly regi,
tered on the dates indicated 2 :

Country

Argentina .......
" Austria .........
* Belgium .........

Bulgaria ........
Chile ...........
Cuba ...........
Czechoslovakia ...

* Dominican Republi
Estonia .........
Hungary ........

* Ireland .........

Date of registration
of ratification

... 26. 5.1986

... 12. 6.1924

... 13. 6.1928

... 6. 3.1925

... 18.10.1935

... 22. 8.1935

... 81. 8.1923
ic . 4. 2.1933

8. 9.1922
2. 2.1927

26. 5.1925

Date of registratio
Country of ratification

" Italy .............. 8. 9.1924
Japan ............. 19.12.1923

" Luxembourg ........ 16. 4.1928
* New Zealand ....... 8. 7.1947
Nicaragua .......... 12. 4.1934

" Poland ............. 21. 6.1924
Rumania ........... 10.11.1930
Spain .............. 29. 8.1932

* Sweden ............ 27.11.1923
Uruguay ........... 6. 6.1933

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-Genera

C. W. JENKS
Legal Adviser

1 It would not be appropriate for the International Labour Office to express an
opinion with regard to the complex questions of a constitutional and juridical nature
which may arise in regard to the effect of political or military events on the position
of certain countries which have ratified the Convention.

2 The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946
are marked by an asterisk.
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D]RCLARATION CERTIFIRE

1 est certifid par la prdsente ddclaration que la Convention sur l'Age minimum
(agriculture), 1921, qui a 6t6 adoptde par la Conference internationale du Travail
le 16 novembre 1921, au cours de sa troisi~me session, et qui est entrde en vigueur
le 31 aofit 1923, a fait l'objet, A ce jour, des ratifications des Etats dont la liste
suit 1, et que ces ratifications ont 6t6 enregistrdes aux dates indiqudes ci-dessous 2 :

Pays
Date d'enregistrenent

de la ratification

Argentine ..........
" Autriche ...........
" Belgique ...........

Bulgarie ............
Chili ...............
Cuba ..............

* R6publique Domi-
nicaine .........

Espagne ...........
Estonie ............
Hongrie ............

26. 5.1936
12. 6.1924
13. 6.1928
6. 3.1925

18.10.1935
22. 8.1935

2.1988
8.1932
9.1922
2.1927

Date d'enregistrement
Pays de la ratification

" Irlande ............ 26. 5.1925
* Italic .............. 8. 9.1924

Japon ............. 19.12.1923
* Luxembourg ........ 16. 4.1928

Nicaragua .......... 12. 4.1934
* Nouvelle-ZMlande .... 8. 7.1947
* Pologne ............ 21. 6.1924

Roumanie .......... 10.11.1930
* Sude .............. 27.11.1923

Tchdcoslovaquie ..... 31. 8.1928
Uruguay ........... 6. 6.1933

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur gdndral

C. W. JENKS
Conseiller juridique

1 n'appartient pas au Bureau international du Travail d'exprimer un avis sur les
questions complexes d'ordre constitutionnel et juridique qui peuvent se poser du fait
des consequences d'dv~nements politiques et militaires sur la position de certains pays
ayant ratifi6 la convention.

2 Le nom des Membres qui sont Parties A la Convention portant revision des articles
finals, 1946, est prc6d d'un asterisque.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Conventiot~concerning the rights of association and combi-
nation of agricultural workers, adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at
its third session, Geneva, 12 November 1921, as modi-
fied by the Final Articles Revision Convention, 1946

English and French official texts communicated by the Director- General of the
International Labour Office. The registration took place on 15 Sep-
tember 1949.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention concernant les droits d'association et de coali-
tion des travailleurs agricoles, adopte'e par la Conf6-
rence g~nerale de l'Organisation internationale du Tra-
vail f sa troisi~me session, Gen~ve, 12 novembre 1921,
telle qu'elle a W modifide par la Convention portant
revision des articles finals, 1946

Textes officiels anglais et ]ranpais communiquis par le Directeur gtndral de
l'Organisation internationale du Travail. L'enregistrement a eu lieu le
15 septembre 1949.
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No. 594. CONVENTION' CONCERNING THE RIGHTS OF
ASSOCIATION AND COMBINATION OF AGRICULTU-
RAL WORKERS, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Third Session on
25 October 1921, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
the rights of association and combination of agricultural workers,
which is included in the fourth item of the agenda of the Session,
and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts the following Convention, which may be cited as the Rights of
Association (Agriculture) Convention, 1921, for ratification by the Members
of the International Labour Organisation in accordance with the provisions
of the Constitution of the International Labour Organisation:

Article 1

Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention undertakes to secure to all those engaged in agriculture the
same rights of association and combination as to industrial workers, and to
repeal any statutory or other provisions restricting such rights in the case
of those engaged in agriculture.

Article 2

The formal ratifications of this Convention, under the conditions set
forth in the Constitution of the International Labour Organisation, shall
be communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration.

L For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 160.

See page 3.
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No 594. CONVENTION' CONCERNANT LES DROITS D'AS-
SOCIATION ET DE COALITION DES TRAVAILLEURS
AGRICOLES, TELLE QU'ELLE A ETR MODIFIEE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19462

La Conference gdndrale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu~e 6 Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et s'y 6tant runie le 25 octobre 1921, en sa
troisi~me session,

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives aux droits
d'association et de coalition des travailleurs agricoles, question
comprise dans le quatri~me point de l'ordre du jour de la session, et

Apr~s avoir d~cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte la convention ci-apr~s, qui sera d~nomm6e Convention sur le droit
d'association (agriculture), 1921, A ratifier par les Membres de l'Organisation
internationale du Travail conformdment aux dispositions de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travail:

Article 1

Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail ratifiant la
prdsente convention s'engage A assurer & toutes les personnes occupdes dans
l'agriculture les m~mes droits d'association et de coalition qu'aux travail-
leurs de l'industrie, et A abroger toute disposition lgislative ou autre ayant
pour effet de restreindre ces droits & l'6gard des travailleurs agricoles.

Article 2

Les ratifications officielles de la pr~sente convention, dans les conditions
6tablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail,
seront communiqu6es au Directeur gdndral du Bureau international du
Travail et par lui enregistrges.

I Pour la date d'entr6e en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir Delaration certifi~e, page 161.

2 Voir page 3.
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Article 3

1. This Convention shall come into force at the date on which the
ratifications of two Members of the International Labour Organisation have
been registered by the Director-General.

2. It shall then be binding only upon those Members whose ratifications
have been registered with the International Labour Office.

3. Thereafter, the Convention shall come into force for any Member
at the date on which its ratification has been registered with the International
Labour Office.

Article 4

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office, the
Director-General of the International Labour Office shall so notify all the
Members of the International Labour Organisation. He shall likewise notify
them of the registration of ratifications which may be communicated
subsequently by other Members of the Organisation.

Article 5

Subject to the provisions of Article 3, each Member which ratifies this
Convention agrees to bring the provisions of Article 1 into operation not
later than 1 January 1924, and to take such action as may be necessary to
make these provisions effective.

Article 6

Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention engages to apply it to its colonies, possessions and protec-
torates in accordance with the provisions of Article 85 of the Constitution
of the International Labour Organisation.

Article 7

A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.

No. 594
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Article 3

1. La prdsente convention entrera en vigueur d~s que les ratifications
de deux Membres de l'Organisation internationale du Travail auront &6
enregistrdes par le Directeur g~n~ral.

2. Elle ne Hera que les Membres dont la ratification aura W enregistr~e
au Bureau international du Travail.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre A, la date oft sa ratification- aura 6t6 enregistrde au Bureau inter-
national du Travail.

Article 4

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail auront W enregistrdes au Bureau international du
Travail, le Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail. II
leur notifiera 6galement l'enregistrement des ratifications qui lui seront
ultdrieurement communiqu~es par tous autres Membres de l'Organisation.

Article 5

Sous rdserve des dispositions de l'article 3, tout Membre qui ratifie la
prdsente convention s'engage A appliquer les dispositions de l'article 1 au
plus tard le 1er janvier 1924, et A prendre telles mesures qui seront ndcessaires
pour rendre effective ces dispositions.

Article 6

Tout Membre de 'Organisation internationale du Travail qui ratifie la
prdsente convention s'engage A l'appliquer A ses colonies, possessions et
protectorats conform~ment aux dispositions de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travail.

Article 7

Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la ddnoncer A
'expiration d'une pdriode de dix anndes apr~s la date de la mise en vigueur

initiale de la convention par un acte communiqu6 au Directeur gdndral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La d6nonciation ne
prendra effet qu'une annde apr~s avoir 6t6 enregistr6e au Bureau inter-
national du Travail.

N 594
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Article 8

At least once in ten years, the Governing Body of the International
Labour Office shall present to the General Conference a report on the working
of this Convention and shall consider the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision or modification.

Article 9

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Right of Association (Agri-
culture, Convention, 1921, as modified by the Final Articles Revision Con-
vention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 20 November
1921 by the signatures of Lord Burnham, President of the Conference, and
Albert Thomas, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 11 May 1923.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirtieth day of April 1948 two original copies of the text of
the Convention as modified.

Eward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office

No. 594
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Article 8

Le Conseil d'administration du Bureau international du Travail devra,
au moins une fois tous les dix ans, prdsenter A la Conf6rence g6ndrale un
rapport sur l'application de la prdsente convention et d6cidera s'il y a lieu
d'inscrire h 'ordre du jour de la Conference la question de la revision ou
de la modification de ladite convention.

Article 9

Les textes frangais et anglais de la prdsente convention feront foi 'un
et 'autre.

Le texte qui prdcde est le texte authentique de la Convention sur le
droit d'association (agriculture), 1921, telle qu'elle a t6 modifide par la
Convention portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 20 novembre 1921
par les signatures de Lord Burnham, Prdsident de la Conference, et de
M. Albert Thomas, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entr6e en vigueur initiale de la convention eut lieu le 11 mai 1923.

EN FOX DE QUOi j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trenti6me jour d'avril 1948, deux exemplaires originaux du
texte de la convention telle qu'elle a 6t6 modifide.

Edward PHELAN

Directeur g~ndral
du Bureau international du Travail

No 594
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Rights of Association (Agriculture) Convention,
1921, adopted by the International Labour Conference on 12 November 1921, at
its Third Session, and which entered into force on 11 May 1923, has to date been
ratified by the following countries I and that these ratifications were duly regis-
tered on the dates indicated 2:

Dat
Country

Argentina ..........
* Austria ............
* Belgium ............

Bulgaria ...........
Chile ..............

* China ..............
* Colombia ...........

Cuba ..............
Czechoslovakia ......

* Denmark ...........
Estonia ............

" Finland ............
* France .............

Germany ...........
* India ..............
* Ireland ............
* Italy ..............

'e of registration
of ratification

26. 5.1936
12. 6.1924
19. 7.1926

6. 3.1925
15. 9.1925
27. 4.1934
20. 6.1933
22. 8.1935
31. 8.1923
20. 6.1930
8. 9.1922

19. 6.1923
23. 3.1929
6. 6.1925

11. 5.1923
17. 6.1924
8. 9.1924

Date of registration
Country of ratification

Latvia ............. 9. 9.1924
* Luxembourg ........ 16. 4.1928
* Mexico ............. 20. 5.1937
* Netherlands ........ 20. 8.1926

" New Zealand ....... 29. 3.1938"
Nicaragua .......... 12. 4.1934

" Norway ............ 11. 6.1929
Peru ............... 8.11.1945

* Poland ............. 24. 6.1924
Rumania ........... 10.11.1930
Spain .............. 29. 8.1932

* Sweden ............ 27.11.1923
* Switzerland ......... 23. 5.1940
* United Kingdom .... 6. 8.1923

Uruguay ........... 6. 6.1933
" Venezuela .......... 20.11.1944

Yugoslavia ......... 30. 9.1929

The Convention is also in force for Pakistan, which became a Member of the
International Labour Organisation on 31 October 1947, on which date the Director-
General of the International Labour Office received a letter from the Government
of Pakistan accepting the obligations of the Constitution of the Organisation;
this declaration states that the Government of Pakistan recognises that the
obligations resulting from the ratification by India of International Labour
Conventions before 15 August 1947 continue to be binding upon Pakistan in
accordance with the terms of these Conventions.

The Convention is also in force for Burma. In 1937 the United Kingdom
Government delegate declared at the Twenty-third Session of the Conference that
Burma had ceased to form a part of India on 1 April 1937, but would continue
to observe the International Labour Conventions ratified up to that date by
India and would participate in the future in the work of the International Labour
Organisation through the medium of the Government of the United Kingdom

' It would not be appropriate for the International Labour Office to express an
opinion with regard to the complex questions of a constitutional and juridical nature
which may arise in regard to the effect of political or military events on the position
of certain countries which have ratified the Convention.

2 The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946
are marked by an asterisk.
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D1MCLARATION CERTIFIeE

II est certifid par la prdsente ddclaration que la Convention sur le droit
d'association (agriculture), 1921, qui a W adoptde par la Confdrence internatio-
nale du Travail le 12 novembre 1921, au cours de sa troisi~me session, et qui est
entrde en vigueur le 11 mai 1928, a fait l'objet, & ce jour, des ratifications des
Etats dont la liste suit ", et que ces ratifications ont 6td enregistrdes aux dates
indiqu~es ci-dessous 2 :

Pays
Date d'enregistrement

de la ratification

Allemagne ..........
Argentine ..........

* Autriche ...........
" Belgique ...........

Bulgarie ............
Chili ...............

* Chine ..............
* Colombie ...........

Cuba ..............
* Danemark ..........

Espagne ...........
Estonie ............

* Finlande ...........
* France .............
* Royaume-Uni .......
* Inde ...............
* Irlande ............

6.1925
5.1936
6.1924
7.1926
8.1925
9.1925
4.1934
6.1983
8.1935
6.1930
8.1982
9.1922
6.1928
8.1929
8.1928
5.1923
6.1924

Date d'enregistrement
Pays de la ratification

* Italie .............. 8. 9.1924

Lettonie ........... 9. 9.1924
* Luxembourg ........ 16. 4.1928
* Mexique ........... 20. 5.1937

Nicaragua .......... 12. 4.1934
* Norv~ge ............ 11. 6.1929
* Nouvelle-Zlande .... 29. 3.1938
* Pays-Bas ........... 20. 8.1926

Pdrou .............. 8.11.1945
* Pologne ............ 24. 6.1924

Roumanie .......... 10.11.1980
Suede .............. 27.11.1923

* Suisse .............. 23. 5.1940
Tchdcoslovaquie ..... 31. 8.1923
Uruguay ........... 6. 6.1933

* Venezuela .......... 20.11.1944
Yougoslavie ........ 30. 9.1929

La convention est 6galement en vigueur pour le Pakistan devenu Membre de
l'Organisation internationale du Travail le 31 octobre 1947, date A laquelle a W
revue par le Directeur gdnral du Bureau international du Travail la declaration
d'acceptation par le Gouvernement du Pakistan des obligations de la Constitution
de l'Organisation; cette declaration indique que le Gouvernement du Pakistan
reconnaft que les obligations resultant des conventions internationales du travail
ratifi6es par l'Inde ant6rieurement au 15 aofit 1947 continuent A lier le Pakistan
conformdment aux termes de ces conventions.

La convention est aussi en vigueur pour la Birmanie. En 1937 le ddldgud
gouvernemental du Royaume-Uni a fait, A la 23 m e session de la Conference, une
declaration indiquant que la Birmanie avait cess6 de faire partie de l'Inde A la
date du 1er avril 1987, mais continuerait A observer les conventions internatio-
nales du travail que l'Inde avait ratifides jusque-l, et participerait dor6navant
Sl'oeuvre de l'Organisation internationale du Travail par l'intermddiaire du

I I n'appartient pas au Bureau international du Travail d'exprimer un avis sur les
questions complexes d'ordre constitutionnel et juridique qui peuvent se poser du fait
des consequences d'v~nements politiques et militaires sur la position de certains pays
ayant ratifi6 la convention.

2 Le nom des Membres qui sont Parties A la Convention portant revision des articles
finals, 1946, est priced6 d'un astrisque.
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which was empowered to accept on behalf of and with the consent of the Govern-
ment of Burma the obligations arising from future international Conventions.
Burma became a Member of the International Labour Organisation on 18 May
1948, on which date the Director-General of the International Labour Office
received the instrument of acceptance by the Government of the Union of Burma
of the obligations of the Constitution of the Organisation; this instrument states
that the Government of Burma recognises that the obligations resulting from the
ratification by India as regards Burma of International Labour Conventions before
1 April 1937 continue to be binding on the Union of Burma in accordance with
the terms of these Conventions.

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS

Legal Adviser

No. 594
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Gouvernement du Royaume-Uni qui avait qualit6 pour accepter, au nom du Gou-
vernement birman et avec l'agrdment de celui-ci, les obligations r~sultant des
futures conventions internationales. La Birmanie est devenue Membre de l'Organi-
sation internationale du Travail le 18 mai 1948, date A laquelle a 6t6 requ, par le
Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail, l'instrument d'acceptation
par le Gouvernement de l'Union birmane des obligations de la Constitution de
l'Organisation; cet instrument indique que le Gouvernement birman reconnalit que
les obligations d~coulant des conventions internationales du travail ratifies
& l'6gard de la Birmanie par l'Inde, avant le j er avril 1937, continuent er
l'Union birmane conform6ment aux termes de ces conventions.

A Geneve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur gdn~ral

C. W. JENKS
Conseiller juridique
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention concerning workmen's compensation in agri-
culture, adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its third session,
Geneva, 12 November 1921, as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1946

English and French official texts communicated by the Director- General ol the
International Labour Office. The registration took place on 15 Sep-
tember 1949.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention concernant la reparation des accidents du tra-
vail dans l'agriculture, adopte'e par la Conference
g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail A
sa troisi~me session, Gen~ve, 12 novembre 1921, telle
qu'elle a 6td modifi~e par la Convention portant revision
des articles finals, 1946

Textes officiels anglais et /ranfais communiquis par le Directeur g&ndral de
l'Organisation internationale du Travail. L'enregistrement a eu lieu le
15 septembre 1949.
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No. 595. CONVENTION' CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION IN AGRICULTURE, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-

national Labour Office, and having met in its Third Session on
25 October 1921, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
the protection of agricultural workers against accident, which is
included in the fourth item of the agenda of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts the following Convention, which may be cited as the Workmen's
Compensation (Agriculture) Convention, 1921, for ratification by the
Members of the International Labour Organisation in accordance with the
provisions of the Constitution of the International Labour Organisation:

Article 1

Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention undertakes to extend to all agricultural wage-earners its
laws and regulations which provide for the compensation of workers for
personal injury by accident arising out of or in the course of their employment.

Article 2

The formal ratifications of this Convention, under the conditions set
forth in the Constitution of the International Labour Organisation, shall be
communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration.

Article 3

1. This Convention shall come into force at the date on which the
ratifications of two Members of the International Labour Organisation have
been registered by the Director-General.

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 172.

2 See page 8.
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9o 595. CONVENTION' CONCERNANT LA R1RPARATION

DES ACCIDENTS DU TRAVAIL DANS L'AGRICUL-
TURE, TELLE QU'ELLE A ]RTP, MODIFIIRE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19462

La Conference gdndrale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqude A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-

national du Travail, et s'y 6tant rdunie le 25 octobre 1921, en sa
troisi~me session,

Apr~s avoir ddcid6 d'adopter diverses propositions relatives b la pro-
tection des travailleurs agricoles contre les accidents, question
comprise dans le quatri~me point de l'ordre du jour de la session, et

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte la convention ci-apr~s, qui sera ddnomm~e Convention sur la r~pa-
ration des accidents du travail (agriculture), 1921, A ratifier par les Membres
le l'Organisation internationale du Travail conformdment aux dispositions
Je la Constitution de l'Organisation internationale du Travail:

Article 1

Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail ratifiant la
pr~sente convention s'engage A 6tendre A tous les salarids agricoles le b~n~fice
Jes lois et r~glements ayant pour objet d'indemniser les victimes d'accidents
3urvenus par le fait du travail ou A l'occasion du travail.

Article 2.

Les ratifications officielles de la pr~sente convention dans les conditions
tablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail,

;eront communiqu~es au Directeur gdn~ral du Bureau international du
rravail et par lui enregistr~es.

Article 3

1. La pr~sente convention entrera en vigueur d~s que les ratifications
ile deux Membres de l'Organisation internationale du Travail auront 6t6
nregistrdes par le Directeur g~ndral.

1 Pour la date d'entr~e en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir Dclaration certifi6e, page 173.

2 Voir page 3.
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2. It shall then be binding only upon those Members whose ratifications,
have been registered with the International Labour Office.

3. Thereafter, the Convention shall come into force for any Membei
at the date on which its ratification has been registered with the Inter-
national Labour Office.

Article 4

As soon as the ratifications of two Members of the International Laboul
Organisation have been registered with the International Labour Office, the
Director-General of the International Labour Office shall so notify all th(
Members of the International Labour Organisation. He shall likewise
notify them of the registration of ratifications which may be communicated
subsequently by other Members of the Organisation.

Article 5

Subject to the provisions of Article 3, each Member which ratifies this
Convention agrees to bring the provisions of Article 1 into operation nol
later than 1 January 1924, and to take such action as may be necessary tc
make these provisions effective.

Article 6

Each Member of the International Labour Organisation which ratifie,
this Convention engages to apply it to its colonies, possessions and protec-
torates in accordance with the provisions of Article 35 of the Constitutioi
of the International Labour Organisation.

Article 7

A Member which has ratified this Convention may denounce it aftei
the expiration of ten years from the date on which the Convention firsi
comes into force, by an act communicated to the Director-General of thE
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with thE
International Labour Office.

Article 8

At least once in ten years, the Governing Body of the Internationa]
Labour Office shall present to the General Conference a report on the working
of this Convention and shall consider the desirability of placing on th(
agenda of the Conference the question of its revision or modification.
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2. Elle ne liera que les Membres dont la ratification aura &6 enregistr&e
au Bureau international du Travail.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre A la date ofi sa ratification aura &6 enregistrde au Bureau inter-
national du Travail.

Article 4

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail auront W enregistr~es au Bureau international du
Travail, le Directeur g6ndral du Bureau international du Travail
notifiera ce fait h tous les Membres de l'Organisation internationale
du Travail. I1 leur notifiera 6galement l'enregistrement des ratifications qui
lui seront ult6rieurement communiqudes par tous autres Membres de l'Orga-
nisation.

Article 5

Sous rdserve des dispositions de l'article 8, tout Membre qui ratifie la
pr~sente convention s'engage A appliquer les dispositions de l'article 1, au
plus tard le ier janvier 1924, et A prendre telles mesures qui seront ndces-
saires pour rendre effectives ces dispositions.

Article 6

Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie la
pr~sente convention s'engage & l'appliquer A ses colonies, possessions et
protectorats, conformdment aux dispositions de l'article 35 de la Constitu-
tion de l'Organisation internationale du Travail.

Article 7

Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la ddnoncer A
l'expiration d'une pdriode de dix ann~es aprs la date de la mise en vigueur
initiale de la convention par un acte communiqu6 au Directeur gdndral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La ddnonciation ne
prendra effet qu'une annie apr~s avoir 6t6 enregistrde au Bureau inter-
national du Travail.

Article 8

Le Conseil d'administration du Bureau international du Travail devra,
au moins une fois tous les dix ans, prdsenter h la Conference g~ndrale un
rapport sur l'application de la pr~sente convention et ddcidera s'il y a lieu
d'inscrire A l'ordre du jour de la Conference la question de la revision ou de
la modification de ladite convention.
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Article 9

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Workmen's Compensation
(Agriculture) Convention, 1921, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 20 November
1921 by the signatures of Lord Burnham, President of the Conference, and
Albert Thomas, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 26 February 1923.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirtieth day of April 1948 two original copies of the text
of the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office
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Article 9

Les textes frangais et anglais de la pr6sente convention feront foi Fun
et rautre.

Le texte qui prdcbde est le texte authentique de la Convention sur la
rdparation des accidents du travail (agriculture), 1921, telle qu'elle a 6t6
modifie par la Convention portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 20 novembre 1921
par les signatures de Lord Burnham, President de la Conference, et de
M. Albert Thomas, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entrde en vigueur initiale de la convention eut lieu le 26 fdvrier 1928.

EN FOI DE Quoi j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de Particle 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trentibme jour d'avril 1948, deux exemplaires originaux du
texte de la convention telle qu'elle a W modifi6e.

Edward PHELAN

Directeur g6ndral
du Bureau international du Travail
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Workmen's Compensation (Agriculture) Convention,
1921, adopted by the International Labour Conference on 12 November 1921, at
its Third Session, and which entered into force on 26 February 1923, has to date
been ratified by the following countries I and that these ratifications were duly
registered on the dates indicated 2:

Country

Argentina .......
* Belgium .........

Bulgaria ........
Chile ...........

* Colombia ........
Cuba ...........

* Denmark ........
Estonia .........

* France ..........
Germany ........

* Ireland .........
* Italy ...........

Date of registration
of ratification

... 26. 5.1936
26.10.1932
6. 3.1925

15. 9.1925
... 20. 6.1933

22. 8.1935
26. 2.1923
8. 9.1922
4. 4.1928
6. 6.1925

... 17. 6.1924

... 1. 9.1930

Date of registration
Country of ratification

Latvia ............. 29.11.1929
* Luxembourg ........ 16. 4.1928
* Mexico ............. 1.11.1937
* Netherlands ........ 20. 8.1926
* New Zealand ....... 29. 3.1938

Nicaragua .......... 12. 4.1934
* Poland ............. 21. 6.1924

Spain .............. 1.10.1931
* Sweden ............ 27.11.1923
* United Kingdom .... 6. 8.1923

Uruguay ........... 6. 6.1933

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS
Legal Adviser

It would not be appropriate for the International Labour Office to express an
opinion with regard to the complex questions of a constitutional and juridical nature
which may arise in regard to the effect of political or military events on the position
of certain countries which have ratified the Convention.

2 The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946
are marked by an asterisk.
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DIECLARATION CERTIFI]RE

II est certifi6 par la pr~sente ddclaration que la Convention sur la rdparation
des accidents du travail (agriculture), 1921, qui a 6t6 adoptde par la Conference
internationale du Travail le 12 novembre 1921, au cours de sa troisi~me session,
et qui est entrde en vigueur le 26 fdvrier 1923, a fait l'objet, A ce jour, des ratifi-
cations des Etats dont la liste suit 1, et que ces ratifications ont dt6 enregistr~es
aux dates indiqudes ci-dessous 2 :

Date d'enTegistrement
de la ratificationPays

Allemagne ..........
Argentine ..........

* Belgique ...........
Bulgarie ............
Chili ...............

* Colombie ...........
Cuba ..............

* Danemark ..........
Espagne ...........
Estonie ............

* France .............
* Royaune-Uni .......

6. 6.1925
26. 5.1936
26.10.1932
6. 3.1925
15. 9.1925
20. 6.1933
22. 8.1935
26. 2.1923
1.10.1931
8. 9.1922
4. 4.1928
6. 8.1923

Date d'enregistrement
Pays de la ratification

* Irlande ............ 17. 6.1924
* Italie .............. 1. 9.1930

Lettonie ........... 29.11.1929
* Luxembourg ........ 16. 4.1928
* Mexique ........... 1.11.1937

Nicaragua .......... 12. 4.1934
* Nouvelle-ZMlande .... 29. 3.1988
* Pays-Bas ........... 20. 8.1926
* Pologne ............ 21. 6.1924
* Su de .............. 27.11.1928

Uruguay ........... 6. 6.1938

A Gen~ve, le 10 aoit 1949.

Pour le Directeur gdndral

C. W. JENKS
Conseiller juridique

1 l n'appartient pas au Bureau international du Travail d'exprimer un avis sur les
questions complexes d'ordre constitutionnel et juridique qui peuvent se poser du fait
des consequences d'6v~nements politiques et militaires sur la position de certains pays
ayant ratifi la convention.

2 Le nom des Membres qui sont Parties A la Convention portant revision des articles
finals, 1946, est pr&c6d d'un ast6risque.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention concerning the use of white lead in painting,
adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its third session, Geneva,
19 November 1921, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946

English and French official texts communicated by the Director- General ol the
International Labour Office. The registration took place on 15 Sep-
tember 1949.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention concernant l'emploi de la c~ruse dans la pein-
ture, adoptde par la Conference g(n~rale de l'Organi-
sation internationale du Travail A sa troisi~me session,
Gen~ve, 19 novembre 1921, telle qu'elle a 4W modifide
par la Convention portant revision des articles finals,
1946

Textes oficiels anglais et /rangais communiquds par le Directeur g6niral de
l'Organisation internationale du Travail. L'enregistrement a eu lieu le
15 septembre 1949.
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No. 596. CONVENTION' CONCERNING THE USE OF
WHITE LEAD IN PAINTING, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-

national Labour Office, and having met in its Third Session on
25 October 1921, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
the prohibition of the use of white lead in painting, which is the
sixth item of the agenda of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts the following Convention, which may be cited as the White Lead
(Painting) Convention, 1921, for ratification by the Members of the Inter-
national Labour Organisation in accordance with the provisions of the
Constitution of the International Labour Organisation:

Article 1

1. Each Member of the International Labour Organisation ratifying
the present Convention undertakes to prohibit, with the exceptions provided
for in Article 2, the use of white lead and sulphate of lead and of all products
containing these pigments, in the internal painting of buildings, except
where the use of white lead or sulphate of lead or products containing these
pigments is considered necessary for railway stations or industrial establish-
ments by the competent authority after consultation with the employers'
and workers' organisations concerned.

2. It shall nevertheless be permissible to use white pigments containing
a maximum of 2 per cent. of lead expressed in terms of metallic lead.

Article 2
1. The provisions of Article 1 shall not apply to artistic painting or

fine lining.
2. The Governments shall define the limits of such forms of painting,

and shall regulate the use of white lead, sulphate of lead, and all products
containing these pigments, for these purposes in conformity with the pro-
visions of Articles 5, 6 and 7 of the present Convention.

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 184.

2 See page 3.
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NO 596. CONVENTION' CONCERNANT L'EMPLOI DE LA
CERUSE DANS LA PEINTURE, TELLE QU'ELLE A
t TE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT

REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

La Confdrence g~ndrale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu~e A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et s'y 6tant rdunie le 25 octobre 1921, en sa
troisi~me session,

Apr~s avoir ddcid6 d'adopter diverses propositions relatives A l'inter-
diction de l'emploi de la cdruse dans la peinture, question formant
le sixi~me point de l'ordre du jour de la session, et

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte la convention ci-apres, qui sera d~nommde Convention sur la c~ruse
(peinture), 1921, A ratifier par les Membres de l'Organisation internationale
du Travail conformdment aux dispositions de la Constitution de l'Organi-
sation internationale du Travail:

Article 1

1. Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie
la pr6sente convention s'engage A interdire, sous reserve des ddrogations
prdvues A l'article 2, l'emploi de la cdruse, du sulfate de plomb et de tous
produits contenant ces pigments dans les travaux de peinture int~rieure des
bitiments, A l'exception des gares de chemins de fer et des 6tablissements
industriels dans lesquels l'emploi de la cdruse, du sulfate de plomb et de
tous produits contenant ces pigments est ddclar6 ndcessaire par les autoritds
comp6tentes, apr6s consultation des organisations patronales et ouvri~res.

2. L'emploi de pigments blancs contenant au maximum 2 pour cent
de plomb, exprim6 en plomb m~tal, reste ndanmoins autoris6.

Article 2

1. Les dispositions de l'article 1 ne seront applicables ni A la peinture
decorative ni aux travaux de filage et de rdchampissage.

2. Chaque gouvernement ddterminera la ligne de d~marcation entre les
diff~rents genres de peinture et rdglementera l'emploi de la c~ruse, du sulfate
de plomb et de tous produits contenant ces pigments en vue de ces travaux,
conform6ment aux dispositions des articles 5, 6 et 7 de la prdsente convention.

1 Pour la date d'entrde en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir Ddclaration certifi~e, page 185.

Voir page 3.
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Article 3

1. The employment of males under eighteen years of age and of all
females shall be prohibited in any painting work of an industrial character
involving the use of white lead or sulphate of lead or other products contain-
ing these pigments.

2. The competent authorities shall have power, after consulting the
employers' and workers' organisations concerned, to permit the employment
of painters' apprentices in the work prohibited by the preceding paragraph,
with a view to their education in their trade.

Article 4

The prohibitions prescribed in Articles 1 and 3 shall come into force
six years from the date of the closure of the Third Session of the Inter-
national Labour Conference.

Article 5

Each Member of the International Labour Organisation ratifying the
present Convention undertakes to regulate the use of white lead, sulphate
of lead and of all products containing these pigments, in operations for which
their use is not prohibited, on the following principles:

I. (a) White lead, sulphate of lead, or products containing these pigments
shall not be used in painting operations except in the form of paste
or of paint ready for use;

(b) measures shall be taken in order to prevent danger arising from
the application of paint in the form of spray;

(c) measures shall be taken, wherever practicable, to prevent danger
arising from dust caused by dry rubbing down and scraping.

II. (a) Adequate facilities shall be provided to enable working painters
to wash during and on cessation of work;

(b) overalls shall be worn by working painters during the whole of the
working period;

(c) suitable arrangements shall be made to prevent clothing put off
during working hours being soiled by painting material.

III. (a) Cases of lead poisoning and of suspected lead poisoning shall be
notified, and shall be subsequently verified by a medical man
appointed by the competent authority;
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Article 3

1. 1 est interdit d'employer les jeunes gens de moins de dix-huit ans
et les femmes aux travaux de peinture industrielle comportant l'usage de
la cdruse, du sulfate de plomb et de tous produits contenant ces pigments.

2. Les autoritds comp~tentes ont le droit, apr~s consultation des orga-
nisations patronales et ouvribres, de permettre que les apprentis de la
peinture soient employds pour leur 6ducation professionnelle aux travaux
interdits au paragraphe prdc6dent.

Article 4

Les interdictions prdvues aux articles 1 et 3 entreront en vigueur six
ans apr~s la date de cl6ture de la troisi~me session de la Conference inter-
nationale du Travail.

Article 5

Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail ratifiant la
prdsente convention s'engage h r~glementer, sur la base des principes sui-
vants, 1'emploi de la cdruse, du sulfate de plomb et de tous produits contenant
ces pigments dans les travaux pour lesquels cet emploi n'est pas interdit :

I. a) La c6ruse, le sulfate de plomb ou les produits contenant ces pigments
ne peuvent tre manipulds dans les travaux de peinture que sous
forme de pate ou de peinture prate A 1'emploi;

b) des mesures seront prises pour 6carter le danger provenant de
l'application de la peinture par pulv6risation;

c) des mesures seront prises, toutes les fois que cela sera possible, en
vue d'6carter le danger des poussi~res provoqu6es par le pongage et
le grattage A sec.

II. a) Des dispositions seront prises afin que les ouvriers peintres puissent
prendre tous soins de propret6 ndcessaires au cours et A l'issue du
travail;

b) des v~tements de travail devront 8tre portds par les ouvriers peintres
pendant toute la durde du travail;

c) des dispositions approprides seront prdvues pour 6viter que les
v~tements quittds pendant le travail soient souill6s par les matd-
riaux employds pour la peinture.

III. a) Les cas de saturnisme et les cas prdsum6s de saturnisme feront
l'objet d'une ddclaration et d'une vWrification mddicale ult6rieure
par un mddecin ddsignd par l'autorit6 compdtente;
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(b) the competent authority may require, when necessary, a medica
examination of workers.

IV. Instructions with regard to the special hygienic precautions to b(
taken in the painting trade shall be distributed to working painters

Article 6

The competent authority shall take such steps as it considers necessar3
to ensure the observance of the regulations prescribed by virtue of th(
foregoing Articles, after consultation with the employers' and workers
organisations concerned.

Article 7

Statistics with regard to lead poisoning among working painters shal
be obtained-
(a) as to morbidity-by notification and certification of all cases of leac

poisoning;
(b) as to mortality-by a method approved by the official statistica

authority in each country.

Article 8

The formal ratifications of this Convention, under the conditions sel
forth in the Constitution of the International Labour Organisation, shall b
communicated to the Director-General of the International Labour Offic(
for registration.

Article 9

1. This Convention shall come into force at the date on which th(
ratifications of two Members of the International Labour Organisation hav(
been registered by the Director-General.

2. It shall be binding only upon those Members whose ratification,
have been registered with the International Labour Office.

3. Thereafter, the Convention shall come into force for any Membei
at the date on which its ratification has been registered with the Internationa
Labour Office.

Article 10

As soon as the ratifications of two Members of the International Laboul
Organisation have been registered with the International Labour Office, th(
Director-General of the International Labour Office shall so notify all th(
Members of the International Labour Organisation. He shall likewise notif3
them of the registration of ratifications which may be communicatec
subsequently by other Members of the Organisation.
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b) l'autorit6 compdtente pourra exiger un examen mddical des travail-
leurs lorsqu'elle l'estimera n~cessaire.

IV. Des instructions relatives aux prdcautions spdciales d'hygi~ne
concernant leur profession seront distribu6es aux ouvriers peintres.

Article 6

En vue d'assurer le respect de la rdglementation prgvue aux articles
pr6cidents, l'autorit6 compdtente prendra toutes mesures qu'elle jugera
n&cessaires, apr~s .avoir consult6 les organisations patronales et ouvri~res
intdressdes.

Article 7

Des statistiques relatives au saturnisme chez les ouvriers peintres seront
6tablies :
a) pour la morbidit6, au moyen de la ddclaration et de la vdrification de

tous les cas de saturnisme;

b) pour la mortalit6, suivant une mdthode approuvde par le service officiel
de statistique dans chaque pays.

Article 8

Les ratifications officielles de la pr~sente convention dans les conditions
6tablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail
seront communiqu~es au Directeur g~ndral du Bureau international du
Travail et par lui enregistr6es.

Article 9

1. La pr~sente convention entrera en vigueur d~s que les ratifications
de deux Membres de l'Organisation internationale du Travail auront 6t6
enregistrdes par le Directeur g6ndral.

2. Elle ne liera que les Membres dont la ratification aura 6t6 enregistrde
au Bureau international du Travail.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
A la date oit sa ratification aura 6t6 enregistrde au Bureau international du
Travail.

Article 10

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail auront 6t6 enregistr6es au Bureau international du
Travail, le Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait h tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail. I1
leur notifiera 6galement l'enregistrement des ratifications qui lui seront ult6-
rieurement communiqu6es par tous autres Membres de l'Organisation.
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Article 11
Each Member which ratifies this Convention agrees to bring the provi-

sions of Articles 1, 2, 3, 4, 5, 6 and 7 into operation not later than 1 January
1924 and to take such action as may be necessary to make these provisions
effective.

Article 12
Each Member of the International Labour Organisation which ratifies

this Convention engages to apply it to its colonies, possessions and protec-
torates in accordance with the provisions of Article 35 of the Constitution
of the International Labour Organisation.

Article 13
A Member which has ratified this Convention may denounce it after

the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.

Article 14
At least once in ten years the Governing Body of the International

Labour Office shall present to the General Conference a report on the working
of this Convention and shall consider the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision or modification.

Article 15
The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the White Lead (Painting)
Convention, 1921, as modified by the Final Articles Revision Convention,
1946.

The original text of the Convention was authenticated on 20 November
1921 by the signatures of Lord Burnham, President of the Conference, and
Albert Thomas, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 81 August 1923.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirtieth day of April 1948 two original copies of the text of
the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office
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Article 11
Tout Membre qui ratifie la prdsente convention s'engage A, appliquer

les dispositions des articles 1, 2, 3, 4, 5, 6 et 7 au plus tard le ier janvier 1924
et A prendre telles mesures qui seront n~cessaires pour rendre effectives ces
dispositions.

Article 12
Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie la

pr6sente convention s'engage A l'appliquer &. ses colonies, possessions et
protectorats, conform~ment aux dispositions de l'article 85 de la Constitu-
tion de l'Organisation internationale du Travail.

Article 13
Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut la d~noncer A

l'expiration d'une p~riode de dix ann~es apr~s la date de la mise en vigucur
initiale de la convention par un acte communiqu6 au Directeur g~n6ral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La d~nonciation ne
prendra effet qu'une anne apr~s avoir 6t6 enregistr~e au Bureau inter-
national du Travail.

Article 14
Le Conseil d'administration du Bureau international du Travail devra,

au moins une Lois tous les dix ans, pr~senter & la Conf~rence gdn~rale un
rapport sur l'application de la pr~sente convention et d6cidera s'il y a lieu
d'inscrire A l'ordre du jour de la Conference la question de la revision ou de
la modification de ladite convention.

Article 15
Les textes frangais et anglais de la pr~sente convention feront foi l'un

et l'autre.
Le texte qui pr~c~de est le texte authentique de la convention sur la

c~ruse (peinture), 1921, tele qu'elle a-&6 modifi~e par la Convention portant
revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 20 novembre 1921
par les signatures de Lord Burnham, Pr~sident de la Conf~rence, et de
M. Albert Thomas, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entr~e en vigucur initiale de la convention cut lieu le 81 aofit 1923.

EN Foi DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trenti~me jour d'avril 1948, deux exemplaires originaux du
texte de la convention telle qu'elle a 6t6 modifie.

Edward PHELAN

Directeur g~n~ral
du Bureau international du Travail
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the White Lead (Painting) Convention, 1921,
adopted by the International Labour Conference on 19 November 1921 at its
Third Session, and which entered into force on 31 August 1923, has to date been
ratified by the following countries 1 and that these ratifications were duly regis-
tered on the dates indicated $:

Country

Afghanistan .....
Argentina .......

* Austria .........
* Belgium .........

Bulgaria ........
Chile ...........

* Colombia ........
Cuba ...........
Czechoslovakia ...
Estonia .........

* Finland .........
* France ..........

Greece ..........
Hungary a .......

Date of registration
of ratification

... 12. 6.1939

... 26. 5.1936

... 12. 6.1924

... 19. 7.1926

... 6. 3.1925

... 15. 9.1925

... 20. 6.1933
7. 7.1928

31. 8.1923
8. 9.1922
5. 4.1929

... 19. 2.1926

... 22.12.1926

... 4. 1.1928

Date of registration
Country of ratification

Latvia ............. 9. 9.1924
* Luxembourg ........ 16. 4.1928
* Mexico ............. 7. 1.1938
* Netherlands ........ 15.12.1939

Nicaragua .......... 12. 4.1934
* Norway ............ 11. 6.1929
* Poland ............. 21. 6.1924

Rumania ........... 4.12.1925
Spain .............. 20. 6.1924

* Sweden ............ 27.11.1923
Uruguay ........... 6. 6.1933

* Venezuela ........... 28. 4.1933
Yugoslavia ......... 30. 9.1929

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS

Legal Adviser

1 It would not be appropriate for the International Labour Office to express an
opinion with regard to the complex questions of a constitutional and juridical nature
which may arise in regard to the effect of political or military events on the position
of certain countries which have ratified the Convention.

2 The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946,
are marked by an asterisk.

3 Ratification subject to the condition that the Convention shall only come into
force for Hungary when it has been ratified by France, Great Britain and Germany.
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DRCLARATION CERTIFIRE

Il est certifi6 par la prlsente declaration que la Convention sur la cruse
(peinture), 1921, qui a 6t6 adoptde par la Confdrence internationale du Travail le
19 novembre 1921, au cours de sa troisi~me session, et qui est entrde en vigueur
le 81 aofit 1923, a fait l'objet, h, ce jour, des ratifications des Etats dont la liste
suit 1, et que ces ratifications ont 6t6 enregistrdes aux dates indiqudes ci-dessous 2 :

Date d'enregistrement
Pays de la ratification

Afghanistan ........ 12. 6.1939
Argentine .......... 26. 5.1936

* Autriche ........... 12. 6.1924
" Belgique ........... 19. 7.1926

Bulgarie ............ 6. 3.1925
Chili ............... 15. 9.1925

* Colombie ........... 20. 6.1933
Cuba .............. 7. 7.1928
Espagne ........... 20. 6.1924
Estonie ............ 8. 9.1922

* Finlande ........... 5. 4.1929
* France ............. 19. 2.1926

Grace .............. 22.12.1926
Hongrie s ........... 4. 1.1928

Date d'enregistrement
Pays de la ratification

Lettonie ........... 9. 9.1924
* Luxembourg ........ 16. 4.1928
* Mexique ........... 7. 1.1938

Nicaragua .......... 12. 4.1934
* Norv~ge ............ 11. 6.1929
* Pays-Bas ........... 15.12.1939
* Pologne ............ 21. 6.1924

Roumanie .......... 4.12.1925
* Suede .............. 27.11.1923

Tchdcoslovaquie ..... 31. 8.1923
Uruguay ........... 6. 6.1933

* Venezuela .......... 28. 4.1933
Yougoslavie ........ 30. 9.1929

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur g~ndral

C. W. JENKS
Conseiller juridique

1 I n'appartient pas au Bureau international du Travail d'exprimer un avis sur les
questions complexes d'ordre constitutionnel et juridique qui peuvent se poser du fait
des consequences d' vinements politiques et militaires sur la position de certains pays
ayant ratifi la convention.

2 Le nom des Membres qui sont Parties L la Convention portant revision des articles
finals, 1946, est pr~cd d'un asterisque.

3 Ratification sous la condition que la convention n'entrera en vigueur pour la
Hongrie que lorsque ]a France, la Grande-Bretagne et l'Allemagne l'auront ratifi~e.
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No. 597. CONVENTION' CONCERNING THE APPLICA-
TION OF THE WEEKLY REST IN INDUSTRIAL UN-
DERTAKINGS, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-

national Labour Office,- and having met in its Third Session on
25 October 1921, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
the weekly rest day in industrial employment, which is included
in the seventh item of the agenda of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts the following Convention, which may be cited as the Weekly Rest
(Industry) Convention, 1921, for ratification by the Members of the Inter-
national Labour Organisation in accordance with the provisions of the
Constitution of the International Labour Organisation:

Article 1

1. For the purpose of this Convention, the term "industrial under-
takings" includes-
(a) mines, quarries, and other works for the extraction of minerals from

the earth;
(b) industries in which articles are manufactured, altered, cleaned, repaired,

ornamented, finished, adapted for sale, broken up or demolished, or in
which materials are transformed; including shipbuilding and the
generation, transformation and transmission of electricity or motive
power of any kind;

(c) construction, reconstruction, maintenance, repair, alteration, or
demolition of any building, railway, tramway, harbour, dock, pier,
canal, inland waterway, road, tunnel, bridge, viaduct, sewer, drain,
well, telegraphic or telephonic installation, electrical undertaking, gas
work, water work, or other work of construction, as well as the prepar-
ation for or laying the foundations of any such work or structure;

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 198.

2 See page 3.
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NO 597. CONVENTION. CONCERNANT L'APPLICATION
DU REPOS HEBDOMADAIRE DANS LES ETABLISSE-
MENTS INDUSTRIELS, TELLE QU'ELLE A ETE MODI-
FIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

La Confdrence gdndrale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqude h Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-

national du Travail, et s'y 6tant rdunie le 25 octobre 1921, en sa
troisi~me session,

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives au repos
hebdomadaire dans l'industrie, question comprise dans le septi~me
point de l'ordre du jour de la session, et

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte la convention ci-apr~s, qui sera ddnommde Convention sur le repos
hebdomadaire (industrie), 1921, a ratifier par les Membres de l'Organisation
internationale du Travail conformment aux dispositions de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travail:

Article 1
1. Pour l'application de la pr6sente convention, seront considdrds

comme ((6tablissements industriels )) :
a) les mines, carri~res et industries extractives de toute nature;

b) les industries dans lesquelles des produits sont manufacturds, modifies,
nettoy6s, rdpards, ddcords, achev~s, prdpards pour la vente, ou dans
lesquelles les mati~res subissent une transformation, y compris la construc-
tion des navires, les industries de ddmolition de matdriel, ainsi que la
production, la transformation et la transmission de la force motrice en
gdndral et de l'6lectrieit6;

c) la construction, la reconstruction, l'entretien, la rdparation, la modifi-
cation ou la dmolition de tous bAtiments et 6difices, chemins de fer,
tramways, ports, docks, jetdes, canaux, installations pour la navigation
intdrieure, routes, tunnels, ponts, viaducs, 6gouts collecteurs, 6gouts
ordinaires, puits, installations tdl~phoniques ou tdldgraphiques, installa-
tions 6lectriques, usines A gaz, distribution d'eau, ou autres travaux de
construction, ainsi que les travaux de pr6paration et de fondation pr6c6-
dant les travaux ci-dessus;
I Pour la date d'entrde en vigueur de la Convention et ]a liste des ratifications

voir DWclaration certifi~e, page 199.
2 Voir page 3.



190 United Nations - Treaty Series 1949

(d) transport of passengers or goods by road, rail, or inland waterway,
including the handling of goods at docks, quays, wharves or warehouses,
but excluding transport by hand.

2. This definition shall be subject to" the special national exceptions
contained in the Washington Convention limiting the hours of work in
industrial undertakings to eight in the day and forty-eight in the week, so
far as such exceptions are applicable to the present Convention.

3. Where necessary, in addition to the above enumeration, each Member
may define the line of division which separates industry from commerce
and agriculture.

Article 2

1. The whole of the staff employed in any industrial undertaking, public
or private, or in any branch thereof shall, except as otherwise provided for
by the following Articles, enjoy in every period of seven days a period of
rest comprising at least twenty-four consecutive hours.

2. This period of rest shall, wherever possible, be granted simultaneously
to the whole of the staff of each undertaking.

3. It shall, wherever possible, be fixed so as to coincide with the days
already established by the traditions or customs of the country or district.

Article 3

Each Member may except from the application of the provisions of
Article 2 persons employed in industrial undertakings in which only the
members of one single family are employed.

Article 4

1. Each Member may authorise total or partial exceptions (including
suspensions or diminutions) from the provisions of Article 2, special regard
being had to all proper humanitarian and economic considerations and after
consultation with responsible associations of employers and workers,
wherever such exist.

2. Such consultation shall not be necessary in the case of exceptions
which have already been made under existing legislation.

Article 5

Each Member shall make, as far as possible, provision for compensatory
periods of rest for the suspensions or diminutions made in virtue of Article 4,
except in cases where agreements or customs already provide for such periods.
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d) le transport de personnes ou de marchandises par route, voie ferrde ou
voie d'eau int6rieure, y compris la manutention des marchandises dans les
docks, quais, wharfs et entrep6ts, A l'exception du transport A la main.

2. L'6numration ci-dessus est faite sous rdserve des exceptions spdciales
d'ordre national pr6vues dans la Convention de Washington tendant A
limiter A huit heures par jour et I quarante-huit heures par semaine le
nombre des heures de travail dans les 6tablissements industriels, dans la
mesure oil ces exceptions sont applicables A la prdsente convention.

3. En sus de l'numdration qui prdc~de, s'il est reconnu ndcessaire,
chaque Membre pourra ddterminer la ligne de ddmarcation entre l'industrie,
d'une part, le commerce et l'agriculture, d'autre part.

Article 2
1. Tout le personnel occup6 dans tout 6tablissement industriel, public

ou priv6, ou dans ses d~pendances, devra, sous rdserve des exceptions prdvues
dans les articles ci-apr s, jouir, au cours de chaque p~riode de sept jours,
d'un repos comprenant au minimum vingt-quatre heures consdcutives.

2. Ce repos sera accord6 autant que possible en m~me temps & tout le
personnel de chaque 6tablisscment.

3. I1 coincidera, autant que possible, avec les jours consacr6s par la
tradition ou les usages du pays ou de la rgion.

Article 3

Chaque Membre pourra excepter de l'application des dispositions de
l'article 2 les personnes occup6es dans les 6tablissements industriels dans
lesquels sont seuls employ6s les membres d'une m6me famille.

Article 4

1. Chaque Membre peut autoriser des exceptions totales ou partielles
(y compris des suspensions et des diminutions de repos) aux dispositions de
l'article 2, en tenant compte spicialement de toutes considirations dcono-
miques et humanitaires approprides et apr~s consultation des associations
qualifides des employeurs et des ouvriers, 1A oii il en existe.

2. Cette consultation ne sera pas ndcessaire dans le cas d'exceptions
qui auront 6t6 d~jh accorddes par application de la ldgislation en vigueur.

Article 5

Chaque Membre devra autant que possible 6tablir des dispositions
prdvoyant des p6riodes de repos en compensation des suspensions ou des
diminutions accorddes en vertu de l'article 4, sauf dans les cas oi les accords
ou les usages locaux auront d~j& prdvu de tels repos.

N- 597
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Article 6

1. Each Member will draw up a list of the exceptions made under
Articles 3 and 4 of this Convention and will communicate it to the Inter-
national Labour Office, and thereafter in every second year any modifications
of this list which shall have been made.

2. The International Labour Office will present a report on this subject
to the General Conference of the International Labour Organisation.

Article 7

In order to facilitate the application of the provisions of this Convention,
each employer, director, or manager, shall be obliged-
(a) where the weekly rest is given to the whole of the staff collectively, to

make known such days and hours of collective rest by means of notices
posted conspicuously in the establishment or any other convenient
place, or in any other manner approved by the Government;

(b) where the rest period is not granted to the whole of the staff collectively,
to make known, by means of a roster drawn up in accordance with the
method approved by the legislation of the country, or by a regulation
of the competent authority, the workers or employees subject to a
special system of rest, and to indicate that system.

Article 8

The formal ratifications of this Convention, under the conditions set
forth in the Constitution of the International Labour Organisation, shall be
communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration.

Article 9

1. This Convention shall come into force at the date on which the
ratifications of two Members of the International Labour Organisation have
been registered by the Director-General.

2. It shall be binding only upon those Members whose ratifications
have been registered with the International Labour Office.

3. Thereafter, the Convention shall come into force for any Member
at the date on which its ratification has been registered with the Inter-
national Labour Office.
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Article 6

1. Chaque Membre 6tablira une liste des exceptions accorddes confor-
mdment aux articles 3 et 4 de la prdsente convention et la communiquera
au Bureau international du Travail. Chaque Membre communiquera
ensuite, tous les deux ans, toutes les modifications qu'il aura apportdes A
cette liste.

2. Le Bureau international du Travail prdsentera un rapport h ce sujet
A la Conference g6n6rale de l'Organisation internationale du Travail.

Article 7

En vue de faciliter l'application des dispositions de la pr~sente conven-
tion, chaque patron, directeur ou gdrant sera soumis aux obligations ci-apr~s :
a) faire connaitre, dans le cas oit le repos hebdomadaire est donn6 collecti-

vement i l'ensemble du personnel, les jours et heures de repos collectif
au moyen d'affiches appos6es d'une mani~re apparente dans l'6tablisse-
ment ou en tout autre lieu convenable ou selon tout autre mode approuv6
par le gouvernement;

b) faire connaitre, lorsque le repos n'est pas donn. collectivement A
l'ensemble du personnel, au moyen d'un registre dress6 selon le mode
approuv6 par la l6gislation du pays ou par un r~glement de l'autorit6
compdtente, les ouvriers ou employds soumis A un regime particulier de
repos et indiquer ce rigime.

Article 8

Les ratifications officielles de la pr6sente convention dans les conditions
6tablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail
seront communiqu~es an Directeur g6ndral du Bureau international du
Travail et par lui enregistries.

Article 9

1. La pr~sente convention entrera en vigueur ds que les ratifications
de deux Membres de 1'Organisation internationale du Travail auront 6t6
enregistr~es par le Directeur g~ndral.

2. Elle ne Hera que les Membres dont la ratification aura 6t6 enregistrde
au Bureau international du Travail.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre h la date otL sa ratification aura 6t6 enregistrde au Bureau inter-
national du Travail.
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Article 10

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office, the
Director-General of the International Labour Office shall so notify all the
Members of the International Labour Organisation. He shall likewise
notify them of the registration of ratifications which may be communicated
subsequently by other Members of the Organisation.

Article 11

Each Member which ratifies this Convention agrees to bring the provi-
sions of Articles 1, 2, 3, 4, 5, 6 and 7 into operation not later than 1 January
1924 and to take such action as may be necessary to make these provisions
effective.

Article 12

Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention engages to apply it to its colonies, possessions and protec-
torates, in accordance with the provisions of Article 35 of the Constitution
of the International Labour Organisation.

Article 13

A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.

Article 14

At least once in ten years, the Governing Body of the International
Labour Office shall present to the General Conference a report on the working
of this Convention and shall consider the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision or modification.

Article 15

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Weekly Rest (Industry)
Convention, 1921, as modified by the Final Articles Revision Convention,
1946.
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Article 10

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail auront 6t6 enregistr6es au Bureau international du
Travail, le Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail. I1
leur notifiera 6galement Penregistrement des ratifications qui lui seront ult6-
rieurement communiqudes par tous autres Membres de l'Organisation.

Article 11

Tout Membre qui ratifie la prdsente convention s'engage & appliquer
les dispositions des articles 1, 2, 3, 4, 5, 6 et 7 au plus tard le 1er janvier 1924
et A prendre telles mesures qui seront n6cessaires pour rendre effectives ces
dispositions.

Article 12

Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie la
prdsente convention s'engage A l'appliquer h ses colonies, possessions et
protectorats, conform~ment aux dispositions de l'article 35 de la Consti-
tution de l'Organisation internationale du Travail.

Article 13

Tout Membre ayant ratifid la prdsente convention peut la ddnoncer A
l'expiration d'une pdriode de dix anndes apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention par un acte communiqu6 au Directeur gdndral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La ddnonciation ne
prendra effet qu'une annde apr~s avoir 6t6 enregistrde au Bureau inter-
national du Travail.

Article 14

Le Conseil d'administration du Bureau international du Travail devra,
au moins une fois tous les dix ans, prdsenter A la Confdrence g~ndrale un
rapport sur l'application de la prdsente convention et d~cidera s'il y a lieu
d'inscrire A l'ordre du jour de la Confdrence la question de la revision ou
de la modification de ladite convention.

Article 15

Les textes frangais et anglais de la pr6sente convention feront foi Pun
et l'autre.

Le texte qui pr6cde est le texte authentique de la Convention sur le
repos hebdomadaire (industrie), 1921, telle qu'elle a W modifide par la
Convention portant revision des articles finals, 1946.
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The original text of the Convention was authenticated on 20 Novembei
1921 by the signatures of Lord Burnham, President of the Conference, anc
Albert Thomas, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 19 June 1923.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article (
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with m3
signature this thirtieth day of April 1948 two original copies of the text o
the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Offie(

.No. 597
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Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 20 novembre 1921
par les signatures de Lord Burnham, President de la Confdrence, et de
M. Albert Thomas, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entr~e en vigueur initiale de ]a convention eut lieu le 19 juin 1923.

EN FOI DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trentieme jour d'avril 1948, deux exemplaires originaux
du texte de la convention telle qu'elle a 6t6 modifi~e,

Edward PHELAN

Directeur gdn6ral
du Bureau international du Travail

No 591
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Weekly Rest (Industry) Convention, 1921, adopted
by the International Labour Conference on 17 November 1921, at its Third
Session, and which entered into force on 19 June 1923, has to date been ratified
by the following countries 1, and that these ratifications were duly registered on
the dates indicated 2 :

Date of registration
Country of ratification

Afghanistan ........ 12. 6.1939
Argentina .......... 26. 5.1936

* Belgium ............ 19. 7.1926
Bulgaria ........... 6. 8.1925

* Canada ............ 21. 3.1935
Chile .............. 15. 9.1925

* China .............. 17. 5.1934
* Colombia ........... 20. 6.1933

Czechoslovakia ...... 31. 8.1923
* Denmark ........... 30. 8.1935

Estonia ............ 29.11.1923
* Finland ............ 19. 6.1923
* France ............. 3. 9.1926

Greece ............. 11. 5.1929
* India .............. 11. 5.1923
* Ireland ............ 22. 7.1930
* Italy .............. 8. 9.1924

Latvia ............. 9. 9.1924

Country

Lithuania .......
* Luxembourg .....
* Mexico ..........

Nicaragua .......
* Norway .........
* New Zealand ....

Peru ............

* Poland ..........
Portugal ........
Rumania ........
Spain ...........

* Sweden .........
* Switzerland ......
* Turkey ........

Uruguay ........
* Venezuela .......

Yugoslavia ......

Date of registration
of ratification

... 19. 6.1931

... 16. 4.1928
7. 1.1938

... 12. 4.1934

... 7. 7.1937

... 29. 3.1938

... 8.11.1945

... 21. 6.1924

... 3. 7.1928

... 18. 8.1923

... 20. 6.1924

... 22.12.1931

... 16. 1.1935
8. 7.1946
6. 6.1933

20.11.1944
1. 4.1927

The Convention is also in force for Pakistan, which became a Member of the
International Labour Organisation on 31 October 1947, on which date the Director-
General of the International Labour Office received a letter from the Government
of Pakistan accepting the obligations of the Constitution of the Organisation; this
declaration states that the Government of Pakistan recoguises that the obligations
resulting from the ratification by India of International Labour Conventions before
15 August 1947 continue to be binding upon Pakistan in accordance with the terms
of these Conventions.

The Convention is also in force for Burma. In 1937 the United Kingdom
Government delegate declared at the Twenty-third Session of the Conference that
Burma had ceased to form a part of India on 1 April 1937 but would continue
to observe the International Labour Conventions ratified up to that date by
India and would participate in the future in the work of the International Labour
Organisation through the medium of the Government of the United Kingdom

I It would not be appropriate for the International Labour Office to express an
opinion with regard to the complex questions of a constitutional and juridical nature
which may arise in regard to the effect of political or military events on the position
of certain countries which have ratified the Convention.

2 The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946
are marked by an asterisk.
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DPCLARATION CERTIFIE

Il est certifid par la prdsente ddclaration que la Convention sur le repos
hebdomadaire (industrie), 1921, qui a W adoptde par la Conference internatio-
nale du Travail le 17 novembre 1921, au cours de sa troisi~me session, et qui est
entrde en vigueur le 19 juin 1928, a fait l'objet, A ce jour, des ratifications des Etats
dont la liste suit 1, et que ces ratifications ont dtd enregistrdes aux dates indiqudes

Date d'enregistrement
de la ratification

Afghanistan ........
Argentine ..........

* Belgique ...........
Bulgarie ............

* Canada ............
Chili .............

* Chine ..............
* Colombie ...........
* Danemark ..........

Espagne ...........
Estonie ............

* Finlande ...........
* France .............

Grace ..............
" Inde ...............
* Irlande ............
* Italie ..............

Lettonie ...........

12. 6.1989
26. 5.1986
19. 7.1926
6. 8.1925

21. 8.1935
15. 9.1925
17. 5.1984
20. 6.1988
80. 8.1985
20. 6.1924
29.11.1928
19. 6.1928
8. 9.1926

11. 5.1929
11. 5.1928
22. 7.1980
8. 9.1924
9. 9.1924

Pays
Date d'enregistrement

de la ratification

Lithuanie ..........
* Luxembourg ........
* Mexique ...........

Nicaragua ..........
* Norv~ge ............
* Nouvelle-ZMlande ....

Pdrou ..............
* Pologne ............

Portugal ...........
Roumanie ..........

* Suede ..............
* Suisse ..............

Tch6coslovaquie .....
* Turquie ............

Uruguay ...........
* Venezuela ..........

Yougoslavie ........

19. 6.1931
16. 4.1928

7. 1.1938
12. 4.1934
7. 7.1987
29. 8.1988
8.11.1945

21. 6.1924
3. 7.1928
18. 8.1928
22.12.1981
16. 1.1935
81. 8.1928
8. 7.1946
6. 6.1938

20.11.1944
1. 4.1927

La convention est 6galement en vigueur pour le Pakistan devenu Membre
de l'Organisation internationale du Travail le 31 octobre 1947, date A laquelle a
W revue par le Directeur gdndral du Bureau international du Travail la ddcla-

ration d'acceptation par le Gouvernement du Pakistan des obligations de la
Constitution de l'Organisation; cette ddclaration indique que le Gouvernement du
Pakistan reconnalt que les obligations rdsultant des conventions internationales
du travail ratifi~es par l'Inde antdrieurement au 15 aofit 1947 continuent A Her
le Pakistan conformdment aux termes de ces conventions.

La convention est aussi en vigueur pour la Birmanie. En 1937 le ddldgud
gouvernemental du Royaume-Uni a fait, & la 28- e session de la Conference, une
ddclaration indiquant que la Birmanie avait cessd de faire partie de l'Inde A la
date du ier avril 1987, mais continuerait & observer les conventions internatio-
nales du travail que l'Inde avait ratifides jusque-l, et participerait dor6navant
I l'ceuvre de l'Organisation internationale du Travail par l'intermddiaire du

1 I n'appartient pas au Bureau international du Travail d'exprimer un avis sur les
questions complexes d'ordre constitutionnel et juridique qui peuvent se poser du fait
des consequences d'6v6nements politiques et militaires sur la position de certains pays
ayant ratifi6 la convention.

2 Le nom des Membres qui sont Parties A la Convention portant revision des articles
finals, 1946, est priced6 d'un ast~risque.
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which was empowered to accept on behalf of and with the consent of the Govern-
ment of Burma the obligations arising from future international Conventions.
Burma became a Member of the International Labour Organisation on 18 May
1948, on which date the Director-General of the International Labour Office
received the instrument of acceptance by the Government of the Union of Burma
of the obligations of the Constitution of the Organisation; this instrument states
that the Government of Burma recognises that the obligations resulting from the
ratification by India as regards Burma of International Labour Conventions before
1 April 1937 continue to be binding on the Union of Burma in accordance with
the terms of these Conventions.

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS
Legal Adviser
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Gouvernement du Royaume-Uni qui avait qualitd pour accepter, au nor du
Gouvernement birman et avec l'agrdment de celui-ci, les obligations r~sultant des
futures conventions internationales. La Birmanie est devenue Membre de l'Orga-
nisation internationale du Travail le 18 mai 1948, date A laquelle a U6 requ, par
le Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail, l'instrument d'accepta-
tion par le Gouvernement de l'Union birmane des obligations de la Constitution
de l'Organisation; cet instrument indique que le Gouvernement birman reconnalt
que les obligations d~coulant des conventions internationales du travail ratifides
Sl'gard de la Birmanie par l'Inde, avant le ier avril 1937, continuent A lier

l'Union birmane conform~ment aux termes de ces conventions.

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur g~n~ral

C. W. JENKS
Conseiller juridique
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Conventionfixing the minimum age for the admission of
young persons to employment as trimmers or stokers,
adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its third session, Geneva,
11 November 1921, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946

English and French official texts communicated by the Director- General of the
International Labour Office. The registration took place on 15 Sep-
tember 1949.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention fixant l'Age minimum d'admission des jeunes
gens au travail en qualitd de soutiers ou chauffeurs,
adopt~e par la Confdrence gdn~rale de l'Organisation
internationale du Travail O sa troisi~me session, Gen~ve,
11 novembre 1921, telle qu'elle a W modifi~e par la
Convention portant revision des articles finals, 1946

Textes officiels anglais et frangais communiquis par le Directeur gendral de
l'Organisation internationale du Travail. L'enregistrement a eu lieu le
15 septembre 1949.



204 United Nations - Treaty Series 1949

No. 598. CONVENTION1 FIXING THE MINIMUM AGE FOR
THE ADMISSION OF YOUNG PERSONS TO EMPLOY-
MENT AS TRIMMERS OR STOKERS, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19462

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-

national Labour Office, and having met in its Third Session on
25 October 1921, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
the prohibition of the employment of any person under the age of
eighteen years as trimmer or stoker, which is included in the eighth
item of the agenda of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts the following Convention, which may be cited as the Minimum Age
(Trimmers and Stokers) Convention, 1921, for ratification by the Members
of the International Labour Organisation in accordance with the provisions
of the Constitution of the International Labour Organisation:

Article 1

For the purpose of this Convention, the term "vessel" includes all ships
and boats, of any nature whatsoever, engaged in maritime navigation,
whether publicly or privately owned; it excludes ships of war.

Article 2

Young persons under the age of eighteen years shall not be employed
or work on vessels as trimmers or stokers.

Article 3

The provisions of Article 2 shall not apply-
(a) to work done by young persons on school-ships or training-ships,

provided that such work is approved and supervised by public authority;
(b) to the employment of young persons on vessels mainly propelled by

other means than steam;

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 212.

2 See page 3.
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No 598. CONVENTION 1 FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES JEUNES GENS AU TRAVAIL EN QUA-
LITt DE SOUTIERS OU CHAUFFEURS, TELLE
QU'ELLE A ,Tt MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

La Conference gdndrale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu~e A Gen ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-

national du Travail, et s'y 6tant rdunie le 25 octobre 1921, en sa
troisi~me session,

Apr~s avoir ddcid6 d'adopter diverses propositions relatives & l'inter-
diction de l'emploi de toute personne ig~e de moins de dix-huit
ans au travail des soutes et des chaufferies, question comprise dans
le huiti~me point de l'ordre du jour de la session, et

Apres avoir ddcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte la convention ci-apr~s, qui sera d6nommde Convention sur l'Age
minimum (soutiers et chauffeurs), 1921, a ratifier par les Membres de l'Orga-
nisation internationale du Travail conform6ment aux dispositions de la
Constitution de l'Organisation internationale du Travail:

Article 1

Pour l'application de la prdsente convention, le terme ((navire ) doit
tre entendu de tous les bateaux, navires ou bAtiments quels qu'ils soient,

de propri6t6 publique ou privde, effectuant une navigation maritime, A
l'exclusion des navires de guerre.

Article 2

Les jeunes gens de moins de dix-huit ans ne peuvent tre employds au
travail A bord des navires en qualit6 de soutiers ou chauffeurs.

Article 3

Les dispositions de l'article 2 ne s'appliqueront pas:
a) au travail des jeunes gens sur les bateaux-6coles, A condition que ce

travail soit approuv6 et surveill6 par l'autoritd publique;
b) au travail sur les navires dont le moyen de propulsion principal est autre

que la vapeur;

1 Pour la date d'entr~e en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir Dclaration certifide, page 213.

2Voir page 3.
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(c) to young persons of not less than sixteen years of age, who, if found
physically fit after medical examination, may be employed as trimmers
or stokers on vessels exclusively engaged in the coastal trade of India
and of Japan, subject to regulations made after consultation with the
most representative organisations of employers and workers in those
countries.

Article 4

When a trimmer or stoker is required in a port where young persons
of less than eighteen years of age only are available, such young persons
may be employed and in that case it shall be necessary to engage two young
persons in place of the trimmer or stoker required. Such young persons
shall be at least sixteen years of age.

Article 5

In order to facilitate the enforcement of the provisions of this Convention
every shipmaster shall be required to keep a register of all persons under
the age of eighteen years employed on board his vessel, or a list of them in
the articles of agreement, and of the dates of their births.

Article 6

Articles of agreement shall contain a brief summary of the provisions
of this Convention.

Article 7

The formal ratifications of this Convention, under the conditions set
forth in the Constitution of the International Labour Organisation, shall be
communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration.

Article 8

1. This Convention shall come into force at the date on which the
ratifications of two Members of the International Labour Organisation have
been registered by the Director-General.

2. It shall be binding only upon those Members whose ratifications
have been registered with the International Labour Office.

3. Thereafter, the Convention shall come into force for any Member
at the date on which its ratification has been registered with the Inter-
national Labour Office.

No. 598
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c) au travail des jeunes gens de seize ans au moins dont l'aptitude physique
aura t6 reconnue par un examen mddical et qui seront employ~s sur
les navires effectuant leur navigation exclusivement sur les c6tes de
l'Inde ou sur les c6tes du Japon, sous reserve de r~glements A intervenir
apr~s consultation avec les organisations les plus reprdsentatives des
employeurs et des travailleurs de ces pays.

Article 4

Au cas ofi il serait ndcessaire d'embaucher un chauffeur ou un soutier
dans un port oiL il ne serait pas possible de trouver de travailleurs de cette
cat~gorie Agds de dix-huit ans au moins, l'emploi pourra tre occup6 par
des jeunes gens Ag~s de moins de dix-huit ans et de plus de seize ans, mais
dans ce cas deux de ces jeunes gens devront 8tre embauch~s h la place du
chauffeur ou soutier ndcessaire.

Article 5

Dans le but de permettre le contr6le de l'application des dispositions
de la pr~sente convention, tout capitaine ou patron devra tenir un registre
d'inscription ou un r6le d'6quipage mentionnant toutes les personnes de
moins de dix-huit ans employ6es & bord, avec l'indication de la date de leur
naissance.

Article 6

Les contrats d'engagement d'6quipage contiendront un r~sumd des
dispositions de la prdsente convention.

Article 7

Les ratifications officielles de la prdsente convention dans les conditions
6tablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail
seront communiqudes au Directeur g~ndral du Bureau international du Tra-
vail et par lui enregistrdes.

Article 8

1. La prdsente convention entrera en vigueur ds que les ratifications
de deux Membres de l'Organisation internationale du Travail auront 6t6
enregistr~es par le Directeur g~n~ral.

2. Elle ne liera que les Membres dont la ratification aura dt6 enregistr~e
au Bureau international du Travail.

8. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre A la date oi sa ratification aura t6 enregistr6e au Bureau inter-
national du Travail.

Na 598
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Article 9

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office, the
Director-General of the International Labour Office shall so notify all the
Members of the International Labour Organisation. He shall likewise notify
them of the registration of ratifications which may be communicated
subsequently by other Members of the Organisation.

Article 10

Subject to the provisions of Article 8, each Member which ratifies this
Convention agrees to bring the provisions of Articles 1, 2, 3, 4, 5 and 6
into operation not later than 1 January 1924 and to take such action as
may be necessary to make these provisions effective.

Article 11

Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention engages to apply it to its colonies, possessions and protec-
torates, in accordance with the provisions of Article 35 of the Constitution
of the International Labour Organisation.

Article 12

A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.

Article 13

At least once in ten years, the Governing Body of the International
Labour Office shall present to the General Conference a report on the working
of this Convention and shall consider the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision or modification.

Article 14

The French and English texts of this Convention shall both be
authentic.

The foregoing is the authentic text of the Minimum Age (Trimmers
No. 598
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Article 9

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail auront 6t6 enregistrdes au Bureau international du
Travail, le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail. I1
leur notifiera dgalement l'enregistrement des ratifications qui lui seront ult6-
rieurement communiqudes par tous autres Membres de l'Organisation.

Article 10

Sous reserve des dispositions de l'article 8, tout Membre qui ratifie la
prdsente convention s'engage A appliquer les dispositions des articles 1, 2,
8, 4, 5 et 6, au plus tard le ier janvier 1924 et A prendre telles mesures qui
seront ndcessaires pour rendre effectives ces dispositions.

Article 11

Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie la
pr6sente convention s'engage A l'appliquer A ses colonies, possessions et
protectorats, conformdment aux dispositions de l'article 35 de la Constitution
de 'Organisation internationale du Travail.

Article 12

Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la ddnoncer h
l'expiration d'une pdriode de dix anndes apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention par un acte communiqu6 au Directeur gdndral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La d6nonciation ne
prendra effet qu'une annde aprbs avoir 6t6 enregistrde au Bureau inter-
national du Travail.

Article 13

Le Conseil d'administration du Bureau international du Travail devra,
au moins une fois tous les dix ans, prdsenter A la Confdrence gdndrale un
rapport sur l'application de la prdsente convention et ddcidera s'il y a lieu
d'inscrire A l'ordre du jour de la Confdrence la question de la revision ou
de la modification de ladite convention.

Article 14

Les textes frangais et anglais de la prdsente convention feront foi Fun
et l'autre.

Le texte qui prdcde est le texte authentique de la Convention sur l'Age
No 598
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and Stokers) Convention, 1921, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 20 November
1921 by the signatures of Lord Burnham, President of the Conference, and
Albert Thomas, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 20 November 1922.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirtieth day of April 1948 two original copies of the text of
the Convention as modified.

Edward PnEArN

Director-General
of the International Labour Office

No. 598
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minimum (soutiers et chauffeurs), 1921, telle qu'elle a W modifi~e par la
Convention portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 20 novembre 1921
par les signatures de Lord Burnham, Prdsident de la Conf6rence, et de
M. Albert Thomas, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entrde en vigueur initiale de la convention eut lieu le 20 novembre 1922.

EN FOI DE Quoi j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trentikme jour d'avril 1948, deux exemplaires originaux du
texte de la convention telle qu'elle a td modifide.

Edward PHE[LAN

Directeur g6n~ral
du Bureau international du Travail

N- 598
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Minimum Age (Trimmers and Stokers) Convention,
1921, adopted by the International Labour Conference on 11 November 1921 at
its Third Session, and which entered into force on 20 November 1922, has to date
been ratified by the following countries1, and that these ratifications were duly
registered on the dates indicated 2:

Country

Argentina .......
* Australia ........
* Belgium .........

Bulgaria ........
* Canada .........

Chile ...........
* China ...........
* Colombia ........

Cuba ...........
* Denmark ........

Estonia .........
* Finland .........
* France ..........

Germany ........
Greece ..........
Hungary ........

Date of registration
of ratification

... 26. 5.1936

... 28. 6.1935

... 19. 7.1926

... 6. 8.1925

... 31. 3.1926

... 18.10.1935

... 2.12.1936

... 20. 6.1988

... 7. 7.1928

... 12. 5.1924

... 8. 9.1922

... 10.10.1925

... 16. 1.1928

... 11. 6.1929

... 14. 6.1930

... 1. 8.1928

Country
* India ............
* Ireland .........
* Italy ...........

Japan ..........
Latvia ..........

" Luxembourg .....
Nicaragua .......

* Norway .........
* Netherlands .....
?* Poland ..........

Rumania ........
Spain ...........

* Sweden .........
* United Kingdom.

Uruguay ........
Yugoslavia ......

Date of registration
of ratification

... 20.11.1922
5. 7.1930
8. 9.1924

... 4.12.1980

... 9. 9.1924

... 16. 4.1928

... 12. 4.1934

... 7.10.1927

... 17. 6.1931

... 21. 6.1924

... 18. 8.1923

... 20. 6.1924

... 14. 7.1925
8. 31926
6. 6.1933
1. 4.1927

The Convention is also in force for Pakistan, which became a Member of
the International Labour Organisation on 31 October 1947, on which date the
Director-General of the International Labour Office received a letter from the
Government of Pakistan accepting the obligations of the Constitution of the
Organisation; this declaration states that the Government of Pakistan recognises
that the obligations resulting from the ratification by India of International
Labour Conventions before 15 August 1947 continue-to be binding upon Pakistan
in accordance with the terms of these Conventions.

The Convention is also in force for Burma. In 1937 the United Kingdom
Government delegate declared at the Twenty-third Session of the Conference that
Burma had ceased to form a part of India on 1 April 1937 but would continue
to observe the International Labour Conventions ratified up to that date by
India and would participate in the future in the work of the International Labour
Organisation through the medium of the Government of the United Kingdom
which was empowered to accept on behalf of and with the consent of the Govern-

It would not be appropriate for the International Labour Office to express an
opinion with regard to the complex questions of a constitutional and juridical nature
which may arise in regard to the effect of political or military events on the position
of certain countries which have ratified the Convention.

2 The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946
are marked by an asterisk.
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DICLARATION CERTIFI2E

II est certifi6 par la prdsente ddclaration que la Convention sur l'Age minimum
(soutiers et chauffeurs), 1921, qui a 6t6 adoptde par la Conference internationale
du Travail le 11 novembre 1921, au cours de sa troisi~me session, et qui est entrde
en vigueur le 20 novembre 1922, a fait l'objet, h ce jour, des ratifications des
Etats dont la liste suit 2, et que ces ratifications ont 6t6 enregistrdes aux dates
indiqudes ci-dessous 2 :

Date d'enregistrement
de la ratificationPays

Allemagne ..........
Argentine ..........

* Australie ...........
* Belgique ...........

Bulgarie ...........
* Canada ............

Chili ...............
* Chine ..............
* Colombie ...........
Cuba ..............

* Danemark ..........

Espagne ...........
Estonie ............

* Finlande ...........
* France .............
* Royaume-Uni ......

11. 6.1929
26. 5.1936
28. 6.1935
19. 7.1926
6. 3.1925

31. 3.1926
18.10.1935
2.12.1936

20. 6.1983
7. 7.1928
12. 5.1924
20. 6.1924
8. 9.1922
10.10.1925
16. 1.1928
8. 3.1926

Pays
Date

de

Grace ..............
Hongrie ............

* Inde ..............
* Irlande ............
* Italie ..............

Japon .............
Lettonie ...........

* Luxembourg ........
Nicaragua ..........

* Norv~ge ...........
* Pays-Bas ...........
* Pologne ............

Roumanie ..........
* Suede ..............

Uruguay ...........
Yougoslavie ........

d'enregistrement
la ratification

14. 6.1930
1. 8.1928

20.11.1922
5. 7.1930
8. 9.1924
4.12.1930
9. 9.1924
16. 4.1928
12. 4.1934
7.10.1927

17. 6.1931
21. 6.1924
18. 8.1923
14. 7.1925
6. 6.1933
1. 4.1927

La convention est 6galement en vigueur pour le Pakistan devenu Membre
de l'Organisation internationale du Travail le 31 octobre 1947, date b laquelle a
6t6 revue par le Directeur gdndral du Bureau international du Travail la ddclara-
tion d'acceptation par le Gouvernement du Pakistan des obligations de la Consti-
tution de l'Organisation; cette ddclaration indique que le Gouvernement du
Pakistan reconnait que les obligations rdsultant des conventions internationales
du travail ratifides par l'Inde antdrieurement au 15 aofit 1947 continuent A Her
le Pakistan conformdment aux termes de ces conventions.

La convention est aussi en vigueur pour la Birmanie. En 1937 le dlgu6
gouvernemental du Royaume-Uni a fait, A la 23me session de la Confdrence, une
ddclaration indiquant que la Birmanie avait cess6 de faire partie de l'Inde A la
date du ler avril 1937, mais continuerait h observer les conventions internatio-
nales du travail que l'Inde avait ratifides jusque-lh, et participerait dordnavant
A I'ceuvre de l'Organisation internationale du Travail par l'intermddiaire du
Gouvernement du Royaume-Uni qui avait qualit6 pour accepter, au nom du

I I1 n'appartient pas au Bureau international du Travail d'exprimer un avis sur les
questions complexes d'ordre constitutionnel et juridique qui peuvent se poser du fait
des consequences d'6v~nements politiques et militaires sur la position de certains pays
ayant ratifi6 la Convention.

2 Le nom des Membres qui sont Parties A la Convention portant revision des articles
finals, 1946, est prc6d d'un astdrisque.
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ment of Burma the obligations arising from future international Conventions.
Burma became a Member of the International Labour Organisation on 18 May
1948, on which date the Director-General of the International Labour Office
received the instrument of acceptance by the Government of the Union of Burma
of the obligations of the Constitution of the Organisation; this instrument states
that the Government of Burma recognises that the obligations resulting from
the ratification by India as regards Burma of International Labour Conventions
before 1 April 1937 continue to be binding on the Union of Burma in accordance
with the terms of these Conventions.

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS
Legal Adviser

No. 598
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Gouvernement birman et avec l'agrdment de celui-ci, les obligations rdsultanf
des futures conventions internationales. La Birmanie est devenue Membre de,
l'Organisation internationale du Travail le 18 mai 1948, date A laquelle a dtd requ,
par le Directeur gdndral du Bureau international du Travail, 1instrument d'accep-
tation par le Gouvernement de 'Union birmane des obligations de la Constitution
de l'Organisation; cet instrument indique que le Gouvernement birman reconnait
que les obligations ddcoulant des conventions internationales du travail ratifides
k l'dgard de la Birmanie par l'Inde, avant le j er avril 1947, continuent h lier
I'Union birmane conformdment aux termes de ces conventions.

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur gdnSra

C. W. 'JENKS

Conseiller juridique

N. 598
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No. 599. CONVENTION' CONCERNING THE COMPULSORY
MEDICAL EXAMINATION OF CHILDREN AND YOUNG
PERSONS EMPLOYED AT SEA, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Third Session on
25 October 1921, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
the compulsory medical examination of children and young persons
employed at sea, which is included in the eighth item of the agenda
of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts the following Convention, which may be cited as the Medical
Examination of Young Persons (Sea) Convention, 1921, for ratification by
the Members of the International Labour Organisation in accordance with
the provisions of the Constitution of the International Labour Organisation:

Article 1

For the purpose of this Convention, the term "vessel" includes all ships
and boats, of any nature whatsoever, engaged in maritime navigation,
whether publicly or privately owned; it excludes ships of war.

Article 2

The employment of any child or young person under eighteen years of
age on any vessel, other than vessels upon which only members for the
same family are employed, shall be conditional on the production of a
medical certificate attesting fitness for such work, signed by a doctor who
shall be approved by the competent authority.

I For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 224.

2 See page 3.
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No 599. CONVENTION' CONCERNANT L'EXAMEN MEDI-
CAL OBLIGATOIRE DES ENFANTS ET DES JEUNES
GENS EMPLOYE S A BORD DES BATEAUX, TELLE
QU'ELLE A ]T]t MODIFIRE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

La Confdrence g~ndrale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqule A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et s'y 6tant r6unie le 25 octobre 1921, en sa
troisi~me session,

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives A la visite
m6dicale obligatoire des enfants et des jeunes gens employls A bord
des bateaux, question comprise dans le huiti~me point de l'ordre
du jour de la session, et

Aprbs avoir d~cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte la convention ci-apr~s, qui sera ddnommde Convention sur 1'examen
m~dical des jeunes gens (travail maritime), 1921, A ratifier par les Membres
de l'Organisation internationale du Travail conformdment aux dispositions
de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail:

Article 1

Pour l'application de la prdsente convention, le terme ((navire )) doit
tre entendu de tous les bateaux, navires ou bitiments quels qu'ils soient,

de propridt6 publique ou privde, effectuant une navigation maritime, A
l'exclusion des navires de guerre.

Article 2

A 1'exception des navires sur lesquels ne sont occup6s que les membres
d'une mme famille, les enfants et jeunes gens de moins de dix-huit ans ne
pourront tre employ6s A bord que sur presentation d'un certificat mddical
attestant leur aptitude A ce travail et sign6 par un mddecin approuv6 par
l'autorit6 comp6tente.

I Pour la date d'entr~e en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir D~claration certifi~e, page 225.

2 Voir page 3.
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Article 3

The continued employment at sea of any such child or young person
shall be subject to the repetition of such medical examination at intervals
of not more than one year, and the production, after each such examination,
of a further medical certificate attesting fitness for such work. Should a
medical certificate expire in the course of a voyage, it shall remain in force
until the end of the said voyage.

Article 4

In urgent cases, the competent authority may allow a young person
below the age of eighteen years to embark without having undergone the
examination provided for in Articles 2 and 3 of this Convention, always
provided that such an examination shall be undergone at the first port at
which the vessel calls.

Article 5

The formal ratifications of this Convention, under the conditions set
forth in the Constitution of the International Labour Organisation, shall be
communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration.

Article 6
1. This Convention shall come into force at the date on which the

ratifications of two Members of the International Labour Organisation have
been registered by the Director-General.

2. It shall be binding only upon those Members whose ratifications
have been registered with the International Labour Office.

3. Thereafter, the Convention shall come into force for any Member
at the date on which its ratification has been registered with the Inter-
national Labour Office.

Article 7

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office, the
Director-General of the International Labour Office shall so notify all the
Members of the International Labour Organisation. He shall likewise notify
them of the registration of ratifications which may be communicated
subsequently by other Members of the Organisation.

Article 8

Subject to the provisions of Article 6, each Member which ratifies this
Convention agrees to bring the provisions of Articles 1, 2, 3 and 4 into
operation not later than 1 January 1924 and to take such action as may be
necessary to make these provisions effective.
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Article 3

L'emploi de ces enfants ou jeunes gens au travail maritime ne pourra
tre continu6 que moyennant renouvellement de l'examen medical A des

intervalles ne d~passant pas une annie, et pr~sentation, apr~s chaque nouvel
examen, d'un certificat medical attestant l'aptitude au travail maritime.
Toutefois, si le terme du certificat est atteint au cours d'un voyage, il sera
prorog6 jusqu'A la fin du voyage.

Article 4

Dans les cas d'urgence, l'autorit6 comp6tente pourra admettre un jeune
homme ig6 de moins de dix-huit ans A embarquer sans avoir 6t6 soumis
aux examens pr~vus aux articles 2 et 3 de la pr~sente convention, h la condi-
tion toutefois que cet examen soit pass6 au premier port oii le bitiment
toucherait ult~rieurement.

Article 5
Les ratifications officielles de la pr~sente convention dans les condi-

tions 6tablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail,
seront communiqu~es au Directeur g6n~ral du Bureau international du
Travail et par lui enregistr~es.

Article 6

1. La pr6sente convention entrera en vigueur ds que les ratifications
de deux Membres de l'Organisation internationale du Travail auront 6t6
enregistr~es par le Directeur g~n~ral.

2. Elle ne Hera que les Membres dont la ratification aura 6t6 enregistr~e
au Bureau international du Travail.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre A la date oil sa ratification aura t6 enregistr~e au Bureau inter-
national du Travail.

Article 7
Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-

nationale du Travail auront 6t6 enregistr~es au Bureau international du
Travail, le Directeur g~n~ra du Bureau international du Travail notifiera
ce fait A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail. II
leur notifiera dgalement l'enregistrement des ratifications qui lui seront ult6-
rieurement communiqu~es par tous autres Membres de l'Organisation.

Article 8

Sous r6serve des dispositions de l'article 6, tout Membre qui ratifie la
pr~sente convention s'engage A appliquer les dispositions des articles 1, 2,
3 et 4, au plus tard le Ier janvier 1924 et b prendre telles mesures qui seront
n6cessaires pour rendre effectives ces dispositions.
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Article 9

Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention engages to apply it to its colonies, possessions and protec-
torates, in accordance with the provisions of Article 35 of the Constitution
of the International Labour Organisation.

Article 10

A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.

Article 11

At least once in ten years, the Governing Body of the International
Labour Office shall present to the General Conference a report on the working
of this Convention and shall consider the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision or modification.

Article 12

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Medical Examination of
Young Persons (Sea) Convention, 1921, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 20 November
1921 by the signatures of Lord Burnham, President of the Conference, and
Albert Thomas, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 20 November 1922.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirtieth day of April 1948 two original copies of the text of
the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office
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Article 9

Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie la
prsente convention s'engage A l'appliquer A ses colonies, possessions et
protectorats, conformdment aux dispositions de 'article 35 de la Constitu-
tion de l'Organisation internationale du Travail.

Article 10

Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la ddnoncer A
l'expiration d'une pdriode de dix anndes apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention par un acte communiqu6 au Directeur gdn6ral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La ddnonciation ne
prendra effet qu'une annde apr~s avoir 6t6 enregistrde au Bureau inter-
national du Travail.

Article 11

Le Conseil d'administration du Bureau international du Travail devra,
au moins une fois tous les dix ans, prdsenter A la Confdrence g~n~rale un
rapport sur l'application de la prisente convention et ddcidera s'il y a lieu
d'inscrire A l'ordre du jour de la Confdrence la question de la revision ou de
la modification de ladite convention.

Article 12

Les textes frangais et anglais de la prdsente convention feront foi l'un
et l'autre.

Le texte qui pr~chde est le texte authentique de la Convention sur
l'examen mddical des jeunes gens (travail maritime), 1921, telle qu'elle a
6t6 modifide par la Convention portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 20 novembre 1921
par les signatures de Lord Burnham, Pr6sident de la Conference, et de
M. Albert Thomas, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entr6e en vigueur initiale de la convention eut lieu le 20 novembre
1922.

EN FOI DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trenti6me jour d'avril 1948, deux exemplaires originaux du
texte de la convention telle qu'elle a 6t6 modifi~e.

Edward PHELAN

Directeur g~n~ral
du Bureau international du Travail
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Medical Examination of Young Persons (Sea)
Convention, 1921, adopted by the International Labour Conference on 11 Novem-
ber 1921, at its Third Session, and which entered into force on 20 November 1922,
has to date been ratified by the following countries 1 and that these ratifications
were duly registered on the dates indicated 2 :

Date of registration
Country of ratification

Argentina .......... 26. 5.1936
" Australia ........... 28. 6.1935
* Belgium ............ 19. 7.1926
* Brazil .............. 8. 6.1936

Bulgaria ........... 6. 3.1925
* Canada ............ 31. 3.1926

Chile .............. 18.10.1935
* China .............. 2.12.1936
* Colombia ........... 20. 6.1933

Cuba .............. 7. 7.1928
* Denmark ........... 23. 4.1938

Estonia ............ 8. 9.1922
* Finland ............ 10.10.1925
* France ............. 22. 3.1928

Germany ........... 11. 6.1929
Greece ............. 28. 6.1930
Hungary ........... 1. 3.1928

Country

India ...........
Ireland .........

Dat

c

* Italy ..............
Japan .............
Latvia .............

* Luxembourg . ....

* Mexico ...........
* Netherlands ........

Nicaragua ..........
* Poland .............

Rumania ...........
Spain .............
Sweden ............

* United Kingdom ....
Uruguay ...........
Yugoslavia .........

e of registration
f ratification

20.11.1922
5. 7.1930

8. 9.1924
7. 6.1924
9. 9.1924

16. 4.1928

9. 3.1938

9. 3.1928
12. 4.1934
21. 6.1924
18. 8.1923
20. 6.1924
14. 7.1925
8. 3.1926

6. 6.1933

1. 4.1927

The Convention is also in force for Pakistan, which became a Member of the
International Labour Organisation on 31 October 1947, on which date the
Director-General of the International Labour Office received a letter from the
Government of Pakistan accepting the obligations of the Constitution of the
Organisation; this declaration states that the Government of Pakistan recognises
that the obligations resulting from the ratification by India of International
Labour Conventions before 15 August 1947 continue to be binding upon Pakistan
in accordance with the terms of these Conventions.

The Convention is also in force for Burma. In 1937 the United Kingdom
Government delegate declared at the Twenty-third Session of the Conference that
Burma had ceased to form a part of India on 1 April 1937 but would continue to
observe the International Labour Conventions ratified up to that date by India
and would participate in the future in the work of the International Labour
Organisation through the medium of the Government of the United Kingdom

I It would not be appropriate for the International Labour Office to express an
opinion with regard to the complex questions of a constitutional and juridical nature
which may arise in regard to the effect of political or military events on the position
of certain countries which have ratified the Convention.

2 The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946
are marked by an asterisk.
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D]RCLARATION CERTIFI]E

Il est certifi6 par la prdsente declaration que la Convention sur l'examen
mddical des jeunes gens (travail maritime), 1921, qui a 6t6 adoptde par la Conf6-
rence internationale du Travail le 11 novembre 1921, au cours de sa troisirme
session, et qui est entree en vigueur le 20 novembre 1922, a fait l'objet, 4 ce jour,
des ratifications des Etats dont la liste suit', et que ces ratifications ont 6t6
enregistr~es aux dates indiqudes ci-dessous 2 :

Date
dePays

Ahlemagne ..........
Argentine ..........

* Australie ...........
* Belgique ...........
* Brdsil ..............

Bulgarie ...........
* Canada ............

Chili ...............
* Chine ..............
* Colombie ...........
Cuba ..............

* Danemark ..........

Espagne ...........
Estonie ............

* Finlande ...........
* France .............
* Royaume-Uni ......

d'enreistrement
la ratification

11. 6.1929
26. 5.1936
28. 6.1935
19. 7.1926

8. 6.1936
6. 3.1925

31. 3.1926
18.10.1935
2.12.1986

20. 6.1933
7. 7.1928

23. 4.1938
20. 6.1924

8. 9.1922
10.10.1925
22. 3.1928
8. 3.1926

Date
dePays

Grace ..............
Hongrie ............

* Inde ...............
* Irlande ............
* Italie ..............

Japon .............
Lettonie ...........

* Luxembourg ........
* Mexique ...........

Nicaragua ..........
* Pays-Bas ...........
* Pologne ............

Roumanie ..........
* Su6de ..............

Uruguay ...........
Yougoslavie ........

d'enregistrement
la ratification

28. 6.1930
1. 3.1928

20.11.1922
5. 7.1930
8. 9.1924
7. 6.1924
9. 9.1924

16. 4.1928
9. 3.1938

12. 4.1984
9. 3.1928

21. 6.1924
18. 8.1923
14. 7.1925

6. 6.1933
1. 4.1927

La convention est dgalement en vigueur pour le Pakistan devenu Membre de
l'Organisation internationale du Travail le 31 octobre 1947, date A laquelle a 6t6
reque par le Directeur g~ndral du Bureau international du Travail la declaration
d'acceptation par le Gouvernement du Pakistan des obligations de la Constitution
de 'Organisation; cette declaration indique que le Gouvernement du Pakistan
reconnait que les obligations r~sultant des conventions internationales du travail
ratifi6es par l'Inde antdrieurement au 15 aofit 1947 continuent A lier le Pakistan
conform~ment aux termes de ces conventions.

La convention est aussi en vigueur pour la Birmanie. En 1937, le dlgu6
gouvernemental du Royaume-Uni a fait, 4 la 23 m e session de la Conference, une
ddclaration indiquant que la Birmanie avait cess6 de faire partie de l'Inde 4 la
date du 1er avril 1937, mais continuerait A observer les conventions internatio-
nales du travail que l'Inde avait ratifides jusque-la, et participerait dordnavant
a l'ceuvre de l'Organisation internationale du Travail par l'interm~diaire du

1 1 n'appartient pas au Bureau international du Travail d'exprimer un avis sur les
questions complexes d'ordre constitutionnel et juridique qui peuvent se poser du fait
des constquences d'6v~nements politiques et militaires sur la position de certains pays
ayant ratifi6 la convention.

2 Le nom des Membres qui sont Parties A ]a Convention portant revision des articles
finals, 1946, est prc6d d'un ast6risque.
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which was empowered to accept on behalf of and with the consent of the Govern-
ment of Burma the obligations arising from future international Conventions.
Burma became a Member of the International Labour Organisation on 18 May
1948, on which date the Director-General of the International Labour Office
received the instrument of acceptance by the Government of the Union of Burma
of the obligations of the Constitution of the Organisation; this instrument states
that the Government of Burma recognises that the obligations resulting from the
ratification by India as regards Burma of International Labour Conventions
before 1 April 1937 continue to be binding on the Union of Burma in accordance
with the terms of these Conventions.

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS
Legal Adviser
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Gouvernement du Royaume-Uni qui avait qualitd pour accepter, au nom du
Gouvernement birman et avec l'agrdment de celui-ci, les obligations rdsultant des
futures conventions internationales. La Birmanie est devenue Membre de l'Orga-
nisation internationale du Travail le 18 mai 1948, date & laquelle a 6td requ, par
le Directeur gdndral du Bureau international du Travail, l'instrument d'accepta-
tion par le Gouvernement de l'Union birmane des obligations de la Constitution
de l'Organisation; cet instrument indique que le Gouvernement birman reconnait
que les obligations d~coulant des conventions internationales du travail ratifides
h l'6gard de la Birmanie par l'Inde, avant le ier avril 1937, continuent A lier
l'Union birmane conformdment aux termes de ces conventions.

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur g6n~ral

C. W. JENKS
Conseiller juridique
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No. 600. CONVENTION 1  CONCERNING WORKMEN'S
COMPENSATION FOR ACCIDENTS, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-

national Labour Office, and having met in its Seventh Session on
19 May 1925, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
workmen's compensation for accidents, which is included in the
first item of the agenda of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this tenth day of June of the year one thousand nine hundred and
twenty-five the following Convention, which may be cited as the Workmen's
Compensation (Accidents) Convention, 1925, for ratification by the Members
of the International Labour Organisation in accordance with the provisions
of the Constitution of the International Labour Organisation:

Article 1

Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention undertakes to ensure that workmen who suffer personal
injury due to an industrial accident, or their dependants, shall be compen-
sated on terms at least equal to those provided by this Convention.

Article 2

1. The laws and regulations as to workmen's compensation shall apply
to workmen, employees and apprentices employed by any enterprise, under-
taking or establishment of whatsoever nature, whether public or private.

2. It shall nevertheless be open to any Member to make such exceptions
in its national legislation as it deems necessary in respect of-

(a) persons whose employment is of a casual nature and who are employed
otherwise than for the purpose of the employer's trade or business;

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 240.

2 See page 3.
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No 600. CONVENTION, CONCERNANT LA REPARATION
DES ACCIDENTS DU TRAVAIL, TELLE QU'ELLE A
ETE MODIFI]RE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

La Conference g6n6rale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqude A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-

national du Travail, et s'y 6tant rdunie le 19 mai 1925, en sa
septi~me session,

Apr~s avoir dcid d'adopter diverses propositions relatives A la rdpa-
ration des accidents du travail, question comprise dans le premier
point de l'ordre du jour de la session, et

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce dixi~me jour de juin mil neuf cent vingt-cinq, la convention
ci-apr~s, qui sera d6nommde Convention sur la reparation des accidents du
travail, 1925, i ratifier par les Membres de l'Organisation internationale du
Travail conformdment aux dispositions de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail :

Article 1

Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie la
pr~sente convention s'engage A assurer aux victimes d'accidents du travail,
ou A leurs ayants droit, des conditions de r6paration au moins 6gales A celles
prdvues par la pr~sente convention.

Article 2

1. Les l6gislations et r~glementations sur la rdparation des accidents
du travail devront s'appliquer aux ouvriers, employds ou apprentis occupds
par les entreprises, exploitations ou 6tablissements de quelque nature qu'ils
soient, publics ou privds.

2. Toutefois, il appartiendra A chaque Membre de pr6voir dans sa
lgislation nationale telles exceptions qu'il estimera n~cessaires en cc qui
concerne :
a) les personnes ex~cutant des travaux occasionnels 6trangers A l'entreprise

de l'employeur;

1 Pour la date d'entrde en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir Declaration certifi~e, page 241.

1 Voir page 3.
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(b) out-workers;
(c) members of the employer's family who work exclusively on his behalf

and who live in his house;
(d) non-manual workers whose remuneration exceeds a limit to be deter-

mined by national laws or regulations.

Article 3

This Convention shall not apply to-

(1) seamen and fishermen for whom provision shall be made by a later
Convention;

(2) persons covered by some special scheme, the terms of which are
not less favourable than those of this Convention.

Article 4

This Convention shall not apply to agriculture, in' respect of which the
Convention concerning workmen's compensation in agriculture adopted by
the International Labour Conference at its Third Session remains in force.

Article 5

The compensation payable to the injured workman, or his dependants,
where permanent incapacity or death results from the injury, shall be paid
in the form of periodical payments; provided that it may be wholly or
partially paid in a lump sum, if the competent authority is satisfied that it
will be properly utilised.

Article 6

In case of incapacity, compensation shall be paid not later than as
from the fifth day after the accident, whether it be payable by the employer,
the accident insurance institution, or the sickness insurance institution
concerned.

Article 7

In cases where the injury results in incapacity of such a nature that
the injured workman must have the constant help of another person,
additional compensation shall be provided.

Article 8

The national laws or regulations shall prescribe such measures of
supervision and methods of review as are deemed necessary.
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b) les travailleurs A domicile;
c) les membres de la famille de l'employeur qui travaillent exclusivement

pour le compte de celui-ci et qui vivent sous son toit;
d) les travailleurs non manuels dont le gain d6passe une limite qui peut

ftre fixde par la lgislation nationale.

Article 3

Ne sont pas vis~s par la prdsente convention

1) les marins et p~cheurs pour lesquels disposera une convention
ult~rieure;

2) les personnes b~n~ficiant d'un r6gime special au moins quivalent A
celui pr~vu dans la pr~sente convention.

Article 4

La prdsente convention ne s'appliquera pas h l'agriculture pour laquelle
reste en vigueur la Convention sur la rdparation des accidents du travail
dans 'agriculture, adoptde par la Confdrence internationale du Travail A sa
troisi~me session.

Article 5

Les indemnit6s dues en cas d'accidents suivis de ddc~s ou en cas d'acci-
dents ayant entrain6 une incapacit6 permanente seront payees A la victime
ou h ses ayants droit sous forme de rente. Toutefois, ces indemnit6s pourront
6tre paydes en totalit6 ou en partie sous forme de capital lorsque la garantie
d'un emploi judicieux sera fournie aux autorit5s comp6tentes.

Article 6

En cas d'incapacit6, rindemnit6 sera allou~e au plus tard A partir du
cinqui~me jour apr~s l'accident, qu'elle soit due par l'employeur, par une
institution d'assurance contre les accidents, ou par une institution d'assu-
rance contre la maladie.

Article 7

Un supplment d'indemnisation sera allou6 aux victimes d'accidents
atteintes d'incapacit6 ndcessitant l'assistance constante d'une autre personne.

Article 8

Les lgislations nationales prdvoieront les mesures de contr~le, ainsi que
les m~thodes pour la revision des indemnitds, qui seront jugdes ndcessaires.
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Article 9

Injured workmen shall be entitled to medical aid and to such surgical
and pharmaceutical aid as is recognised to be necessary in consequence of
accidents. The cost of such aid shall be defrayed either by the employer,
by accident insurance institutions, or by sickness or invalidity insurance
institutions.

Article 10

1. Injured workmen shall be entitled to the supply and normal renewal,
by the employer or insurer, of such artificial limbs and surgical appliances
as are recognised to be necessary: provided that national laws or regulations
may allow in exceptional circumstances the supply and renewal of such
artificial limbs and appliances to be replaced by the award to the injured
workman of a sum representing the probable cost of the supply and renewal
of such appliances, this sum to be decided at the time when the amount of
compensation is settled or revised.

2. National laws or regulations shall provide for such supervisory
measures as are necessary, either to prevent abuses in connection with the
renewal of appliances, or to ensure that the additional compensation is
utilised for this purpose.

Article 11

The national laws or regulations shall make such provision as, having
regard to national circumstances, is deemed most suitable for ensuring in
all circumstances, in the event of the insolvency of the employer or insurer,
the payment of compensation to workmen who suffer personal injury due
to industrial accidents, or, in case of death, to their dependants.

Article 12

The formal ratifications of this Convention, under the conditions set
forth in the Constitution of the International Labour Organisation, shall be
communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration.

Article 13

1. This Convention shall come into force at the date on which the
ratifications of two Members of the International Labour Organisation have
been registered by the Director-General.

2. It shall be binding only upon those Members whose ratifications
have been registered with the International Labour Office.
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Article 9

Les victimes d'accidents du travail auront droit A l'assistance mddicale
et A telle assistance chirurgicale et pharmaceutique qui serait reconnue
ndcessaire par suite de ces accidents. Cette assistance mgdicale sera A la
charge soit de l'employeur, soit des institutions d'assurance contre les acci-
dents, soit des institutions d'assurance contre la maladie ou l'invalidit6.

Article 10

1. Les victimes d'accidents du travail auront droit A la fourniture et
au renouvellement normal, par l'employeur ou l'assureur, des appareils de
prothse et d'orthop~die dont l'usage sera reconnu n~cessaire. Toutefois, les
l6gislations nationales pourront admettre A titre exceptionnel le remplace-
ment de la fourniture et du renouvellement des appareils par l'attribution
A la victime de l'accident d'une indemnit6 supplkmentaire ddtermin~e au
moment de la fixation ou de la revision du montant de la rlparation et
reprdsentant le cofit probable de la fourniture et du renouvellement de ces
appareils.

2. Les legislations nationales prdvoieront, en cc qui concerne le renou-
vehement des appareils, les mesures de contr6le ndcessaires, soit pour dviter
les abus, soit pour garantir 'affectation des indemnitds suppldmentaires.

Article 11

Les l6gislations nationales contiendront des dispositions qui, tenant
compte des conditions particulires de chaque pays, seront le mieux appro-
prides pour assurer en tout 6tat de cause le paiement de la rgparation aux
victimes des accidents et A leurs ayants droit et pour les garantir contre
l'insolvabilit6 de l'employeur ou de l'assureur.

Article 12

Les ratifications officielles de la prdsente convention dans les conditions
6tablies par la Constitution de 'Organisation internationale dui Travail
seront communiqu~es au Directeur gdndral du Bureau international du
Travail et par lui enregistr6es.

Article 13

1. La prdsente convention entrera en vigueur ds que les ratifications
de deux Membres de l'Organisation internationale du Travail auront U6
enregistrdes par le Directeur g~ndral.

2. Elle ne liera que les Membres dont la ratification aura 6t6 enregistrde
au Bureau international du Travail.
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3. Thereafter, the Convention shall come into force for any Member
at the date on which its ratification has been registered with the Inter-
national Labour Office.

Article 14

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office, the
Director-General of the International Labour Office shall so notify all the
Members of the International Labour Organisation. He shall likewise notify
them of the registration of ratifications which may be communicated
subsequently by other Members of the Organisation.

Article 15

Subject to the provisions of Article 13, each Member which ratifies this
Convention agrees to bring the provisions of Articles 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7,
8, 9, 10 and 11 into operation not later than 1 January 1927 and to take
such action as may be necessary to make these provisions effective.

Article 16

Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention engages to apply it to its colonies, possessions and protec-
torates, in accordance with the provisions of Article 35 of the Constitution
of the International Labour Organisation.

Article 17

A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of five years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.

Article 18

At least once in ten years, the Governing Body of the International
Labour Office shall present to the General Conference a report on the working
of this Convention and shall consider the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision or modification.
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3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre A la date oii sa ratification aura 6t6 enregistrde au Bureau inter-
national du Travail.

Article 14

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail auront 6t6 enregistrdes au Bureau international du
Travail, le Directeur gdndral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail. II
leur notifiera 6galement l'enregistrement des ratifications qui lui seront ult6-
rieurement communiqudes par tous autres Membres de l'Organisation.

Article 15

Sous rdserve des dispositions de l'article 13, tout Membre qui ratifie
la pr~sente convention s'engage , appliquer les dispositions des articles 1, 2,
3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10 et 11 au plus tard le 1er janvier 1927 et A prendre telles
mesures qui seront ndcessaires pour rendre effectives ces dispositions.

Article 16

Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie la
pr~sente convention s'engage h l'appliquer A ses colonies, possessions ou
protectorats, conformdment aux dispositions de l'article 35 de la Constitu-
tion de l'Organisation internationale du Travail.

Article 17

Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut la ddnoncer, A
l'expiration d'une p~riode de cinq anndes apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur gdn6ral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La ddnonciation ne
prendra effet qu'une annde apr~s avoir 6t6 enregistr~e au Bureau inter-
national du Travail.

Article 18

Le Conseil d'administration du Bureau international du Travail devra,
au moins une fois tous les dix ans, prdsenter A la Conf6rence g6n~rale un
rapport sur l'application de la prdsente convention et d6cidera s'il y a lieu
d'inscrire A l'ordre du jour de la Confdrence la question de la revision ou de
la modification de ladite convention.
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Article 19

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Workmen's Compensation
(Accidents) Convention, 1925, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 24 June 1925
by the signatures of Dr. Edvard Benes, President of the Conference, and
Albert Thomas, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 1 April 1927.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirtieth day of April 1948 two original copies of the text of
the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office
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Article 19

Les textes frangais et anglais de la prdsente convention feront foi 'un
et l'autre.

Le texte qui prdcede est le texte authentique de la Convention sur la
r~paration des accidents du travail, 1925, telle qu'elle a W modifide par la
Convention portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 24 juin 1925 par
les signatures du Dr Edvard Benes, President de la Confdrence, et de
M. Albert Thomas, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entrde en vigueur initiale de la convention cut lieu le ier avril 1927.

EN FOI DE QUOi j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de Particle 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trenti~me jour d'avril 1948, deux exemplaires originaux du
texte de ]a convention telle qu'elle a 6t6 modifi~e.

Edward PuELA.'

Directeur gdn~ral
du Bureau international du Travail
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Workmen's Compensation (Accidents) Convention,
1925, adopted by the International Labour Conference on 10 June 1925 at its
Seventh Session, and which entered into force on 1 April 1927, has to date been
ratified by the following countries 1 and that these ratifications were duly regis-
tered on the dates indicated 2 :

Date of registration
Country of ratification

* Austria ............ 21. 8.1936
* Belgium ............ 3.10.1927

Bulgaria ........... 5. 9.1929
Chile .............. 8.10.1931

* Colombia ........... 20. 6.1933
Cuba .............. 6. 8.1928

* France ............. 17. 5.1948
Hungary ........... 19. 4.1928
Latvia ............. 29. 5.1928

* Luxembourg ........ 16. 4.1928
* Mexico ............. 12. 5.1934

Date of registration
Country of ratification

" Netherlands ........ 13. 9.1927

" New Zealand ....... 29. 3.1938
Nicaragua .......... 12. 4.1934

* Poland ............. 3.11.1937

Portugal ........... 27. 3.1929
Spain .............. 22. 2.1929

" Sweden ............ 8. 9.1926
* United Kingdom .... 28. 6.1949
Uruguay ........... 6. 6.1933
Yugoslavia ......... 1. 4.1927

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS

Legal Adviser

It would not be appropriate for the International Labour Office to express an
opinion with regard to the complex questions of a constitutional and juridical nature
which may arise in regard to the effect of political or military events on the position
of certain countries which have ratified the Convention.

I The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946
are marked by an asterisk.
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D1UCLARATION CERTIFIRE

I1 est certifid par la prdsente d~claration que la Convention sur la reparation
des accidents du travail, 1925, qui a W adoptde par la Conference internationale
du Travail le 10 juin 1925, au cours de sa septi~me session, et qui est entrde en
vigueur le ier avril 1927, a fait l'objet, A ce jour, des ratifications des Etats dont
la liste suit', et que ces ratifications ont 6td enregistrdes aux dates indiqudes
ci-dessous 2

Date d'enregistrement
de la ratificationPays

* Autriche ...........
* Belgique ...........

Bulgarie ...........
Chili ...............

* Colombie ...........
Cuba ..............
Espagne ...........

* France .............
Ilongrie ............
Lettonie ...........

* Luxembourg ........

21. 8.1936
8.10.1927
5. 9.1929
8.10.1931

20. 6.1933
6. 8.1928

22. 2.1929
17. 5.1948
19. 4.1928
29. 5.1928
16. 4.1928

Pays

* Mexique ...........
Nicaragua ..........

* Nouvelle-ZMlande ....
* Pays-Bas ...........
* Pologne ............

Portugal ...........
* Royaume-Uni ......

" Suede ..............
Uruguay ...........
Yougoslavie ........

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur gdndral

C. W. JENKS
Conseiller juridique

1 1 n'appartient pas au Bureau international du Travail d'exprimer un avis sur les
questions complexes d'ordre constitutionnel et juridique qui peuvent se poser du fait
des consequences d'6v~nements politiques et militaires sur la position de certains pays
ayant ratifi la convention.

2 Le nor des Membres qui sont Parties A la Convention portant revision des articles
finals, 1946, est prdc6d6 d'un astdrisque.
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No. 601. CONVENTION 1  CONCERNING WORKMEN'S
COMPENSATION FOR OCCUPATIONAL DISEASES, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Seventh Session on
19 May 1925, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
workmen's compensation for occupational diseases, which is
included in the first item of the agenda of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this tenth day of June of the year one thousand nine hundred and
twenty-five the following Convention, which may be cited as the Workmen's
Compensation (Occupational Diseases) Convention, 1925, for ratification by
the Members of the International Labour Organisation in accordance with
the provisions of the Constitution of the International Labour Organisation:

Article 1

1. Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention undertakes to provide that compensation shall be payable
to workmen incapacitated by occupational diseases, or, in case of death
from such diseases, to their dependants, in accordance with the general
principles of the national legislation relating to compensation for industrial
accidents.

2. The rates of such compensation shall be not less than those prescribed
by the national legislation for injury resulting from industrial accidents.
Subject to this provision, each Member, in determining in its national law
or regulations the conditions under which compensation for the said diseases
shall be payable, and in applying to the said diseases its legislation in regard
to compensation for industrial accidents, may make such modifications and
adaptations as it thinks expedient.

For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 252.

See page 3.
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No 601. CONVENTION, CONCERNANT LA R]RPARATION
DES MALADIES PROFESSIONNELLES, TELLE
QU'ELLE A ]TAf MODIFIRE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

La Conf~rence g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu~e A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et s'y 4tant r~unie le 19 mai 1925, en sa
septi~me session,

Apres avoir d~cid d'adopter diverses propositions relatives A la r6pa-
ration des maladies professionnelles, question comprise dans le
premier point de l'ordre du jour de la session, et

Aprbs avoir d~cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce dixi~me jour de juin mil neuf cent vingt-cinq, la convention
ci-apr~s, qui sera d~nomm~e Convention sur les maladies professionnelles,
1925, A ratifier par les Membres de l'Organisation internationale du Travail
conform~ment aux dispositions de la Constitution de l'Organisation inter-
nationale du Travail:

Article 1

1. Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail ratifiant
la pr~sente convention s'engage A assurer aux victimes de maladies profes-
sionnelles ou A leurs ayants droit une r6paration bas~e sur les principes
g~n~raux de sa lgislation nationale concernant la r~paration des accidents
du travail.

2. Le taux de cette r~paration ne sera pas inf~rieur A celui que pr6voit
la 16gislation nationale pour les dommages r~sultant d'accidents du travail.
Sous r~serve de cette disposition, chaque Membre sera libre, en d~terminant
dans sa 16gislation nationale les conditions r~glant le payement de la r~pa-
ration des maladies dont il s'agit, et en appliquant A ces maladies sa 16gis-
lation relative A la rlparation des accidents du travail, d'adopter les modi-
fications et adaptations qui lui sembleraient exp~dientes.

1 Pour la date d'entrde en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir Ddclaration certifide, page 253.

3 Voir page 3.
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Article 2

Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention undertakes to consider as occupational diseases those
diseases and poisonings produced by the substances set forth in the Schedule
appended hereto, when such diseases or such poisonings affect workers
engaged in the trades or industries placed opposite in the said Schedule,
and result from occupation in an undertaking covered by the said national
legislation.

SCHEDULE

List of diseases and toxic
substances.

Poisoning by lead, its alloys
or compounds and their se-
quelae.

Poisoning by mercury, its
amalgams and compounds
and their sequelae.

Anthrax infection.

List of corresponding industries and processes.

Handling of ore containing lead, including fine shot
in zinc factories.

Casting of old zinc and lead in ingots.
Manufacture of articles made of cast lead or of lead

alloys.
Employment in the polygraphic industries.
Manufacture of lead compounds.
Manufacture and repair of electric accumulators.
Preparation and use of enamels containing lead.
Polishing by means of lead files or putty powder with

a lead content.
All painting operations involving the preparation and

manipulation of coating substances, cements or colouring
substances containing lead pigments.

Handling of mercury ore.
Manufacture of mercury compounds.
Manufacture of measuring and laboratory apparatus.

Preparation of raw material for the hatmaking industry.
Hot gilding.
Use of mercury pumps in the manufacture of incan-

descent lamps.
Manufacture of fulminate of mercury primers.
Work in connection with animals infected with

anthrax.
Handling of animal carcasses or parts of such carcasses

including hides, hoofs and horns.
Loading and unloading or transport of merchandise.

Article 3

The formal ratifications of this Convention, under the conditions set
forth in the Constitution of the International Labour Organisation, shall be
communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration.
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Article 2

Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail ratifiant la
prdsente convention s'engage A considdrer comme maladies professionnelles
les maladies ainsi que les intoxications produites par les substances inscrites
sur le tableau ci-apr~s, lorsque ces maladies ou intoxications surviennent &
des travailleurs appartenant aux industries ou professions qui y corres-
pondent dans ledit tableau et rdsultent du travail dans une entreprise assu-
jettie A la lTgislation nationale.

TABLEAU

Liste des maladies et des
substances toxiques.

Intoxication par le plomb,
ses alliages ou ses compo-
s~s, avec les consequences
directes de cette intoxica-
tion.

Intoxication par le mercure,
ses amalgames et ses com-
poses, avec les consequences
directes de cette intoxica-
tion.

Infection charbonneuse.

Liste des industries ou professions correspondantes.

Traitement des minerais contenant du plomb, y com-
pris les cendres plombeuses d'usines A zinc.

Fusion du vieux zinc et du plomb en saumon.
Fabrication d'objets en plomb fondu on en alliages

plombif~res.
Industries polygraphiques.
Fabrication des compos~s de plomb.
Fabrication et reparation des accumulateurs.
Preparation et emploi des 6maux contenant du plomb.
Polissage au moyen de limaille de plomb ou de potke

plombif~re.
Travaux de peinture comportant la preparation ou

la manipulation d'enduits, de mastics ou de teintes conte-
nant des pigments de plomb.

Traitement des minerais de mercure.
Fabrication des composds de mercure.
Fabrication des appareils de mesure ou de laboratoire.
Pr6paration des mati~res premieres pour la chapellerie.
Dorure au feu.
Emploi des pompes ? mercure pour la fabrication des

lampes A incandescence.
Fabrication des amorces au fulminate de mercure.
Ouvriers en contact avec des animaux charbonneux.

Manipulation de debris d'animaux.

Chargement, d~chargement ou transport de marchan-
dises.

Article 3

Les ratifications officielles de la prdsente convention dans les conditions
6tablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail
seront communiques au Directeur g~n~ral du Bureau international du
Travail et par lui enregistres.
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Article 4

1. This Convention shall come into force at the date on which the
ratifications of two Members of the International Labour Organisation have
been registered by the Director-General.

2. It shall be binding only upon those Members whose ratifications
have been registered with the International Labour Office.

3. Thereafter, the Convention shall come into force for any Member
at the date on which its ratification has been registered with the Inter-
national Labour Office.

Article 5

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office,
the Director-General of the International Labour Office shall so notify all
the Members of the International Labour Organisation. He shall likewise
notify them of the registration of ratifications which may be communicated
subsequently by other Members of the Organisation.

Article 6

Subject to the provisions of Article 4, each Member which ratifies this
Convention agrees to bring the provisions of Articles 1 and 2 into operation
not later than 1 January 1927 and to take such action as may be necessary
to make these provisions effective.

Article 7

Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention engages to apply it to its colonies, possessions and protec-
torates, in accordance with the provisions of Article 35 of the Constitution
of the International Labour Organisation.

Article 8

A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of five years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.
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Article 4

1. La pr6sente convention entrera en vigueur d6s que les ratifications
de deux Membres de l'Organisation internationale du Travail auront W
enregistr6es par le Directeur gdn~ral.

2. Elle ne liera que les Membres dont la ratification aura W enregistrde
au Bureau international du Travail.

8. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre & la date oAi sa ratification aura W enregistr~e au Bureau inter-
national du Travail.

Article 5

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail auront 6t6 enregistr~es au Bureau international du
Travail, le Directeur gdn6ral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail. I1
leur notifiera dgalement l'enregistrement des ratifications qui lui seront ult6-
rieurement communiqudes par tous autres Membres de l'Organisation.

Article 6

Sous r~serve des dispositions de l'article 4, tout Membre qui ratifie la
pr~sente convention s'engage A appliquer les dispositions des articles 1 et 2
au plus tard le 1er janvier 1927 et A prendre telles mesures qui seront ndces-
saires pour rendre effectives ces dispositions.

Article 7

Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie la
pr6sente convention s'engage A l'appliquer A ses colonies, possessions et
protectorats, conform6ment aux dispositions de l'article 85 de la Consti-
tution de l'Organisation internationale du Travail.

Article 8

Tout Membre ayant ratifi6 la prgsente convention peut la d~noncer, h
l'expiration d'une pgriode de cinq annges apres la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqud au Directeur g6ngral du
Bureau international du Travail-et par lui enregistr6. La d~nonciation ne
prendra effet qu'une annde apr~s avoir 6t6 enregistrge au Bureau inter-
national du Travail.
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Article 9

At least once in ten years, the Governing Body of the International
Labour Office shall present to the General Conference a report on the working
of this Convention and shall consider the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision or modification.

Article 10

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Workmen's Compensation
(Occupational Diseases) Convention, 1925, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 24 June 1925
by the signatures of Dr. Edvard Benes, President of the Conference, and
Albert Thomas, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 1 April 1927.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirtieth day of April 1948 two original copies of the text of
the Convention as modified.

Edward PmEAN

Director- General
of the International Labour Office
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Article 9

Le Conseil d'administration du Bureau international du Travail devra,
au moins une fois tous les dix ans, presenter A la Conf6rence g6n~rale un
rapport sur l'application de la prdsente convention et d~cidera s'il y a lieu
d'inscrire A l'ordre du jour de la Confdrence la question de la revision ou
de la modification de ladite convention.

Article 10

Les textes frangais et anglais de la pr~sente convention feront foi Fun
et l'autre.

Le texte qui prdc~de est le texte authentique de la Convention sur les
maladies professionnelles, 1925, telle qu'elle a W. modifide par la Convention
portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 24 juin 1925 par
les signatures du Dr Edvard Benes, Prdsident de la Conf6rence, et de
M. Albert Thomas, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entr~e en vigueur initiale de la convention eut lieu le ier avril 1927.

EN FOI DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trenti~me jour d'avril 1948, deux exemplaires originaux du
texte de la convention telle qu'elle a 6t6 modifide.

Edward PHELAN

Directeur g~n6ral
du Bureau international du Travail
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Workmen's Compensation (Occupational Diseases)
Convention, 1925, adopted by the International Labour Conference on 10 June
1925 at its Seventh Session, and which entered into force on 1 April 1927, has
to date been ratified by the following countries 1 and that these ratifications were
duly registered on the dates indicated 2 :

Dat
Country c

* Austria ............
* Belgium ............

Bulgaria ...........
Chile ..............

* Colombia ...........
Cuba ..............
Czechoslovakia ......

* Denmark ...........
* Finland ............
* France .............

Germany ...........
Hungary ...........

* India ..............
* Iraq ...............
* Ireland 3 ...........

e of registration
f ratification
29. 9.1928
3.10.1927
5. 9.1929

81. 5.1933
20. 6.1988
6. 8.1928

19. 9.1982
18. 6.1934
17. 9.1927
13. 8.1931
18. 9.1928
19. 4.1928
30. 9.1927
26.11.1938
25.11.1927

Dfat
Country

* Italy ..............
Japan .............
Latvia .............

* Luxembourg ........
* Netherlands ' .......

Nicaragua ..........
* Norway ............
* Poland .............

Portugal ...........
Spain ..............

* Sweden 5 ...........
* Switzerland ........
* United Kingdom 6 ..

Uruguay ...........
Yugoslavia .........

of registration
)f ratification

22. 1.1934
8.10.1928
29.11.1929
16. 4.1928
1.11.1928

12. 4.1934
11. 6.1929
3.11.1987
27. 3.1929
29. 9.1982
15.10.1929
16.11.1927
6.10.1926
6. 6.1938
1. 4.1927

The Convention is also in force for Pakistan, which became a Member of the
International Labour Organisation on 31 October 1947, on which date the
Director-General of the International Labour Office received a letter from the
Government of Pakistan accepting the obligations of the Constitution of the
Organisation; this declaration states that the Government of Pakistan recognises
that the obligations resulting from the ratification by India of International
Labour Conventions before 15 August 1947 continue to be binding upon Pakistan
in accordance with the terms of these Conventions.

1 It would not be appropriate for the International Labour Office to express an
opinion with regard to the complex questions of a constitutional and juridical nature
which may arise in regard to the effect of political or military events on the position
of certain countries which have ratified the Convention.

2 The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946,
are marked by an asterisk.

3 Ratification denounced on 15 March 1937 in consequence of the ratification of
the Workmen's Compensation (Occupational Diseases) Convention (Revised), 1934.

4 Ratification denounced on 1 February 1939 in consequence of the ratification
of the Workmen's Compensation (Occupational Diseases) Convention (Revised), 1934.

5 Ratification denounced on 24 February 1937 in consequence of the ratificatio
of the Workmen's Compensation (Occupational Diseases) Convention (Revised), 1984.

6 Ratification denounced on 29 April 1986 in consequence of the ratification of the
Workmen's Compensation (Occupational Diseases) Convention (Revised), 1934.
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D]RCLARATION CERTIFI]AE

Il est certifi6 par la pr~sente declaration que la Convention sur les maladies
professionnelles, 1925, qui a &6 adoptde par la Conference internationale du Tra-
vail le 10 juin 1925, au cours de sa septi~me session, et qui est entree en vigueur
le Ier avril 1927, a fait l'objet, A ce jour, des ratifications des Etats dont la liste
suit 1, et que ces ratifications ont 6t6 enregistr~es aux dates indiqudes ci-dessous I:

Pays
Date d'enregistrement

de la ratification

Allemagne ..........
* Autriche ...........
* Belgique ...........

Bulgarie ...........
Chili ...............

* Colombie ...........
Cuba ..............

* Danemark ..........
Espagne ...........

* Finlande .........
* France .............
* Royaume-Uni a .....

Hongrie ............
* Inde ...............
* Irak ...............

18. 9.1928
29. 9.1928
8.10.1927
5. 9.1929

31. 5.1933
20. 6.1933

6. 8.1928
18. 6.1984
29. 9.1932
17. 9.1927
13. 8.1931
6.10.1926

19. 4.1928
30. 9.1927
26.11.1938

Date d'enregistrement
Pays de la ratification

* Irlande ' ........... 25.11.1927
* Italie .............. 22. 1.1934

Japon ............. 8.10.1928
Lettonie ........... 29.11.1929

* Luxembourg ........ 16. 4.1928
Nicaragua .......... 12. 4.1934

* Norv~ge ........... 11. 6.1929
* Pays-Bas .......... 1.11.1928
* Pologne ............ 8.11.1937

Portugal ........... 27. 3.1929
* Su&de6 ............ 15.10.1929
* Suisse ............. 16.11.1927

Tch~coslovaquie .... 19. 9.1982
Uruguay ........... 6. 6.1933
Yougoslavie ........ 1. 4.1927

La convention est 6galement en vigueur pour le Pakistan devenu Membre
de l'Organisation internationale du Travail le 81 octobre 1947, date A laquelle a
dt6 revue par le Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail la ddclara-
tion d'acceptation par le Gouvernement du Pakistan des obligations de la Consti-
tution de l'Organisation; cette d~claration indique que le Gouvernement du
Pakistan reconnalt que les obligations rdsultant des conventions internationales
du travail ratifides par l'Inde antdrieurement au 15 aofit 1947 continuent A lier
le Pakistan conformdment aux termes de ces conventions.

1 I n'appartient pas au Bureau international du Travail d'exprimer un avis sur les
questions complexes d'ordre constitutionnel et juridique qui peuvent se poser du fait
des consequences d'6vnements politiques et militaires sur la position de certains pays
ayant ratifi6 la convention.

2 Le nom des Membres qui sont Parties A la Convention portant revision des articles
finals, 1946, est pricd6 d'un asterisque.

a Ratification d6nonc~e le 29 avril 1936 comme suite & la ratification de la Conven-
tion (revise) des maladies professionnelles, 1934.

Ratification d~noncde le 15 mars 1937 comme suite A la ratification de la Conven-
tion (revise) des maladies professionnelles, 1934.

Ratification d~nonc~e le ler f&ier 1939 comme suite A la ratification de la Con-
vention (revise) des maladies professionnelles, 1934.

6 Ratification ddnonc~e le 24 f~vrier 1937 comme suite i la ratification de la Con-
vention (revis~e) des maladies professionnelles, 1934.
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The Convention is also in force for Burma. In 1937 the United Kingdom
Government delegate declared at the Twenty-third Session of the Conference that
Burma had ceased to form a part of India on 1 April 1937 but would continue to
observe the International Labour Conventions ratified up to that date by India
and would participate in future in the work of the International Labour Organi-
sation through the medium of the Government of the United Kingdom which
was empowered to accept on behalf of and with the consent of the Government
of Burma the obligations arising from future international Conventions. Burma
became a Member of the International Labour Organisation on 18 May 1948, on
which date the Director-General of the International Labour Office received the
instrument of acceptance by the Government of the Union of Burma of the
obligations of the Constitution of the Organisation; this instrument states that
the Government of Burma recognises that the obligations resulting from the
ratification by India as regards Burma of International Labour Conventions before
1 April 1937 continue to be binding on the Union of Burma in accordance with
the terms of these Conventions.

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS
Legal Adviser
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La convention est aussi en vigueur pour la Birmanie. En 1937, le ddldgu6
gouvernemental du Royaume-Uni a fait, A la 23me session de la Confdrence, une
declaration indiquant que la Birmanie avait cess6 de faire partie de l'Inde A la
date du ier avril 1937, mais continuerait & observer les conventions internatio-
nales du travail que l'Inde avait ratifi~es jusque-l, et participerait dor6navant h
l'ceuvre de l'Organisation internationale du Travail par l'intermddiaire du Gou-
vernement du Royaume-Uni qui avait qualit6 pour accepter, au nom du Gouver-
nement birman et avec l'agr~ment de celui-ci, les obligations rdsultant des futures
conventions internationales. La Birmanie est devenue Membre de l'Organisation
internationale du Travail le 18 mai 1948, date A laquelle a dtd requ, par le Directeur
gdn~ral du Bureau international du Travail, l'instrument d'acceptation par le
Gouvernement de l'Union birmane des obligations de la Constitution de l'Orga-
nisation; cet instrument indique que le Gouvernement birman reconnait que les
obligations d~coulant des conventions internationales du travail ratifi6es 4 l'gard
de la Birmanie par l'Inde, avant le 1er avril 1937, continuent & Her l'Union birmane
conformdment aux termes de ces conventions.

A Gen~ve, le 10 aoat 1949.

Pour le Directeur gdn6ral

C. W. JENKS

Conseiller juridique
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No. 602. CONVENTIONi CONCERNING EQUALITY OF
TREATMENT FOR NATIONAL AND FOREIGN WOR-
KERS AS REGARDS WORKMEN'S COMPENSATION
FOR ACCIDENTS, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Seventh Session on
19 May 1925, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
the equality of treatment for national and foreign workers as
regards workmen's compensation for accidents, the second item in
the agenda of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this fifth day of June of the year one thousand nine hundred and
twenty-five the following Convention, which may be cited as the Equality
of Treatment (Accident Compensation) Convention, 1925, for ratification
by the Members of the International Labour Organisation in accordance
with the provisions of the Constitution of the International Labour
Organisation :

Article 1

1. Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention undertakes to grant to the nationals of any other Member
which shall have ratified the Convention, who suffer personal injury due to
industrial accidents happening in its territory, or to their dependants, the
same treatment in respect of workmen's compensation as it grants to its
own nationals.

2. This equality of treatment shall be guaranteed to foreign workers
and their dependants without any condition as to residence. With regard
to the payments which a Member or its nationals would have to make
outside that Member's territory in the application of this principle, the
measures to be adopted shall be regulated, if necessary, by special arran-
gements between the Members concerned.

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 264.

2See page 3.
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No 602. CONVENTION' CONCERNANT L'1IGALITt DE
TRAITEMENT DES TRAVAILLEURS ETRANGERS ET
NATIONAUX EN MATIIkRE DE R]tPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, TELLE QU'ELLE A 1fTt
MODIFIfE PAR LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 1946 2

La Confdrence g~ndrale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqude A. Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et s'y 6tant rdunie le 19 mai 1925, en sa
septi me session,

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives A l'galit6
de traitement des travailleurs nationaux et 6trangers victimes
d'accidents du travail, deuxi~me question inscrite A l'ordre du jour
de ta session, et

Apr~s avoir d6cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce cinqui~me jour de juin mil neuf cent vingt-cinq, la convention
ci-apr~s, qui sera d~nomm~e Convention sur l'6galit6 de traitement (acci-
dents du travail), 1925, A ratifier par les Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail conform6ment aux dispositions de la Constitution de
l'Organisation internationale du Travail :

Article 1

1. Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie
la prdsente convention s'engage h accorder aux ressortissants de tout autre
Membre ayant ratifi6 ladite convention qui seront victimes d'accidents du
travail survenus sur son territoire, ou a leurs ayants droit, le m~me traite-
ment qu'il assure A ses propres ressortissants en mati re de reparation des
accidents du travail.

2. Cette 6galit6 de traitement sera assurde aux travailleurs dtrangers
et h leurs ayants droit sans aucune condition de rdsidence. Toutefois, en ce
qui concerne les paiements qu'un Membre ou ses ressortissants auraient L
faire en dehors du territoire dudit Membre en vertu de ee principe, les
dispositions A prendre seront r6gl6es, si cela est n6cessaire, par des arrange-
ments particuliers pris avec les Membres int6ressds.

I Pour la date d'entr~e en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir D(claration certif!e, page 265.

2 Voir page 3.
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Article 2

Special agreements may be made between the Members concerned to
provide that compensation for industrial accidents happening to workers
whilst temporarily or intermittently employed in the territory of one Member
on behalf of an undertaking situated in the territory of another Member
shall be governed by the laws and regulations of the latter Member.

Article 3

The Members which ratify this Convention and which do not already
possess a system, whether by insurance or otherwise, of workmen's compen-
sation for industrial accidents agree to institute such a system within a
period of three years from the date of their ratification.

Article 4

The Members which ratify this Convention further undertake to afford
each other mutual assistance with a view to facilitating the application of
the Convention and the execution of their respective laws and regulations
on workmen's compensation and to inform the International Labour Office,
which shall inform the other Members concerned, of any modifications in
the laws and regulations in force on workmen's compensation.

Article 5
The formal ratifications of this Convention, under the conditions set

forth in the Constitution of the International Labour Organisation, shall be
communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration.

Article 6
1. This Convention shall come into force at the date on which the

ratifications of two Members of the International Labour Organisation have
been registered by the Director-General.

2. It shall be binding only upon those Members whose ratifications
have been registered with the International Labour Office.

3. Thereafter, the Convention shall come into force for any Member
at the date on which its ratification has been registered with the Inter-
national Labour Office.

Article 7

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office, the
Director-General of the International Labour Office shall so notify all the
Members of the International Labour Organisation. He shall likewise notify
them of the registration of ratifications which may be communicated
subsequently by other Members of the Organisation.
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Article 2

Pour la r~paration des accidents du travail survenus A des travailleurs
occupds d'une mani~re temporaire ou intermittente sur le territoire d'un
Membre pour le compte d'une entreprise situde sur le territoire d'un autre
Membre, il peut 8tre pr~vu qu'il sera fait application de la l6gislation de ce
dernier par accord special entre les Membres intdressds.

Article 3

Les Membres qui ratifient la pr6sente convention et chez lesquels
n'existe pas un r~gime d'indemnisation ou d'assurance forfaitaire des acci-
dents du travail conviennent d'instituer un tel r6gime dans un d6lai de trois
ans h dater de leur ratification.

Article 4

Les Membres qui ratifient la prdsente convention s'engagent h se prater
mutuellement assistance en vue de faciliter son application, ainsi que l'ex6-
cution de leurs lois et r glements respectifs en mati6re de r6paration des
accidents du travail, et A porter h la connaissance du Bureau international
du Travail, qui en informera les autres Membres int6ressds, toute modifi-
cation dans les lois et r~glements en vigueur en mati re de rdparation des
accidents du travail.

Article 5
Les ratifications officielles de la pr~sente convention dans les conditions

6tablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail
seront communiqudes au Directcur gdndral du Bureau international du Tra-
vail et par lui enregistrdes.

Article 6
1. La prdsente convention entrera en vigueur d~s que les ratifications

de deux Membres de l'Organisation internationale du Travail auront 6t6
enregistrdes par le Directeur g~n~ral.

2. Elle ne liera que les Membres dont la ratification aura t6 enregistrde
au Bureau international du Travail.

3. Par la suite cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
h la date ofi sa ratification aura 6t6 enregistr6e au Bureau international du
Travail.

Article 7

Aussitbt que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail auront 6t6 enregistrdes au Bureau international du
Travail, le Directeur g~ndral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail. I1
leur notifiera 6galement l'enregistrement des ratifications qui lui seront ult6-
rieurement communiqudes par tous autres Membres de l'Organisation.
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Article 8
Subject to the provisions of Article 6, each Member which ratifies this

Convention agrees to bring the provisions of Articles 1, 2, 3 and 4 into
operation not later than 1 January 1927, and to take such action as may
be necessary to make these provisions effective.

Article 9
Each Member of the International Labour Organisation which ratifies

this Convention engages to apply it to its colonies, possessions and protec-
torates in accordance with the provisions of Article 85 of the Constitution
of the International Labour Organisation.

Article 10
A Member which has ratified this Convention may denounce it after

the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.

Article 11
At least once in ten years, the Governing Body of the International

Labour Office shall present to the General Conference a report on the working
of this Convention and shall consider the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision or modification.

Article 12
The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Equality of Treatment
(Accident Compensation) Convention, 1925, as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 24 June 1925
by the signatures of Dr. Edvard Benes, President of the Conference, and
Albert Thomas, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 8 September 1926.

IN FAITH wnE OF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirtieth day of April 1948 two original copies of the text of
the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office
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Article 8
Sous rdserve des dispositions de l'article 6, tout Membre qui ratifie la

prdsente convention s'engage A appliquer les dispositions des articles 1, 2,
3 et 4 au plus tard le ier janvier 1927, et A prendre telles mesures qui seront
ndcessaires pour rendre effectives ces dispositions.

Article 9
Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie la

prdsente convention s'engage A l'appliquer A ses colonies, possessions ou
protectorats, conformdment aux dispositions de l'article 35 de la Consti-
tution de l'Organisation internationale du Travail.

Article 10
Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la ddnoncer,

l'expiration d'une pdriode de dix anndes apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur gdndral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La ddnonciation ne
prendra effet qu'une annde apr~s avoir 6t6 enregistrde au Bureau inter-
national du Travail.

Article 11
Le Conseil d'administration du Bureau international du Travail devra,

au moins une fois tous les dix ans, prdsenter A la Confdrence g6ndrale un
rapport sur l'application de la prdsente convention et ddcidera s'il y a lieu
d'inscrire l'ordre du jour de la Conference la question de la revision ou
de la modification de ladite convention.

Article 12
Les textes frangais et anglais de la prdsente convention feront foi l'un

et l'autre.
Le texte qui prdc~de est le texte authentique de la Convention sur

l'6galit6 de traitement (accidents du travail), 1925, telle qu'elle a W modi-
fie par la Convention portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 24 juin 1925 par
les signatures du Dr Edvard Benes, Prdsident de la Confdrence, et de
M. Albert Thomas, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entrde en vigueur initiale de la convention eut lieu le 8 septembre 1926.
EN FOI DE QUoX j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des

dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, cc trenti6me jour d'avril 1948, deux exemplaires originaux du
texte de la convention telle qu'elle a W modifie.

Edward PLELAN

Directeur gdndral
du Bureau international du Travail
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Equality of Treatment (Accident Compensation)
Convention, 1925, adopted by the International Labour Conference on 5 June 1925
at its Seventh Session, and which entered into force on 8 September 1926, has
to date been ratified by the following countries 1 and that these ratifications were
duly registered on the dates indicated I :

Date of registration
Country of ratification

* Austria ............ 29. 9.1928
* Belgium ............ 3.10.1927

Bulgaria ........... 5. 9.1929
Chile .............. 8.10.1931

* China .............. 27. 4.1934
* Colombia ........... 20. 6.1933

Cuba .............. 6. 8.1928
Czechoslovakia ...... 8. 2.1927

* Denmark ........... 31. 3.1928
* Egypt ............. 29.11.1948

Estonia ............ 14. 4.1930
* Finland ............ 17. 9.1927
* France ............. 4. 4.1928

Germany ........... 18. 9.1928
Greece ............. 30. 5.1936
Hungary ........... 19. 4.1928

* India .............. 30. 9.1927
* Iraq ............... 30. 4.1940
* Ireland ............ 5. 7.1930
* Italy .............. 15. 3.1928

Date of registration
Country of ratification

Japan ............. 8.10.1928
Latvia ............. 29. 5.1928
Lithuania .......... 28. 9.1934

* Luxembourg ........ 16. 4.1928
* Mexico ............. 12. 5.1934
* Netherlands ........ 13. 9.1927

Nicaragua .......... 12. 4.1934
* Norway ............ 11. 6.1929
Peru ............... 8.11.1945

* Poland ............. 28. 2.1928
Portugal ........... 27. 3.1929
Spain .............. 22. 2.1929

* Sweden ............ 8. 9.1926
* Switzerland ........ 1. 2.1929
* Union of South

Africa .......... 30. 3.1926
* United Kingdom .... 6.10.1926
Uruguay ........... 6. 6.1933

* Venezuela .......... 20.11.1944

Yugoslavia ......... 1. 4.1927

The Convention is also in force for Pakistan, which became a Member of the
International Labour Organisation on 31 October 1947, on which date the
Director-General of the International Labour Office received a letter from the
Government of Pakistan accepting the obligations of the Constitution of the
Organisation; this declaration states that the Government of Pakistan recognises
that the obligations resulting from the ratification by India of International
Labour Conventions before 15 August 1947 continue to be binding upon Pakistan
in accordance with the terms of these Conventions.

The Convention is also in force for Burma. In 1937 the United Kingdom
Government delegate declared at the Twenty-third Session of the Conference that
Burma had ceased to form a part of India on 1 April 1937 but would continue to

1 It would not be appropriate for the International Labour Office to express an
opinion with regard to the complex questions of a constitutional and juridical nature
which may arise in regard to the effect of political or military events on the position
of certain countries which have ratified the Convention.

2 The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946
are marked by an asterisk.
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DIECLARATION CERTIFI]kE

I1 est certifi6 par la prdsente ddclaration que la Convention sur l'6galit6 de
traitement (accidents du travail), 1925, qui a W adoptde par la Confdrence inter-
nationale du Travail le 5 juin 1925, au cours de sa septi~me session, et qui est
entrde en vigueur le 8 septembre 1926, a fait l'objet, A ce jour, des ratifications
des Etats dont la liste suit 1, et que ces ratifications ont W enregistrdes aux dates
indiqudes ci-dessous 2 :

Date
Pays de

Allemagne ..........
* Autriche ...........
* Belgique ...........

Bulgarie ...........
Chili ...............

* Chine ..............
* Colombie ...........

Cuba ..............
" Danemark ..........
* Egypte ............

Espagne ...........
Estonie ............

* Finlande ...........
* France .............
* Royaume-Uni ......

Grace ..............
Hongrie ............

* Inde ...............
* Irak ...............
* Irlande ............

d'enregistrement
la ratification

18. 9.1928
29. 9.1928
3.10.1927
5. 9.1929
8.10.1931

27. 4.1984
20. 6.1933

6. 8.1928
31. 3.1928
29.11.1948
22. 2.1929
14. 4.1930
17. 9.1927
4. 4.1928
6.10.1926

30. 5.1936
19. 4.1928
30. 9.1927
30. 4.1940

5. 7.1930

Date
dePays

* Italie ..............
Japon .............
Lettonie ...........
Lithuanie ..........

* Luxembourg ........
* Mexique ...........

Nicaragua ..........
* Norv~ge ...........
* Pays-Bas ...........

PWrou ..............
* Pologne ............

Portugal ...........
* Su~de ..............

Suisse .............
Tchdcoslovaquie

* Union sud - afri-
caine ...........

Uruguay ...........
* Venezuela ..........

Yougoslavie ........

d'enreistrement
la ratification

15. 3.1928
8.10.1928
29. 5.1928
28. 9.1934
16. 4.1928
12. 5.1934
12. 4.1984
11. 6.1929
18. 9.1927
8.11.1945

28. 2.1928
27. 3.1929

8. 9.1926
1. 2.1929
8. 2.1927

30. 3.1926
6. 6.1938
20.11.1944

1. 4.1927

La convention est 6galement en vigueur pour le Pakistan devenu Membre de
l'Organisation internationale du Travail le 31 octobre 1947, date A laquelle a W
revue par le Directeur gdndral du Bureau international du Travail la dlclaration
d'acceptation par le Gouvernement du Pakistan des obligations de la Constitution
de l'Organisation; cette ddclaration indique que le Gouvernement du Pakistan
reconnaft que les obligations resultant des conventions internationales du travail
ratifides par l'Inde ant6rieurement au 15 aofit 1947 continuent h lier le Pakistan
conformdment aux termes de ces conventions.

La convention est aussi en vigueur pour la Birmanie. En 1937, le ddldgu6
gouvernemental du Royaume-Uni a fait, h la 23 me session de la Confdrence, une
declaration indiquant que la Birmanie avait cess6 de faire partie de l'Inde A ]a

1 I n'appartient pas au Bureau international du Travail d'exprimer un avis sur les
questions complexes d'ordre constitutionnel et juridique qui peuvent se poser du fairt
des consequences d'6vdnenents politiques et militaires sur Ia position de certains pays
ayant ratifi la convention.

2 Le nom des Membres qui sont Parties A la Convention portant revision des articles
finals, 1946, est pr&c6d d'un asterisque.
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observe the International Labour Conventions ratified up to that date by India
and would participate in the future in the work of the International Laboux
Organisation through the medium of the Government of the United Kingdom
which was empowered to accept on behalf of and with the consent of the Govern-
ment of Burma the obligations arising from future international Conventions.
Burma became a Member of the International Labour Organisation on 18 May
1948, on which date the Director-General of the International Labour Office
received the instrument of acceptance by the Government of the Union of Burma
of the obligations of the Constitution of the Organisation; this instrument states
that the Government of Burma recognises that the obligations resulting from the
ratification by India as regards Burma of International Labour Conventions before
1 April 1987 continue to be binding on the Union of Burma in accordance with
the terms of these Conventions.

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General
C. W. JENKS

Legal Adviser
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date du 1er avril 1937, mais continuerait A observer les conventions internatio-
nales du travail que l'Inde avait ratifides jusque-lk, et participerait dordnavant
4 l'ceuvre de l'Organisation internationale du Travail par l'intermddiaire du Gou-
vernement du Royaume-Uni qui avait qualitd pour accepter, au nora du Gouver-
nement birman et avec l'agrdment de celui-ci, les obligations r~sultant des futures
conventions internationales. La Birmanie est devenue Membre de 'Organisation
internationale du Travail le 18 mai 1948, date A laquelle a 6t6 requ, par le Directeur
gdn6ral du Bureau international du Travail, l'instrument d'acceptation par le
Gouvernement de l'Union birmane des obligations de la Constitution de l'Orga-
nisation; cet instrument indique que le Gouvernement birman reconnait que les
obligations ddcoulant des conventions internationales du travail ratifides h l'gard
de la Birmanie par l'Inde, avant le ier avril 1937, continuent A lier l'Union birmane
conform~ment aux termes de ces conventions.

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur gdn~ral

C. W. JENKS
Conseiller juridique
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Convention portant revision des articles finals, 1946

Textes officiels anglais et /ran~ais communiquds par le Directeur gdneral de
l'Organisation internationale du Travail. L'enregistrement a eu lieu le
15 septembre 1949.
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No. 603. CONVENTION, CONCERNING NIGHT WORK IN
BAKERIES, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-

national Labour Office, and having met in its Seventh Session on
19 May 1925, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
night work in bakeries, the fourth item in the agenda of the Session,
and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this eighth day of June of the year one thousand nine hundred and
twenty-five the following Convention, which may be cited as the Night
Work (Bakeries) Convention, 1925, for ratification by the Members of the
International Labour Organisation in accordance with the provisions of the
Constitution of the International Labour Organisation:

Article 1

1. Subject to the exceptions hereinafter provided, the making of bread,
pastry or other flour confectionery during the night is forbidden.

2. This prohibition applies to the work of all persons, including pro-
prietors as well as workers, engaged in the making of such products; but
it does not apply to the making of such products by members of the same
household for their own consumption.

3. This Convention has no application to the wholesale manufacture
of biscuits. Each Member may, after consultation with the employers' and
workers' organisations concerned, determine what products are to be included
in the term "biscuits" for the purpose of this Convention.

Article 2

For the purpose of this Convention, the term "night" signifies a period
of at least seven consecutive hours. The beginning and end of this period
shall be fixed by the competent authority in each country after consultation

I For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 278.

2 See page 3.
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NO 603. CONVENTION' CONCERNANT LE TRAVAIL DE
NUIT DANS LES BOULANGERIES, TELLE QU'ELLE
A fT R MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

La Confdrence g6ndrale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu6e & Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-

national du Travail, et s'y 6tant r~unie le 19 mai 1925, en sa
septi~me session,

Apr~s avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives au travail
de nuit dans les boulangeries, quatri~me question inscrite & l'ordre
du jour de la session, et

Apr~s avoir d6cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce huiti~me jour de juin mil neuf cent vingt-cinq, la convention
ci-apr~s, qui sera d~nomm6e Convention sur le travail de nuit (boulangeries),
1925, A ratifier par les Membres de l'Organisation internationale du Travail
conform~ment aux dispositions de la Constitution de l'Organisation inter-
nationale du Travail :

Article 1

1. Sous reserve des exceptions prdvues dans les dispositions de la pr6-
sente convention, la fabrication, pendant la nuit, du pain, de la phtisserie
ou des produits similaires A base de farine est interdite.

2. Cette interdiction s'applique au travail de toutes personnes, aussi
bien patrons qu'ouvriers, participant A la fabrication vis~e; elle ne concerne
toutefois pas la fabrication m~nag~re effectude par les membres d'un mme
foyer pour leur consommation personnelle.

3. La pr~sente convention ne vise pas la fabrication en gros des biscuits.
I1 appartient A chaque Membre de d~terminer, apres consultation des orga-
nisations patronales et ouvri~res int~ress~es, A quels produits devra s'appli-
quer le terme ((biscuits )) aux fins de la pr~sente convention.

Article 2

Pour l'application de la pr6sente convention, le terme ((nuit D signifie
une pdriode d'au moins sept heures consdcutives. Le commencement et la
fin de cette p6riode seront fixes par les autoritds comp~tentes de chaque

1 Pour la date d'entr~e en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir D& laration certifi6e, page 279.

2Voir page 3.
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with the organisations of employers and workers concerned, and the period
shall include the interval between eleven o'clock in the evening and five
o'clock in the morning. When it is required by the climate or season, or
when it is agreed between the employers' and workers' organisations
concerned, the interval between ten o'clock in the evening and four o'clock
in the morning may be substituted for the interval between eleven o'clock
in the evening and five o'clock in the morning.

Article 3

After consultation with the employers' and the workers' organisations
concerned, the competent authority in each country may make the follow-
ing exceptions to the provisions of Article 1 :

(a) the permanent exceptions necessary for the execution of preparatory
or complementary work as far as it must necessarily be carried on
outside the normal hours of work, provided that no more than the
strictly necessary number of workers and that no young persons under
the age of eighteen years shall be employed in such work;

(b) the permanent exceptions necessary for requirements arising from the
particular circumstances of the baking industry in tropical countries;

(c) the permanent exceptions necessary for the arrangement of the weekly
rest;

(d) the temporary exceptions necessary to enable establishments to deal
with unusual pressure of work or national necessities.

Article 4

Exceptions may also be made to the provisions of Article 1 in case of
accident, actual or threatened, or in case of urgent work to be done to
machinery or plant, or in case of lorce majeure, but only so far as may be
necessary to avoid serious interference with the ordinary working of the
undertaking.

Article 5

Each Member which ratifies this Convention shall take appropriate
measures to ensure that the prohibition prescribed in Article 1 is effectively
enforced, and shall enable the employers, the workers, and their respective
organisations to co-operate in such measures, in conformity with the Recom-
mendation adopted by the International Labour Conference at its Fifth
Session (1923).
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pays, apr~s consultation des organisations patronales et ouvri~res intdress6es,
et elle comprendra l'intervalle 6coul6 entre onze heures du soir et cinq heures
du matin. Lorsque le climat ou la saison le justifient, ou apr~s accord entre
les organisations patronales et ouvri~res int~ressdes, l'intervalle 6coul6 entre
dix heures du soir et quatre heures du matin pourra 8tre substitu6 A P'inter-
valle 6coul6 entre onze heures du soir et cinq heures du matin.

Article 3

Apr~s consultation des organisations patronales et ouvrires int6ressdes,
des r~glements pourront tre pris par les autoritds compdtentes de chaque
pays pour determiner les ddrogations ci-apr~s aux dispositions de l'article
premier :
a) les d~rogations permanentes n6cessitdes par 1'ex~cution des travaux

pr~paratoires et complrmentaires, dans la mesure oil leur execution est
n~cessaire en dehors de la p6riode normale du travail, sous rdserve que
le nombre d'ouvriers occup~s A ces travaux sera limit6 au strict ndces-
saire et que les jeunes gens de moins de dix-huit ans ne pourront y
participer;

b) les d~rogations permanentes ndcessaires pour r~pondre aux besoins
resultant des conditions particulires de l'industrie de la boulangerie
dans les pays tropicaux;

c) les d~rogations permanentes ndcessaires pour assurer le repos hebdo-
madaire;

d) les ddrogations temporaires n6cessaires pour permettre aux entreprises
de faire face h des surcroits de travail extraordinaires ou h des ndcessit~s
d'ordre national.

Article 4

I1 pourra ftre d~rog6 6galement aux dispositions de l'article premier
en cas d'accident survenu ou imminent, ou en cas de travaux d'urgence A
effectuer aux machines ou A l'outillage, ou en cas de force majeure, mais
uniquement dans la mesure ndcessaire pour 6viter qu'une gone s~rieuse ne
soit apport6e h la marche normale de 1'Ntablissement.

Article 5

Chaque Membre qui ratifiera la pr6sente convention prendra toutes
mesures utiles pour assurer par les moyens les plus appropri~s l'application
g6n~rale effective de l'interdiction prdvue A l'article premier et y associera
les employeurs et les travailleurs ainsi que leurs organisations respectives,
conform6ment h la Recommandation adopt6e par la Conference inter-
nationale du Travail h sa cinqui~me session (1923).
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Article 6
The provisions of this Convention shall not take effect until 1 January

1927.

Article 7

The formal ratifications of this Convention, under the conditions set
forth in the Constitution of the International Labour Organisation, shall be
communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration.

Article 8

1. This Convention shall come into force at the date on which the
ratifications of two Members of the International Labour Organisation have
been registered by the Director-General.

2. It shall be binding only upon those Members whose ratifications
have been registered with the International Labour Office.

3. Thereafter, the Convention shall come into force for any Member
at the date on which its ratification has been registered with the Inter-
national Labour Office.

Article 9

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office, the
Director-General of the International Labour Office shall so notify all the
Members of the International Labour Organisation. He shall likewise notify
them of the registration of ratifications which may be communicated
subsequently by other Members of the Organisation.

Article 10

Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention engages to apply it to its colonies, possessions and protec-
torates, in accordance with the provisions of Article 35 of the Constitution
of the International Labour Organisation.

Article 11

A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.
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Article 6

Les dispositions de la pr6sente convention n'entreront en vigueur que
le Ier janvier 1927.

Article 7

Les ratifications officielles de la prdsente convention dans les conditions
6tablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail
seront communiqudes au Directeur gdndral du Bureau international du
Travail et par lui enregistrdes.

Article 8

1. La pr6sente convention entrera en vigueur dbs que les ratifications
de deux Membres de l'Organisation internationale du Travail auront 6t6
enregistrdes par le Directeur g6ndral.

2. Elle ne liera que les Membres dont la ratification aura td enregistrde
au Bureau international du Travail.

3. Par la suite cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
h la date oii sa ratification aura t6 eregistrde au Bureau international du
Travail.

Article 9

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail auront t6 enregistrdes au Bureau international du
Travail, le Directeur g6ndral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail. I1
leur notifiera 6galement l'enregistrement des ratifications qui lui seront ult6-
rieurement communiqu6es par tous autres Membres de l'Organisation.

Article 10

Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie la
prdsente convention s'engage A l'appliquer A ses colonies, possessions ou
protectorats, conform6ment aux dispositions de l'article 35 de la Constitu-
tion de l'Organisation internationale du Travail.

Article 11

Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la d~noncer, A
l'expiration d'une pdriode de dix anndes apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g6n6ral du
Bureau international du Travail et par lui eregistr6. La ddnonciation ne
prendra effet qu'une annie apr~s avoir 6t6 enregistrde au Bureau inter-
national du Travail.

N 603
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Article 12

At least once in ten years, the Governing Body of the International
Labour Office shall present to the General Conference a report on the working
of this Convention and shall consider the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision or modification.

Article 13

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Night Work (Bakeries)
Convention, 1925, as modified by the Final Articles Revision Convention,
1946.

The original text of the Convention was authenticated on 24 June 1925
by the signatures of Dr. Edvard Benes, President of the Conference, and
Albert Thomas, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 26 May 1928.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirtieth day of April 1948 two original copies of the text of
the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office
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Article 12

Le Conseil d'administration du Bureau international du Travail devra,
au moins une fois tous les dix ans, pr6senter b la Conference g6ndrale un
rapport sur l'application de la pr~sente convention et ddcidera s'il y a lieu
d'inscrire A l'ordre du jour de la Conference la question de la revision ou
de la modification de ladite convention.

Article 13

Les textes frangais et anglais de la pr~sente convention feront foi l'un
et l'autre.

Le texte qui pr6c~de est le texte authentique de la Convention sur le
travail de nuit (boulangeries), 1925, telle qu'elle a 6t6 modifi~e par la Conven-
tion portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 24 juin 1925 par
les signatures du Dr Edvard Benes, President de la Confdrence, et de
M. Albert Thomas, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entr6e en vigueur initiale de la convention cut lieu le 26 mai 1928.

EN FO1 DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trenti~me jour d'avril 1948, deux exemplaires originaux du
texte de ]a convention telle qu'elle a 6t6 modifi~e.

Edward PHELAN

Directeur g~n~ral
du Bureau international du Travail

No 603
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Night Work (Bakeries) Convention, 1925, adopted
by the International Labour Conference on 8 June 1925 at its Seventh Session,
and which entered into force on 26 May 1928, has to date been ratified by the
following countries 1 and that these ratifications were duly registered on the dates
indicated ' :

Country

Bulgaria ........
Chile ...........

* Colombia ........
Cuba ...........
Estonia .........

* Finland .........

Date of registration
of ratification

5. 9.1929
... 31. 5.1933
... 20. 6.1933
... 6. 8.1928
... 28.12.1929
... 26. 5.1928

Dat
Country

* Ireland ............
* Luxembourg ........

Nicaragua ..........
Spain ..............

* Sweden ............
Uruguay ...........

e of registration
of ratification

15. 8.1937
16. 4.1928
12..4.1934
29. 8.1932

5. 1.1940
6. 6.1933

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS
Legal Adviser

It would not be appropriate for the International Labour Office to express an
opinion with regard to the complex questions of a constitutional and juridical nature
which may arise in regard to the effect of political or military events on the position
of certain countries which have ratified the Convention.

2 The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946
are marked by an asterisk.
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DRCLARATION CERTIFIRE

I1 est certifid par la prdsente d~claration que la Convention sur le travail de
nuit (boulangeries), 1925, qui a dtd adopt~e par la Confdrence internationale du
Travail le 8 juin 1925, au cours de sa septi~me session, et qui est entrde en vigueur
le 26 mai 1928, a fait l'objet, . ce jour, des ratifications des Etats dont la liste
suit 1, et que ces ratifications ont dt6 enregistrdes aux dates indiqudes ci-dessous 2 :

Pays
Date d'enregistrement

de la ratification

Bulgarie ...........
Chili ...............

* Colombie ...........
Cuba ..............
Espagne ...........
Estonie ............

5. 9.1929
31. 5.1933
20. 6.1983
6. 8.1928

29. 8.1932
23.12.1929

Date d'enregistrement
Pays de la ratification

* Finlande ........... 26. 5.1928
* Irlande ............ 15. 3.1937
* Luxembourg ........ 16. 4.1928

Nicaragua .......... 12. 4.1934
* Suede .............. 5. 1.1940
Uruguay ........... 6. 6.1933

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur gdndral

C. W. JENKS
Conseiller juridique

1 I1 n'appartient pas au Bureau international du Travail d'exprimer un avis sur les
questions complexes d'ordre constitutionnel et juridique qui peuvent se poser du fait
des consequences d'v6nements politiques et militaires sur la position de certains pays
ayant ratifi la convention.

2 Le nora des Membres qui sont Parties A la Convention portant revision des articles
finals, 1946, est pr&c6d d'un ast~risque.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Conventior concerning the simplification of the inspection
of emigrants on board ship, adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at
its eighth session, Geneva, 5 June 1926, as modified by
the Final Articles Revision Convention, 1946

English and French official texts communicated by the Director- General of the
International Labour Office. The registration took place on 15 Sep-
tember 1949.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention concernant la simplification de l'inspection des
emigrants i bord des navires, adoptde par la Confdrence
gdn6rale de l'Organisation internationale du Travail A
sa huiti6me session, Gen6ve, 5 juin 1926, telle qu'elle a
W modifide par la Convention portant revision des
articles finals, 1946

Textes officiels anglais et /ran~ais communiquds par le Directeur gdndral de
l'Organisation internationale du Travail. L'enregistrement a eu lieu le
15 septembre 1949.
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No. 604. CONVENTION' CONCERNING THE SIMPLIFICA-
TION OF THE INSPECTION OF EMIGRANTS ON BOARD
SHIP, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having met in its Eighth Session on
26 May 1926, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
the simplification of the inspection of emigrants on board ship, the
question on the agenda of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this fifth day of June of the year one thousand nine hundred and
twenty-six the following Convention, which may be cited as the Inspection
of Emigrants Convention, 1926, for ratification by the Members of the
International Labour Organisation in accordance with the provisions of the
Constitution of the International Labour Organisation:

Article 1

For the purposes of application of this Convention the terms "emigrant
vessel" and "emigrant" shall be defined for each country by the competent
authority in that country.

Article 2

1. Each Member which ratifies this Convention undertakes to accept
the principle that, save as hereinafter provided, the official inspection
carried out on board an emigrant vessel for the protection of emigrants
shall be undertaken by not more than one Government.

2. Nothing in this Article shall prevent another Government from
occasionally and at their own expense placing a representative on board to
accompany their nationals carried as emigrants in the capacity of observer,
and on condition that he shall not encroach upon the duties of the official
inspector.

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 290.

2 See page 3.
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NO 604. CONVENTION' CONCERNANT LA SIMPLIFICA-
TION DE L'INSPECTION DES 1RMIGRANTS A BORD
DES NAVIRES, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE
PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19462

La Conference g~ndrale de 1'Organisation internationale du Travail,

Convoqude & Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail, et s'y 6tant r6unie le 26 mai 1926, en sa
huiti~me session,

Apr~s avoir ddcid6 d'adopter diverses propositions relatives aux simpli-
fications A apporter A l'inspection des 6migrants A bord des navires,
question inscrite A l'ordre du jour de la session, et

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce cinqui~me jour de juin mil neuf cent vingt-six, la convention
ci-apr~s, qui sera d6nomm6e Convention sur l'inspection des 6migrants, 1926,
A ratifier par les Membres de l'Organisation internationale du Travail
conformdment aux dispositions de la Constitution de l'Organisation inter-
nationale du Travail :

Article 1

Pour l'application de la pr6sente convention, les termes c(navire d'6mi-
grants )) et (€ migrant )) seront d6finis, pour chaque pays, par l'autorit6
compdtente de ce pays.

Article 2

1. Tout Membre ratifiant la prdsente convention s'engage h accepter
le principe que, sous rdserve des dispositions ci-dessous, le service officiel
d'inspection charg6 de veiller h la protection des 6migrants A bord d'un
navire d'6migrants ne soit pas assum6 par plus d'un gouvernement.

2. Cette disposition ne fait pas obstacle A ce que le gouvernement d'un
autre pays puisse occasionnellement faire accompagner ses 6migrants natio-
naux par un de ses repr~sentants embarqu6 A ses frais, A titre d'observateur
et h la condition qu'il n'empi~te pas sur les fonctions de l'inspecteur officiel.

1 Pour la date d'entrde en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir Ddclaration certifide, page 291.

. 2 Voir page 3.
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Article 3

If an official inspector of emigrants is placed on board an emigrant
vessel he shall be appointed as a general rule by the Government of the
country whose flag the vessel flies. Such inspector may, however, be
appointed by another Government in virtue of an agreement between the
Government of the country whose flag the vessel flies and one or more
other Governments whose nationals are carried as emigrants on board
the vessel.

Article 4

1. The practical experience and the necessary professional and moral
qualifications required of an official inspector shall be determined by the
Government responsible for his appointment.

2. An official inspector may not be in any way either directly or indi-
rectly connected with or dependent upon the shipowner or shipping company.

8. Nothing in this Article shall prevent a Government from appointing
the ship's doctor as official inspector by way of exception and in case of
absolute necessity.

Article 5

1. The official inspector shall ensure the observance of the rights which
emigrants possess under the laws of the country whose flag the vessel flies,
or such other law as is applicable, or under international agreements, or
the terms of their contracts of transportation.

2. The Government of the country whose flag the vessel flies shall
communicate to the official inspector, irrespective of his nationality, the
text of any laws or regulations affecting the condition of emigrants which
may be in force, and of any international agreements or any contracts
relating to the matter which have been communicated to such Government.

Article 6

The authority of the master on board the vessel is not limited by this
Convention. The official inspector shall in no way encroach upon the
master's authority on board, and shall concern himself solely with ensuring
the enforcement of the laws, regulations, agreements, or contracts directly
concerning the protection and welfare of the emigrants on board.

Article 7

1. Within eight days after the arrival of the vessel at its port of destin-
ation the official inspector shall make a report to the Government of the

No. 604



1949 Nations Unies - Recueji des Trait~s 285

Article 3

Si un inspecteur officiel des 6migrants est plac6 A bord d'un navire
d'6migrants, il sera ddsign6, en r~gle g~ndrale, par le gouvernement du pays
dont le navire bat pavilion. Toutefois, cet inspecteur peut tre d6sign6 par
un autre gouvernement en vertu d'un accord conclu entre le gouvernement
du pays dont le navire bat pavillon et un ou plusieurs gouvernements dont
des ressortissants sont compris parmi les 6migrants se trouvant A bord.

Article 4

1. La ddtermination des connaissances pratiques et des qualifications
professionnelles et morales indispensables A exiger d'un inspecteur officiel
sera laissde au soin du gouvernement qui le ddsignera.

2. Un inspecteur officiel ne peut en aucune maniere tre directement
ou indirectement en relations avec l'armateur ou la compagnie de naviga-
tion ou ddpendre d'eux.

3. Cette disposition ne fait pas obstacle A ce qu'un gouvernement
puisse exceptionnellement, et par suite de ndcessit6 absolue, d~signer le
m~decin du navire comme inspecteur officiel.

Article 5

1. L'inspecteur officiel veillera au respect des droits que les 6migrants
tiennent de la loi du pays dont le navire bat pavilion ou de toute autre loi
qui serait applicable, des accords internationaux et des contrats de transport.

2. Le gouvernement du pays dont le navire bat pavillon communiquera
Sl'inspecteur officiel, quelle que soit la nationalit6 de celui-ci, le texte des

lois et r~glements en vigueur int6ressant la condition des 6migrants, ainsi
que les accords internationaux et contrats en vigueur relatifs au m~me
objet qui auront 6t6 communiqus audit gouvernement.

Article 6

L'autorit6 du capitaine bord n'est pas restreinte par la prdsente
convention. L'inspecteur officiel n'empidtera en aucun cas sur l'autorit6 du
capitaine et ne s'occupera que de veiller A l'application des lois, r~glements,
accords ou contrats qui concernent directement ]a protection et le bien-6tre
des 6migrants A bord.

Article 7

1. Dans les huit jours qui suivront 'arrive au port de destination,
l'inspecteur officiel fera un rapport au gouvernement du pays dont le navire
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country whose flag the vessel flies, which Government shall transmit a copy
of the report to the other Governments concerned, where such Governments
have previously requested that this shall be done.

2. A copy of this report shall be transmitted to the master of the vessel
by the official inspector.

Article 8

The formal ratifications of this Convention, under the conditions set
forth in the Constitution of the International Labour Organisation, shall be
communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration.

Article 9

1. This Convention shall come into force at the date on which the
ratifications of two Members of the International Labour Organisation have
been registered by the Director-General.

2. It shall be binding only upon those Members whose ratifications
have been registered with the International Labour Office.

3. Thereafter, the Convention shall come into force for any Member
at the date on which its ratification has been registered with the Inter-
national Labour Office.

Article 10

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office, the
Director-General of the International Labour Office shall so notify all the
Members of the International Labour Organisation. He shall likewise
notify them of the registration of ratifications which may be communicated
subsequently by other Members of the Organisation.

Article 11

Subject to the provisions of Article 9, each Member which ratifies this
Convention agrees to bring the provisions of Articles 1, 2, 3, 4, 5, 6, and
7 into operation not later than 1 January 1928, and to take such action as
may be necessary to make these provisions effective.

Article 12

Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention engages to apply it to its colonies, possessions and protec-
torates, in accordance with the provisions of Article 35 of the Constitution
of the International Labour Organisation.
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bat pavillon et celui-ci communiquera un exemplaire de ce rapport aux
autres gouvernements int~ress~s qui en auront exprim6 au pr~alable le d6sir.

2. Copie de ce rapport sera communiqude par l'inspecteur officiel au

capitaine du navire.

Article 8

Les ratifications officielles de la pr6sente convention dans les conditions
6tablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail
seront communiqu~es au Directeur g6ndral du Bureau international du
Travail et par lui enregistres.

Article 9

1. La pr6sente convention entrera en vigueur ds que les ratifications
de deux Membres de l'Organisation internationale du Travail auront 6t6
enregistr~es par le Directeur gdndral.

2. Elle ne liera que les Membres dont la ratification aura 6t6 enregistrde
au Bureau international du Travail.

3. Par la suite cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
A la date ofi sa ratification aura 6t6 enregistrde au Bureau international du
Travail.

Article 10

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail auront 6t6 enregistrdes au Bureau international du
Travail, le Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail. I1
leur notifiera 6galement l'enregistrement des ratifications qui lui seront ult6-
rieurement communiqu~es par tous les autres Membres de l'Organisation.

Article 11

Sous r6serve des dispositions de l'article 9, tout Membre qui ratifie lh
pr~sente convention s'engage A appliquer les dispositions des articles 1, 2,
3, 4, 5, 6 et 7 au plus tard le ier janvier 1928, et A prendre telles mesures
qui seront necessaires pour rendre effectives ces dispositions.

Article 12

Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie la
prdsente convention s'engage A l'appliquer & ses colonies, possessions ou
protectorats, conform6ment aux dispositions de l'article 35 de la Consti-
tution de l'Organisation internationale du Travail.
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Article 13

A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.

Article 14

At least once in ten years, the Governing Body of the International
Labour Office shall present to the General Conference a report on the working
of this Convention and shall consider the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision or modification.

Article 15

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Inspection of Emigrants
Convention, 1926, as modified by the Final Articles Revision Convention,
1946.

The original text of the Convention was authenticated on 15 June 1926
by the signatures of Dr. Nolens, President of the Conference, and Albert
Thomas, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 29 December 1927.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirtieth day of April 1948 two original copies of the text of
the Convention as modified.

Edward PHEAmN

Director-General
of the International Labour Office
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Article 13

Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut la ddnoncer, A
l'expiration d'une pdriode de dix anndes apr~s la date de la mise en vigucur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur gdndral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La ddnonciation ne
prendra effet qu'une annie apr~s avoir 6t6 enregistr6e au Bureau inter-
national du Travail.

Article 14

Le Conseil d'administration du Bureau international du Travail devra,
au moins une fois tous les dix ans, presenter b la Confdrence gdndrale un
rapport sur l'application de la prdsente convention et d6cidera s'il y a lieu
d'inscrire l l'ordre du jour de la Conference la question de la revision oi
de la modification de ladite convention.

Article 15

Les textes frangais et anglais de la prdsente convention feront foi l'un
et l'autre.

Le texte qui pr6c~de est le texte authentique de la Convention sur
l'inspection des 6migrants, 1926, telle qu'elle a 6t6 modifide par la Conven-
tion portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 15 juin 1926 par
les signatures du Dr Nolens, President de la Confdrence, et de M. Albert
Thomas, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entrde en vigueur initiale de la convention eut lieu le 29 ddcembre
1927.

EN P0I DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, cc trenti6me jour d'avril 1948, deux exemplaires originaux du
texte de la convention telle qu'elle a 6t6 modifi6e.

Edward PHELAN

Directeur gdndral
du Bureau international du Travail
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Inspection of Emigrants Convention, 1926, adopted
by the International Labour Conference on 5 June 1926 at its Eighth Session,
and which entered into force on 29 December 1927, has to date been ratified by
the following countries 1 and that these ratifications were duly registered on the
dates indicated 2 :

Date of registration
Country of ratification

Albania ............ 17. 3.1932
* Australia ........... 18. 4.1931
* Austria ............ 29.12.1927
* Belgium ............ 15. 2.1928

Bulgaria ........... 29.11.1929
* Colombia ........... 20. 6.1933

Czechoslovakia ...... 25. 5.1928
* Finland ............ 5. 4.1929
* France s............ 13. 1.1932

Hungary ........... 3. 2.1931
* India .............. 14. 1.1928

Date of registration
Country of ratification

* Ireland ............ 5. 7.1930

Japan ............. 8.10.1928
* Luxembourg ........ 16. 4.1928
* Mexico ............. 9. 3.1938
* Netherlands ........ 13. 9.1927
* New Zealand ....... 29. 3.1938

Nicaragua .......... 12. 4.1934
* Sweden 4 ........... 15.10.1929
* United Kingdom 1 .. 16. 9.1927

Uruguay ........... 6. 6.1933
* Venezuela .......... 20.11.1944

The Convention is also in force for Pakistan, which became a Member of
the International Labour Organisation on 31 October 1947, on which date the
Director-General of the International Labour Office received a letter from the
Government of Pakistan accepting the obligations of the Constitution of the
Organisation; this declaration states that the Government of Pakistan recognises
that the obligations resulting from the ratification by India of International
Labour Conventions before 15 August 1947 continue to be binding upon Pakistan
in accordance with the terms of these Conventions.

The Convention is also in force for Burma. In 1937 the United Kingdom
Government delegate declared at the Twenty-third Session of the Conference
that Burma had ceased to form a part of India on 1 April 1937 but would continue
to observe the International Labour Conventions ratified up to that date by
India and would participate in future in the work of the International Labour
Organisation through the medium of the Government of the United Kingdom

I It would not be appropriate for the International Labour Office to express an
opinion with regard to the complex questions of a constitutional and juridical nature
which may arise in regard to the effect of political or military events on the position
of certain countries which have ratified the Convention.

The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946,
are marked by an asterisk.

3 Ratification is not to be effective for France until the unconditional ratifications
of Poland, Spain and Italy have been registered.

4 Ratification is not to be effective for Sweden until the unconditional ratifications
of Denmark, Finland and Norway have been registered.

- Ratification is not to be effective for the United Kingdom until the unconditional
ratifications of France, Germany, the Netherlands, Italy, Norway and Spain have been
registered.
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D]ACLARATION CERTIFIRE

El est certifid par la prdsente d~claration que la Convention sur l'inspection
des 6migrants, 1926, qui a W adopt~e par la Conference internationale du Travail
le 5 juin 1926, au cours de sa huiti~me session, et qui est entrde en vigueur le
29 d~cembre 1927, a fait 1'objet, h ce jour, des ratifications des Etats dont la liste
suit 1, et que ces ratifications ont 6t6 enregistr~es aux dates indiqudes ci-dessous 2:

Date d'enregistrement Date d'enregistrement
Pays de la ratification Pays de la ratification

Albanie ............ 17. 3.1932 * Irlande ............ 5. 7.1930
* Australie ........... 18. 4.1931 Japon ............. 8.10.1928
* Autriche ........... 29.12.1927 * Luxembourg ........ 16. 4.1928
* Belgique ........... 15. 2.1928 * Mexique ........... 9. 3.1938

Bulgarie ........... 29.11.1929 Nicaragua .......... 12. 4.1934
* Colombie ........... 20. 6.1933 * Nouvelle-Zlande .... 29. 3.1938
• Finlande ........... 5. 4.1929 * Pays-Bas ........... 13. 9.1927
* France ............. 13. 1.1932 * Suede 5 ............ 15.10.1929
• Royaume-Uni4 ..... 16. 9.1927 Tchdcoslovaquie .... 25. 5.1928

Hongrie ............ 3. 2.1931 Uruguay ........... 6. 6.1933
* Inde ............... 14. 1.1928 * Venezuela .......... 20.11.1944

La convention est 6galement en vigueur pour le Pakistan devenu Membre
de l'Organisation internationale du Travail le 31 octobre 1947, date A laquelle a
W revue par le Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail la ddcla-

ration d'acceptation par le Gouvernement du Pakistan des obligations de la
Constitution de l'Organisation; cette d~claration indique que le Gouvernement
du Pakistan reconnalt que les obligations rdsultant des conventions internationales
du travail ratifies par l'Inde ant~rieurement au 15 aofit 1947 continuent A Her
le Pakistan conformdment aux termes de ces conventions.

La convention est aussi en vigueur pour la Birmanie. En 1937, le ddl~gu6
gouvernemental du Royaume-Uni a fait, h la 23 me session de la Confdrence, une
ddclaration indiquant que la Birmanie avait cess6 de faire partie de l'Inde h la
date du 1er avril 1937, mais continuerait h observer les conventions internationales
du travail que l'Inde avait ratifies jusque-l, et participerait dordnavant &
l'ceuvre de l'Organisation internationale du Travail par l'intermddiaire du Gou-

I1 n'appartient pas au Bureau international du Travail d'exprimer un avis sur les
questions complexes d'ordre constitutionnel et juridique qui peuvent se poser du fait
des cons6quences d'6v6nements politiques et militaires sur la position de certains pays
ayant ratifi6 la convention.

2 Le nom des Membres qui sont Parties L la Convention portant revision des articles
finals, 1946, est pr6cd6 d'un astkrisque.

I Ratification ne produisant ses effets pour la France qu'a partir de la date A laquele
auront W enregistr6es les ratifications sans r6serve de la Pologne, de l'Espagne et de
l'Italie.

4 Ratification ne produisant ses effets pour le Royaume-Uni qu'b partir de la date
A laquelle auront W enregistr~es les ratifications sans r6serve de la France, de l'Alle-
magne, des Pays-Bas, de l'Italie, de la Norv~ge et de l'Espagne.

. 5 Ratification ne produisant ses effets pour ]a Suede qu'h partir de la date A laquelle
auront 6t6 enregistr6es les ratifications sans r6serve du Danemark, de ]a Finlande et
de la Norvge.
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which was empowered to accept on behalf of and with the consent of the Govern-
ment of Burma the obligations arising from future international Conventions.
Burma became a Member of the International Labour Organisation on 18 May
1948, on which date the Director-General of the International Labour Office
received the instrument of acceptance by the Government of the Union of Burma
of the obligations of the Constitution of the Organisation; this instrument states
that the Government of Burma recognises that the obligations resulting from the
ratification by India as regards Burma of International Labour Conventions
before 1 April 1937 continue to be binding on the Union of Burma in accordance
with the terms of these Conventions.

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS
Legal Adviser
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vernement du Royaume-Uni qui avait qualit6 pour accepter, au nom du Gouver-
nement birman et avec l'agrdment de celui-ci les obligations rdsultant des futures
conventions internationales. La Birmanie est devenue Membre de l'Organisation
internationale du Travail le 18 mai 1948, date A laquelle a U6 requ, par le Directeur
gdndral du Bureau international du Travail, l'instrument d'acceptation par le
Gouvernement de l'Union birmane des obligations de la Constitution de l'Orga-
nisation; cet instrument indique que le Gouvernement birman reconnaft que les
obligations ddcoulant des conventions internationales du travail ratifides A l'6gard
de la Birmanie par l'Inde, avant le ier avril 1937, continuent h lier l'Union birmane
conform~ment aux termes de ces conventions.

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur g~ndral
C. W. JENKS

Conseiller juridique
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No. 605. CONVENTION, CONCERNING SEAMEN'S ARTI-
CLES OF AGREEMENT, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-

national Labour Office, and having met in its Ninth Session on
7 June 1926, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
seamen's articles of agreement, which is included in the first item
of the agenda of the Session, and

'Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this twenty-fourth day of June of the year one thousand nine hundred
and twenty-six the following Convention, which may be cited as the Seamen's
Articles of Agreement Convention, 1926, for ratification by the Members
of the International Labour Organisation in accordance with the provisions
of the Constitution of the International Labour Organisation:

Article 1

1. This Convention shall apply to all sea-going vessels registered in the
country of any Member ratifying this Convention and to the owners, masters
and seamen of such vessels.

2. It shall not apply to-

(a) ships of war,
(b) Government vessels not engaged in trade,
(c) vessels engaged in the coasting trade,
(d) pleasure yachts,
(e) Indian country craft,
(/) fishing vessels,
(g) vessels of less than 100 tons gross registered tonnage or 300 cubic

metres, nor to vessels engaged in the home trade below the tonnage
limit prescribed by national law for the special regulation of this trade
at the date of the passing of this Convention.

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 310.

2 See page 3.
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NO 605. CONVENTION' CONCERNANT LE CONTRAT D'EN-
GAGEMENT DES MARINS, TELLE QU'ELLE A ETe
MODIFIIRE PAR LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19462

La Conference gdndrale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqude A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-

national du Travail, et s'y 6tant rdunie le 7 juin 1926, en sa neu-
vi~me session,

Apr~s avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives au contrat
d'engagement des marins, question comprise dans le premier point
de l'ordre du jour de la session, et

Apr~s avoir ddcide que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce vingt-quatri~me jour de juin mil neuf cent vingt-six, la convention
ci-apr~s, qui sera ddnommde Convention sur le contrat d'engagement des
marins, 1926, A ratifier par les Membres de l'Organisation internationale du
Travail conform6ment aux dispositions de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail :

Article 1

1. La pr6sente convention s'applique a tous les navires de mer immatri-
cul~s dans le pays de l'un des Membres ayant ratifi6 la prdsente convention
et aux armateurs, capitaines et marins de ces navires.

2. Elle ne s'applique pas

a) aux navires de guerre,
b) aux navires d'Etat n'ayant pas une affectation commerciale,
c) aux navires affectds au cabotage national,
d) aux yachts de plaisance,

e) aux bhtiments compris sous la ddnomination de (( Indian country craft 1),
f) aux bateaux de p~che,
g) aux b~timents d'une jauge brute infdrieure a 100 tonneaux ou 300 m~tres

cubes et, s'il s'agit de navires affects au (( home trade )), d'une jauge
infdrieure A la limite fixde pour le r~gime particulier de ces navires par
la l6gislation nationale en vigueur au moment de l'adoption de la prdsente
convention.

1 Pour la date d'entr6e en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir D~claration certifide, page 311.

2 Voir page 3.
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Article 2

For the purpose of this Convention the following expressions have the

meanings hereby assigned to them, viz. :

(a) the term "vessel" includes any ship or boat of any nature whatsoever,
whether publicly or privately owned, ordinarily engaged in maritime
navigation;

(b) the term "seaman" includes every person employed or engaged in any
capacity on board any vessel and entered on the ship's articles. It
excludes masters, pilots, cadets and pupils on training ships and duly
indentured apprentices, naval ratings, and other persons in the perma-
nent service of a Government;

(c) the term "master" includes every person having command and charge
of a vessel except pilots;

(d) the term "home trade vessel" means a vessel engaged in trade between
a country and the ports of a neighbouring country within geographical
limits determined by the national law.

Article 3

1. Articles of agreement shall be signed both by the shipowner or his
representative and by the seaman. Reasonable facilities to examine the
articles of agreement before they are signed shall be given to the seaman
and also to his adviser.

2. The seaman shall sign the agreement under conditions which shall
be prescribed by national law in order to ensure adequate supervision by
the competent public authority.

3. The foregoing provisions shall be deemed to have been fulfilled if
the competent authority certifies that the provisions of the agreement have
been laid before it in writing and have been confirmed both by the ship-
owner or his representative and by the seaman.

4. National law shall make adequate provision to ensure that the
seaman has understood the agreement.

5. The agreement shall not contain anything which is contrary to the
provisions of national law or of this Convention.

6. National law shall prescribe such further formalities and safeguards
in respect of the completion of the agreement as may be considered necessary
for the protection of the interests of the shipowner and of the seaman.
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Article 2

En vue de 'application de la prdsente convention, les termes suivants

doivent 8tre entendus comme suit :

a) le terme (( navire ) comprend tout navire ou bftiment de quelque nature
qu'il soit, de propridtd publique ou privde, effectuant habituellement
une navigation maritime;

b) le terme (( marin ) comprend toute personne employde ou engagde A bord,
A quelque titre que ce soit, et figurant au r6le d'6quipage, h l'exception
des capitaines, des pilotes, des dlves des navires-dcoles, des apprentis
lorsqu'ils sont lids par un contrat spdcial d'apprentissage; il exclut les
dquipages de la flotte de guerre et les autres personnes au service perma-
nent de l'Etat;

c) le terme (( capitaine )) comprend toute personne ayant le commandement
et la charge d'un navire, A l'exception des pilotes;

d) le terme (( navires affectds au home trade )) s'applique aux navires affectds
au commerce entre les ports d'un pays donnd et les ports d'un pays
voisin dans les limites gdographiques fixdes par la ldgislation nationale.

Article 3

1. Le contrat d'engagement est sign6 par 1'armateur ou son reprd-
sentant et par le marin. Des facilitds doivent tre donndes an marin, et,
dventuellement, h son conseiller pour examiner le contrat d'engagement
avant que celui-ci soit sign6.

2. Les conditions dans lesquelles le marin signe le contrat doivent itre
fix6es par la ldgislation nationale de mani~re A assurer le contr6le de l'autoritd
publique comp6tente.

3. Les dispositions qui prdc~dent, concernant la signature du contrat,
sont considdrdes comme observdes s'il est dtabli par un acte de 'autoritd
compdtente que les clauses du contrat ont 6t6 prdsentdes par 6crit A cette
autorit6 et qu'elles ont 6t6 confirmdes A la fois par l'armateur ou son reprd-
sentant et par le marin.

4. La lgislation nationale doit prdvoir des dispositions pour garantir
que le marin comprend le sens des clauses du contrat.

5. Le contrat ne doit contenir aucune disposition qui soit contraire A
la l6gislation nationale ou A la pr6sente convention.

6. La lgislation nationale doit prdvoir toutes autres formalitds et
garanties concernant la conclusion du contrat jugdes n6cessaires pour pro-
tdger les intdr~ts de 1'armateur et du marin.
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Article 4

1. Adequate measures shall be taken in accordance with national law
for ensuring that the agreement shall not contain any stipulation by which
the parties purport to contract in advance to depart from the ordinary rules
as to jurisdiction over the agreement.

2. This Article shall not be interpreted as excluding a reference to
arbitration.

Article 5

1. Every seaman shall be given a document containing a record of his
employment on board the vessel. The form of the document, the particulars
to be recorded and the manner in which such particulars are to be entered
in it shall be determined by national law.

2. The document, shall not contain any statement as to the quality of
the seaman's work or as to his wages.

Article 6

1. The agreement may be made either for a definite period or for a
voyage or, if permitted by national law, for an indefinite period.

2. The agreement shall state clearly the respective rights and obligations
of each of the parties.

3. It shall in all cases contain the following particulars

(1) the surname and other names of the seaman, the date of his birth or
his age, and his birthplace;

(2) the place at which and date on which the agreement was completed;
(3) the name of the vessel or vessels on board which the seaman undertakes

to serve;

(4) the number of the crew of the vessel, if required by national law;

(5) the voyage or voyages to be undertaken, if this can be determined at
the time of making the agreement;

(6) the capacity in which the seaman is to be employed;
(7) if possible, the place and date at which the seaman is required to report

on board for service;

(8) the scale of provisions to be supplied to the seaman, unless some
alternative system is provided for by national law;

(9) the amount of his wages;
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Article 4

1. Des mesures approprides doivent 8tre prises, en conformit6 de la
l6gislation nationale, pour garantir que le contrat d'engagement ne contienne
aucune clause par laquelle les parties conviendraient A l'avance de ddroger
aux rbgles normales de compdtence des juridictions.

2. Cette disposition ne doit pas 6tre interprdtde comme excluant le
recours A l'arbitrage.

Article 5

1. Tout marin doit recevoir un document contenant la mention de ses
services A bord du navire. La ldgislation nationale doit ddterminer la forme
de ce document, les mentions qui doivent y figurer et les conditions dans
lesquelles il doit 8tre 6tabli.

2. Ce document ne peut contenir aucune appreciation de la qualit6 du
travail du marin et aucune indication sur ses salaires.

Article 6

1. Le contrat d'engagement peut 6tre conclu soit A dur6e dterminde,
soit au voyage, ou, si la lgislation nationale le permet, pour une durde
inddterminde.

2. Le contrat d'engagement doit indiquer clairement les droits et obli-
gations respectifs de chaeune des parties.

3. I1 doit comporter obligatoirement les mentions suivantes

10 les nom et pr6noms du marin, la date de sa naissance ou son age, ainsi
que le lieu de sa naissance;

20 le lieu et la date de la conclusion du contrat;
30 la d6signation du ou des navires A bord duquel ou desquels le matin

s'engage A servir;
40 l'effectif de l'6quipage du navire, si la lgislation nationale prescrit cette

mention;
50 le voyage ou les voyages A entreprendre, s'ils peuvent ftre ddtermin6s

au moment de l'engagement;
60 le service auquel le marin doit 6tre affect6;
70 si possible, le lieu et la date auxquels le marin sera tenu de se pr6senter

A bord pour le commencement de son service;

80 les vivres A allouer au marin, sauf le cas ofi la legislation nationale
prdvoit un rdgime different;

90 le montant des salaires;
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(10) the termination of the agreement and the conditions thereof, that is
to say :
(a) if the agreement has been made for a definite period, the date fixed

for its expiry;
(b) if the agreement has been made for a voyage, the port of destination

and the time which has to expire after arrival before the seaman
shall be discharged;

(c) if the agreement has been made for an indefinite period, the
conditions which shall entitle either party to rescind it, as well as
the required period of notice for rescission; provided that such
period shall not be less for the shipowner than for the seaman;

(11) the annual leave with pay granted to the seaman after one year's
service with the same shipping company, if such leave is provided for
by national law;

(12) any other particulars which national law may require.

Article 7

If national law provides that a list of crew shall be carried on board
it shall specify that the agreement- shall either be recorded in or annexed
to the list of crew.

Article 8

In order that the seaman may satisfy himself as to the nature and
extent of his rights and obligations, national law shall lay down the measures
to be taken to enable clear information to be obtained on board as to the
conditions of employment, either by posting the conditions of the agreement
in a place easily accessible from the crew's quarters, or by some other
appropriate means.

Article 9

1. An agreement for an indefinite period may be terminated by either
party in any port where the vessel loads or unloads, provided that the notice
specified in the agreement shall have been given, which shall not be less
than twenty-four hours.

2. Notice shall be given in writing; national law shall provide such
manner of giving notice as is best calculated to preclude any subsequent
dispute between the parties on this point.

3. National law shall determine the exceptional circumstances in which
notice even when duly given shall not terminate the agreement.
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100 le terme du contrat, soit :

a) si le contrat a 6t6 conclu pour une durde ddterminde, la date fixde
pour l'expiration du contrat;

b) si le contrat a 6t6 conclu au voyage, la destination convenue pour la
fin du contrat et l'indication du d6lai A l'expiration duquel le marin
sera libdr6 apr~s arrivde A cette destination;

c) si le contrat a 6t6 conclu pour une durde ind6termin6e, les conditions
dans lesquelles chaque partic pourra ddnoncer le contrat ainsi que
le d~lai de prdavis, ce ddlai ne devant pas tre plus court pour l'arma-
teur que pour le matin;

110 le cong6 pay6 annuel, accord6 au matin apr~s une annde passde au
service du m~me armement, si la lgislation nationale prdvoit un tel
cong6;

120 toutes autres mentions que la lgislation nationale pourrait imposer.

Article 7

Lorsque la l6gislation nationale prgvoit qu'il y aura A bord un r6le
d'6quipage elle doit indiquer que le contrat d'engagement sera transcrit
sur le r6le d'6quipage ou annex6 A ce r6le.

Article 8

En vue de permettre au marin de s'assurer de la nature et de l'tendue
de ses droits et obligations, la l6gislation nationale doit pr~voir des dispo-
sitions fixant les mesures ndcessaires pour que le marin puisse se renseigner
A bord de fagon pr6cise sur les conditions de son emploi, soit par l'affichage
des clauses du contrat d'engagement dans un endroit facilement accessible
A l'6quipage, soit par toute autre mesure appropride.

Article 9

1. Le contrat d'engagement A durde inddterminde prend fin par la
d~nonciation du contrat par l'une ou l'autre des parties dans un port de
chargement ou de ddchargement du navire, sous condition que le ddlai de
prdavis convenu A cet effet, et qui doit 8tre au minimum de vingt-quatre
heures, soit observ6.

2. Le pr~avis doit 8tre donn6 par 6crit; la lgislation nationale doit
d~terminer les conditions dans lesquelles le prdavis doit tre donn., de
mani~re A 6viter toute contestation ult6rieure entre les parties.

8. La lgislation nationale doit ddterminer les circonstances exception-
nelles dans lesquelles le d~lai de prdavis, m~me r~gulirement donn6, n'aura
pas pour effet d'op~rer la r6siliation du contrat.
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Article 10

An agreement entered into for a voyage, for a definite period, or for
an indefinite period shall be duly terminated by-

(a) mutual consent of the parties;

(b) death of the seaman;

(c) loss or total unseaworthiness of the vessel;

(d) any other cause that may be provided in national law or in this
Convention.

Article 11

National law shall determine the circumstances in which the owner or
master may immediately discharge a seaman.

Article 12

National law shall also determine the circumstances in which the sea-
man may demand his immediate discharge.

Article 13

1. If a seaman shows to the satisfaction of the shipowner or his agent
that he can obtain command of a vessel or an appointment as mate or
engineer or to any other post of a higher grade than he actually holds, or
that any other circumstance has arisen since his engagement which renders
it essential to his interests that he should be permitted to take his discharge,
he may claim his discharge, provided that without increased expense to the
shipowner and to the satisfaction of the shipowner or his agent he furnishes
a competent and reliable man in his place.

2. In such case, the seaman shall be entitled to his wages up to the
time of his leaving his employment.

Article 14

1. Whatever the reason for the termination or rescission of the agree-
ment, an entry shall be made in the document issued to the seaman in
accordance with Article 5 and in the list of crew showing that he has been
discharged, and such entry shall, at the request of either party, be endorsed
by the competent public authority.

2. The seaman shall at all times have the right, in addition to the
record mentioned in Article 5, to obtain from the master a separate certificate
as to the quality of his work or, failing that, a certificate indicating whether
he has fully discharged his obligations under the agreement.
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Article 10

Le contrat d'engagement, qu'il soit conclu au voyage, h durde dater-
min6e ou A durde inddterminde, sera rdsolu de plein droit dans les cas ci-apr~s:

a) consentement mutuel des parties;

b) ddc~s du matin;

c) perte ou innavigabilit6 absolue du navire;

d) toute autre cause stipule par la lgislation nationale ou la prdsente
convention.

Article 11

La legislation nationale doit fixer les circonstances dans lesquelles
l'armateur ou le capitaine a la facult6 de cong6dier immdiatement le matin.

Article 12

La lgislation nationale doit 6galement determiner les circonstances dans
lesquelles le marin a la facult6 de demander son ddbarquement immddiat.

Article 13

1. Si le marin prouve A l'armateur ou A son reprdsentant, soit qu'il a
la possibilit6 d'obtenir le commandement d'un navire ou un emploi d'officier
ou d'officier micanicien ou tout autre emploi plus 6lev6 que celui, qu'il
occupe, soit que par suite de circonstances intervenues depuis son engage-
ment, son ddpart pr6sente pour lui un intdrft capital, il peut demander son
congddiement, A condition qu'il assure, sans frais nouveaux pour 'armateur,
son remplacement par une personne compdtente, agr66e par l'armateur ou
son repr~sentant.

2. Dans ce cas, le marin a droit aux salaires correspondant A la durde
de son service.

Article 14

1. Quelle que soit la cause de l'expiration ou de la r6siliation du contrat,
la lib6ration de tout engagement doit ftre constatde sur le document d~livr6
au marin conformdment h Particle 5 et sur le r6le d'6quipage par une mention
sp6ciale qui doit ftre, A la requite de l'une ou de l'autre des parties, rev~tue
du visa de 'autorit6 publique comptente.

2. Le marin a, dans tous les cas, le droit de se faire ddlivrer par le
capitaine un certificat 6tabli sdpardment et apprdciant la qualit6 de son
travail, ou indiquant tout au moins s'il a enti~rement satisfait aux obli-
gations de son contrat.
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Article 15

National law shall provide the measures to ensure compliance with the
terms of the present Convention.

Article 16

The formal ratifications of this Convention under the conditions set
forth in the Constitution of the International Labour Organisation shall be
communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration.

Article 17

1. This Convention shall come into force at the date on which the
ratifications of two Members of the International Labour Organisation have
been registered by the Director-General.

2. It shall be binding only upon those Members whose ratifications
have been registered with the International Labour Office.

3. Thereafter, the Convention shall come into force for any Member
at the date on which its ratification has been registered with the Inter-
national Labour Office.

Article 18

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office, the
Director-General of the International Labour Office shall so notify all the
Members of the International Labour Organisation. He shall likewise notify
them of the registration of ratifications which may be communicated
subsequently by other Members of the Organisation.

Article 19

Subject to the provisions of Article 17, each Member which ratifies this
Convention agrees to bring the provisions of Articles 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7,
8, 9, 10, 11, 12, 13, 14 and 15 into operation not later than 1 January
1928, and to take such action as may be necessary to make these provisions
effective.

Article 20

Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention engages to apply it to its colonies, possessions and protec-
torates, in accordance with the provisions of Article 35 of the Constitution
of the International Labour Organisation.
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Article 15

I1 appartient A la l6gislation nationale de pr6voir les mesures propres
assurer l'observation des dispositions de la pr6sente convention.

Article 16

Les ratifications officielles de la prdsente convention dans les conditions
6tablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail
seront communiqudes au Directeur gdndral du Bureau international du
Travail et par lui enregistr~es.

Article 17

1. La pr~sente convention entrera en vigueur d~s que les ratifications
de deux Membres de l'Organisation internationale du Travail auront 6t6
enregistr~es par le Directeur gdndral.

2. Elle ne liera que les Membres dont la ratification aura 6t6 enregistrde
au Bureau international du Travail.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
A la date ofi sa ratification aura t6 enregistrde au Bureau international du
Travail.

Article 18

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail auront 6t6 enregistrdes au Bureau international du
Travail, le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait A tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail. I1
leur notifiera 6galement l'enregistrement des ratifications qui lui seront ult6-
rieurement communiqu6es par tous les autres Membres de l'Organisation.

Article 19

Sous r~serve des dispositions de l'article 17, tout Membre qui ratifie
la prdsente convention s'engage A appliquer les dispositions des articles 1, 2,
3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14 et 15 au plus tard le ier janvier 1928,
et A prendre telles mesures qui seront n~cessaires pour rendre effectives ces
dispositions.

Article 20

Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie la
pr~sente convention s'engage A l'appliquer 6 ses colonies, possessions ou
protectorats, conform6ment aux dispositions de l'article 35 de la Consti-
tution de 'Organisation internationale du Travail.
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Article 21

A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.

Article 22

At least once in ten years, the Governing Body of the International
Labour Office shall present to the General Conference a report on the working
of this Convention and shall consider the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision or modification.

Article 23

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Seamen's Articles of Agree-
ment Convention, 1926, as modified by the Final Articles Revision Conven-
tion, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 26 July 1926
by the signatures of Viscount Burnham, President of the Conference, and
Albert Thomas, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 4 April 1928.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirtieth day of April 1948 two original copies of the text of
the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office
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Article 21

Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la d6noncer, A
1'expiration d'une pdriode de dix ann6es apr6s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g~ndral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La ddnonciation ne
prendra effet qu'une ann6e apr6s avoir 6t6 enregistrde au Bureau inter-
national du Travail.

Article 22

Le Conseil d'administration du Bureau international du Travail devra,
au moins une fois tous les dix ans, prdsenter A la Conf6rence gdn~rale un
rapport sur l'application de la prdsente convention et ddcidera s'il y a lieu
d'inscrire A l'ordre du jour de la Conference la question de la revision ou
de la modification de ladite convention.

Article 23

Les textes frangais et anglais de la prdsente convention feront foi l'un
et l'autre.

Le texte qui prc de est le texte authentique de la Convention sur le
contrat d'engagement des marins, 1926, telle qu'elle a t6 modifi~e par la
Convention portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 26 juillet 1926
par les signatures de Viscount Burnham, Prdsident de la Conference, et de
M. Albert Thomas, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entrde en vigueur initiale de la convention cut lieu le 4 avril 1928.

EN FOI DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trenti~me jour d'avril 1948, deux exemplaires originaux du
texte de la convention telle qu'elle a 6t6 modifide.

Edward PHELAN
Directeur gdn~ral

du Bureau international du Travail
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Seamen's Articles of Agreement Convention, 1926,
adopted by the International Labour Conference on 24 June 1926 at its Ninth
Session, and which entered into force on 4 April 1928, has to date been ratified
by the following countries I and that these ratifications were duly registered on
the dates indicated 2:

Date of registration
Country of ratification

* Australia ........... 1. 4.1935
* Belgium ............ 3.10.1927

Bulgaria ........... 29.11.1929
* Canada ............. 30. 6.1938

Chile .............. 18.10.1935
* China .............. 2.12.1936
* Colombia ........... 20. 6.1933

Cuba .............. 7. 7.1928
Estonia ............ 10. 5.1929

* Finland ............ 8. 4.1947
* France ............. 4. 4.1928

Germany ........... 20. 9.1930
* India .............. 31.10.1932
* Ireland ............ 5. 7.1930

Country

* Italy ............
* Luxembourg .....
* Mexico ..........
* Netherlands .....
* New Zealand ....

Nicaragua .......
* Norway .........
* Poland ..........

Spain ...........
* United Kingdom.
Uruguay ........

* Venezuela .......
Yugoslavia ......

Date of registration
of ratification

... 10.10.1929

... 16. 4.1928

... 12. 5.1934

... 15.12.1937

... 29. 3.1938

... 12. 4.1934

... 29. 3.1940

... 8. 8.1931

... 23. 2.1931

... 14. 6.1929

... 6. 6.1933

... 20.11.1944

... 30. 9.1929

The Convention is also in force for Pakistan, which became a Member of
the International Labour Organisation on 31 October 1947, on which date the
Director-General of the International Labour Office received a letter from the
Government of Pakistan accepting the obligations of the Constitution of the
Organisation; this declaration states that the Government of Pakistan recognises
that the obligations resulting from the ratification by India of International
Labour Conventions before 15 August 1947 continue to be binding upon Pakistan
in accordance with the terms of these Conventions.

The Convention is also in force for Burma. In 1937 the United Kingdom
Government delegate declared at the Twenty-third Session of the Conference
that Burma had ceased to form a part of India on 1 April 1937 but would continue
to observe the International Labour Conventions ratified up to that date by
India and would participate in the future in the work of the International Labour
Organisation through the medium of the Government of the United Kingdom
which was empowered to accept on behalf of and with the consent of the Govern-
ment of Burma the obligations arising from future international Conventions.

1 It would not be appropriate for the International Labour Office to express an
opinion with regard to the complex questions of a constitutional and juridical nature
which may arise in regard to the effect of political or military events on the position
of certain countries which have ratified the Convention.

2 The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1948
are marked by an asterisk.
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D]CLARATION CERTIFIPE

1 est certifid par la prdsente declaration que la Convention sur le contrat
d'engagement des marins, 1926, qui a t6 adoptde par la Conference interna-
tionale du Travail le 24 juin 1926, au cours de sa neuvi6me session, et qui est
entrde en vigueur le 4 avril 1928, a fait l'objet, A ce jour, des ratifications des
Etats dont la liste suit 1, et que ces ratifications ont W enregistr6es aux dates
indiqudes ci-dessous 2 :

Pays
Date d'enregistrement

de la ratification

Allemagne ..........
* Australie ...........
* Belgique ...........

Bulgarie ...........
* Canada ............

Chili ...............
* Chine ..............
* Colombie ...........
Cuba ..............
Espagne ...........
Estonie ............

* Finlande ...........
* France .............
* Royaume-Uni ......

20. 9.1980
1. 4.1985
3.10.1927

29.11.1929
80. 6.1988
18.10.1985
2.12.1936

20. 6.1988
7. 7.1928

28. 2.1981
10. 5.1929
8. 4.1947
4. 4.1928

14. 6.1929

Pays

* Inde ...............
* Irlande ............
* Italie ..............
* Luxembourg ........
* Mexique ...........

Nicaragua ..........
* Norv~ge ...........
* Nouvelle-ZMlande ....
* Pays-Bas ...........
* Pologne ............

Uruguay ...........
* Venezuela ..........

Yougoslavie ........

La convention est dgalement en vigueur pour le Pakistan devenu Membre
de l'Organisation internationale du Travail le 81 octobre 1947, date h laquelle a
dt6 reque par le Directeur gdndral du Bureau international du Travail la ddcla-
ration d'acceptation par le Gouvernement du Pakistan des obligations de la
Constitution de l'Organisation; cette declaration indique que le Gouvernement
du Pakistan reconnalt que les obligations r6sultant des conventions internationales
du travail ratifides par l'Inde antdrieurement au 15 aofit 1947 continuent h6 lier
le Pakistan conformdment aux termes de ces conventions.

La convention est aussi en vigueur pour la Birmanie. En 1987, le ddldgud
gouvernemental du Royaume-Uni a fait, 6 la 23- e session de la Confdrence, une
declaration indiquant que la Birmanie avait cess6 de faire partie de l'Inde A la
date du 1er avril 1937, mais continuerait 6 observer les conventions internationales
du travail que l'Inde avait ratifides jusque-1, et participerait dordnavant A
l'ceuvre de l'Organisation internationale du Travail par l'intermddiaire du Gou-
vernement du Royaume-Uni qui avait qualitd pour accepter, au nom du Gouver-
nement birman et avec l'agrdment de celui-ci, les obligations rdsultant des futures

1 Il n'appartient pas au Bureau international du Travail d'exprimer un avis sur les
questions complexes d'ordre constitutionnel et juridique qui peuvent se poser du fait
des cons6quences d'6v6nements politiques et militaires sur la position de certains pays
ayant ratif la convention.

2 Le nom des Membres qui sont Parties A la Convention portant revision des articles
finals, 1946, est pr6cd6 d'un ast6risque.
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81.10.1932
5. 7.1930
10.10.1929
16. 4.1928
12. 5.1934
12. 4.1984
29. 8.1940
29. 8.1938
15.12.1987
8. 8.1931
6. 6.1933
20.11.1944
80. 9.1929
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Burma became a Member of the International Labour Organisation on 18 May
1948, on which date the Director-General of the International Labour Office
received the instrument of acceptance by the Government of the Union of Burma
of the obligations of the Constitution of the Organisation; this instrument states
that the Government of Burma recognises that the obligations resulting from
the ratification by India as regards Burma of International Labour Conventions
before 1 April 1987 continue to be binding on the Union of Burma in accordance
with the terms of these Conventions.

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS
Legal Adviser
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conventions internationales. La Birmanie est devenue Membre de l'Organisation
internationale du Travail le 18 mai 1948, date A laquelle a dt6 requ, par le
Directeur gdndral du Bureau international du Travail, l'instrument d'acceptation
par le Gouvernement de l'Union birmane des obligations de la Constitution de
l'Organisation; cet instrument indique que le Gouvernement birman reconnait
que les obligations ddcoulant des conventions internationales du travail ratifides
Sl'gard de la Birmanie par l'Inde, avant le 1er avril 1937, continuent A lier

l'Union birmane conformdment aux termes de ces conventions.

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur gdn~ral

C. W. JENKS
Conseiller juridique
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention oncerning the repatriation of seamen, adopted
by the leneral Conference of the International Labour
Organisation at its ninth session, Geneva, 23 June 1926,
as modified by the Final Articles Revision Convention,
1946

English and French official texts communicated by the Director- General of the
International Labour Office. The registration took place on 15 Sep-
tember 1949.

ORGANI SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention concernant le rapatriement des marins, adoptde
par la Conference g~n~rale de l'Organisation interna-
tionale du Travail A sa neuviime session, Gen~ve,
23 juin 1926, telle qu'elle a et6 modifide par la Conven-
tion portant revision des articles finals, 1946

Textes officiels anglais et /rangais communiqu6s par le Directeur gdn6ral de
l'Organisation internationale du Travail. L'enregistrement a eu lieu le
15 septembre 1949.
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No. 606. CONVENTION, CONCERNING THE REPATRIA-
TION OF SEAMEN, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-

national Labour Office, and having met in its -Ninth Session on
7 June 1926, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
the repatriation of seamen, which is included in the first item of
the agenda of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this twenty-third day of June of the year one thousand nine hundred
and twenty-six the following Convention, which may be cited as the Repa-
triation of Seamen Convention, 1926, for ratification by the Members of
the International Labour Organisation in accordance with the provisions of
the Constitution of the International Labour Organisation:

Article 1

1. This Convention shall apply to all sea-going vessels registered in the
country of any Member ratifying this Convention, and to the owners,
masters and seamen of such vessels.

2. It shall not apply to-
(a) ships of war,
(b) Government vessels not engaged in trade,
(c) vessels engaged in the coasting trade,
(d) pleasure yachts,
(e) Indian country craft,
(j) fishing vessels,
(g) vessels of less than 100 tons gross registered tonnage or 300 cubic meters,

nor to vessels engaged in the home trade below the tonnage limit
prescribed by national law for the special regulation of this trade at
the date of the passing of this Convention.

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 324.

2 See page 3.
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NO 606. CONVENTION' CONCERNANT LE RAPATRIE-
MENT DES MARINS, TELLE QU'ELLE A tTA MODI-
FI1fE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

La Confdrence g~ndrale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqude & Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-

national du Travail, et s'y 6tant r~unie le 7 juin 1926,' en sa
neuvi~me session,

Apr~s avoir ddcid6 d'adopter diverses propositions relatives au rapa-
triement des marins, question comprise dans le premier point de
l'ordre du jour de la session, et

Apr~s avoir d~cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte, cc vingt-troisi me jour de juin mil neuf cent vingt-six, la convention
ci-apr~s, qui sera d~nommde Convention sur le rapatriement des marins,
1926, & ratifier par les Membres de l'Organisation internationale du Travail
conform~ment aux dispositions de la Constitution de l'Organisation inter-
nationale du Travail :

Article I

1. La pr~sente convention s'applique A tous les navires de mer imma-
triculds dans le pays de l'un des Membres ayant ratifi6 la pr~sente conven-
tion et aux armateurs, capitaines et marins de ces navires.

2. Elle ne s'applique pas:
a) aux navires de guerre,
b) aux navires d'Etat n'ayant pas une affectation commerciale,
c) aux navires affectds au cabotage national,
d) aux yachts de plaisance,
e) aux bAtiments compris sous la d6nomination de ( Indian country craft ,

f) aux bateaux de pgche,
g) aux bitiments d'une jauge brute infdrieure A 100 tonneaux ou 300 m~tres

cubes, et, s'il s'agit de navires affectds au cc home trade D), d'une jauge
inf6rieure A la limite fix6e pour le rdgime particulier de ces navires par
la lgislation nationale en vigueur au moment de l'adoption de la prdsente
convention.

1 Pour la date d'entrne en vigueur de la Convention et la liste des ratifications
voir Declaration certifi~e, page 325.

2 Voir page 3.
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Article 2

For the purpose of this Convention the following expressions have the
meanings hereby assigned to them, viz. :
(a) the term "vessel" includes any ship or boat of any nature whatsoever,

whether publicly or privately owned, ordinarily engaged in maritime
navigation;

(b) the term "seaman" includes every person employed or engaged in any
capacity on board any vessel and entered on the ship's articles. It
excludes masters, pilots, cadets and pupils on training ships and duly
indentured apprentices, naval ratings, and other persons in the perma-
nent service of a Government;

(c) the term "master" includes every person having command and charge
of a vessel except pilots;

(d) the term "home trade vessel" means a vessel engaged in trade between
a country and the ports of a neighbouring country within geographical
limits determined by the national law.

Article 3

1. Any seaman who is landed during the term of his engagement or
on its expiration shall be entitled to be taken back to his own country, or
to the port at which he was engaged, or to the port at which the voyage
commenced, as shall be determined by national law, which shall contain
the provisions necessary for dealing with the matter, including provisions
to determine who shall bear the charge of repatriation.

2. A seaman shall be deemed to have been duly repatriated if he has
been provided with suitable employment on board a vessel proceeding to
one of the destinations prescribed in accordance with the foregoing paragraph.

3. A seaman shall be deemed to have been repatriated if he is landed
in the country to which he belongs, or at the port at which he was engaged,
or at a neighbouring port, or at the port at which the voyage commenced.

4. The conditions under which a foreign seaman engaged in a country
other than his own has the right to be repatriated shall be as provided by
national law or, in the absence of such legal provisions, in the articles of
agreement. The provisions of the preceding paragraphs shall, however,
apply to a seaman engaged in a port of his own country.

Article 4

The expenses of repatriation shall not be a charge on the seaman if he
has been left behind by reason of-

(a) injury sustained in the service of the vessel, or
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Article 2

En vue de l'application de la prdsente convention, les termes suivants
doivent 8tre entendus comme suit :
a) le terme anavire )) comprend tout navire ou bftiment de quelque nature

qu'il soit, de propri~t6 publique ou priv6e, effectuant habituellement
une navigation maritime;

b) le terme ( marin ) comprend toute personne employde ou engag6e A bord
A quelque titre que ce soit, et figurant au r6le d'6quipage, A 1'exception
des capitaines, des pilotes, des 6l6ves des navires-6coles, des apprentis
lorsqu'ils sont lids par un contrat sp6cial d'apprentissage; il exclut les
dquipages de la flotte de guerre et les autres personnes au service perma-
nent de l'Etat;

c) le terme (( capitaine ,, comprend toute personne ayant le commandement
et la charge d'un navire, A l'exception des pilotes;

d) le terme (C navires affectds au home trade ,) s'applique aux navires affectds
au commerce entre les ports d'un pays donn6 et les ports d'un pays
voisin dans les limites g6ographiques fix6es par la l6gislation nationale.

Article 3

1. Tout marin ddbarqu6 en cours ou en fin de contrat a le droit d'6tre
ramen6 soit dans son pays, soit A son port d'engagement, soit au port de
ddpart du navire, suivant les prescriptions de la 16gislation nationale, qui
doit prdvoir les dispositions ndcessaires & cet effet, et notamment d6ter-
miner & qui incombe la charge du rapatriement.

2. Le rapatriement est considdr6 comme assur6 lorsqu'il est procur6 au
matin un emploi convenable A, bord d'un navire se rendant A l'une des
destinations ddtermindes en vertu du paragraphe prdcddent.

3. Est considdr6 comme rapatri6 le marin qui est ddbarqu6 soit dans
son propre pays, soit dans son port d'engagement ou dans un port voisin,
soit dans le port de d~part du navire.

4. La l6gislation nationale, ou, A d6faut de dispositions 1gislatives, le
contrat d'engagement, ddterminera les conditions dans lesquelles a droit a
6tre rapatri6 le marin 6tranger embarqu6 dans un pays autre que le sien.
Les dispositions des paragraphes pr6cddents restent ndanmoins applicables
au marin embarqu6 dans son propre pays.

Article 4

Les frais de rapatriement ne peuvent tre mis & la charge du matin s'iI
a 6t6 d~laiss6 en raison :

a) d'un accident survenu au service du navire;
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(b) shipwreck, or
(c) illness not due to his own wilful act or default, or

(d) discharge for any cause for which he cannot be held responsible.

Article 5

1. The expenses of repatriation shall include the transportation charges,
the accommodation and the food of the seaman during the journey. They
shall also include the maintenance of the seaman up to the time fixed for
his departure.

2. When a seaman is repatriated as member of a crew, he shall be
entitled to remuneration for work done during the voyage.

Article 6

The public authority of the country in which the vessel is registered
shall be responsible for supervising the repatriation of any member of the
crew in cases where this Convention applies, whatever may be his nationality,
and where necessary for giving him his expenses in advance.

Article 7

The formal ratifications of this Convention under the conditions set
forth in the Constitution of the International Labour Organisation shall be
communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration.

Article 8

1. This Convention shall come into force at the date on which the
ratifications of two Members of the International Labour Organisation have
been registered by the Director-General.

2. It shall be binding only upon those Members whose ratifications
have been registered with the International Labour Office.

3. Thereafter, the Convention shall come into force for any Member
at the date on which its ratification has been registered with the Inter-
national Labour Office.

Article 9

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office, the
Director-General of the International Labour Office shall so notify all the
Members of the International Labour Organisation. He shall likewise
notify them of the registration of ratifications which may be communicated
subsequently by other Members of the Organisation.
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b) d'un naufrage;
c) d'une maladie qui n'est due ni A son fait volontaire ni 6, une faute de

sa part;
d) de congddiement pour toutes causes qui ne lui sont pas imputables.

Article 5

1. Les frais de rapatriement doivent comprendre toutes ddpenses rela-
tives au transport, au logement et A la nourriture du marin pendant le
voyage. Ils comprennent 6galement les frais d'entretien du marin jusqu'au
moment fix6 pour son d~part.

2. Lorsque le marin est rapatri6 comme membre d'un 6.quipage, il a
droit h la r~mundration des services accomplis pendant le voyage.

Article 6

L'autorit6 publique du pays dans lequel le navire est immatriculM est
tenue de veiller au rapatriement de tous les marins dans les cas o~i la pr6sente
convention leur est applicable, sans distinction de nationalit6; s'il est ndces-
saire, elle fera l'avance des frais de rapatriement.

Article 7

Les ratifications officielles de la prdsente convention dans les conditions
6tablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail
seront communiqudes au Directeur g~n~ral du Bureau international du
Travail et par lui enregistrdes.

Article 8

1. La prdsente convention entrera en vigueur d~s que les ratifications
de deux Membres de l'Organisation internationale du Travail auront 6t6
enregistrdes par le Directeur gdndral.

2. Elle ne liera que les Membres dont la ratification aura 6t6 enregistrde
au Bureau international du Travail.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
A la date oit sa ratification aura 6t6 enregistre au Bureau international du
Travail.

Article 9

Aussit6t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail auront t6 enregistr~es au Bureau international du
Travail, le Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail notifiera
cc fait h tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail. II
leur notifiera 6galement lenregistrement des ratifications qui lui seront ult6-
rieurement communiques par tous les autres Membres de l'Organisation.
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Article 10
Subject to the provisions of Article 8, each Member which ratifies this

Convention agrees to bring the provisions of Articles 1, 2, 3, 4, 5 and 6
into operation not later than 1 January 1928, and to take such action as
may be necessary to make these provisions effective.

Article 11
Each Member of the International Labour Organisation which ratifies

this Convention engages to apply it to its colonies, possessions and protec-
torates, in accordance with the provisions of Article 35 of the Constitution
of the International Labour Organisation.

Article 12
A Member which has ratified this Convention may denounce it after

the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.

Article 13
At least once in ten years the Governing Body of the International

Labour Office shall present to the General Conference a report on the working
of this Convention and shall consider the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision or modification.

Article 14
The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Repatriation of Seamen
Convention, 1926, as modified by the Final Articles Revision Convention,
1946.

The original text of the Convention was authenticated on 26 July 1926
by the signatures of Viscount Burnham, President of the Conference, and
Albert Thomas, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 16 April 1928.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirtieth day of April 1948 two original copies of the text of
the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office
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Article 10
Sous rdserve des dispositions de l'article 8, tout Membre qui ratifie la

prdsente convention s'engage A appliquer les dispositions des articles 1, 2,
3, 4, 5 et 6 au plus tard le 1er janvier 1928, et A prendre telles mesures qui
seront ndcessaires pour rendre effectives ces dispositions.

Article 11
Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie la

pr~sente convention s'engage A l'appliquer A ses colonies, possessions ou
protectorats, conform6ment aux dispositions de Particle 35 de la Consti-
tution de 'Organisation internationale du Travail.

Article 12
Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la ddnoncer,

A 'expiration d'une p~riode de dix ann6es apr s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur gdn6ral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La d6nonciation ne
prendra effet qu'une annie apr~s avoir t enregistrde au Bureau inter-
national du Travail.

Article 13
Le Conseil d'administration du Bureau international du Travail devra,

au moins une fois tous les dix ans, prdsenter A la Conference g~n~rale un
rapport sur l'application de la pr~sente convention et ddcidera s'il y a lieu
d'inscrire A l'ordre du jour de la Conference la question de la revision ou
de la modification de ladite convention.

Article 14
Les textes frangais et anglais de la prdsente convention feront foi l'un

et l'autre.
Le texte qui pr6c~de est le texte authentique de la Convention sur le

rapatriement des marins, 1926, telle qu'elle a W modifide par la Convention
portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 26 juillet 1926
par les signatures de Viscount Burnham, Prdsident de la Conference, et de
M. Albert Thomas, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entr~e en vigueur initiale de la convention cut lieu le 16 avril 1928.

EN FOI DE QUOi j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de Particle 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trenti~me jour d'avril 1948, deux exemplaires originaux du
texte de la convention telle qu'elle a Rt6 modifi6e.

Edward PrELAN

Directeur g~n~ral
du Bureau international du Travail
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Repatriation of Seamen Convention, 1926, adopted
by the International Labour Conference on 23 June 1926 at its Ninth Session,
and which entered into force on 16 April 1928, has to date been ratified by the
following countries 1 and that these ratifications were duly registered on the dates
indicated :

Date of registration
Country of ratification

*' Belgium ............ 3.10.1927

Bulgaria ........... 29.11.1929
* China .............. 2.12.1936
* Colombia ........... 20. 6.1933

Cuba .............. 7. 7.1928
Estonia ............ 9. 7.1928

* France ............. 4. 8.1929
Germany ........... 14. 3.1930

* Ireland ............. 5. 7.1930

Country

* Italy ..............
* Luxembourg ........
* Mexico .............
* Netherlands ........

Nicaragua ." .........
* Poland .............

Spain ..............
Uruguay ...........
Yugoslavia .........

Date of registration
of ratification

10.10.1929
16. 4.1928,

12. 5.1934
5. 5.1948
12. 4.1934
8. 8.1931

23. 2.1931
6. 6.1933

30. 9.1929

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W .JENKS

Legal Adviser

1 It would not be appropriate for the International Labour Office to express an
opinion with regard to the complex questions of a constitutional and juridical nature
which may arise in regard to the effect of political or military events on the position
of certain countries which have ratified the Convention.

2 The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946
are marked by an asterisk.
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DRCLARATION CERTIFIRE

It est certifid par la prdsente d6claration que la Convention sur le rapa-
triement des marins, 1926, qui a 6t6 adoptde par la Confdrencc internationale
du Travail le 23 juin 1926, au cours de sa neuvi~me session, et qui est entrde en
vigueur le 16 avril 1928, a fait l'objet, 4i cc jour, des ratifications des Etats dont
la liste suit e, et que ces ratifications ont 6t6 enregistr~es aux dates indiqudes
ci-dessous 2

Date d'enregistrement
Pays de la ratification

Allemagne .......... 14. 3.1930
* Belgique ........... 3.10.1927

Bulgarie ........... 29.11.1929
* Chine .............. 2.12.1936
* Colombie ........... 20. 6.1933

Cuba .............. 7. 7.1928
Espagne ........... 23. 2.1931
Estonie ............ 9. 7.1928

* France ............. 4. 3.1929

Pays
Date d'enregistrement

de la ratification

* Irlande ............
* Italie ..............
* Luxembourg ........

" Mexique ...........
Nicaragua ..........

* Pays-Bas ...........
* Pologne ............
Uruguay ..........
Yougoslavie ........

5. 7.1930
10.10.1929
16. 4.1928
12. 5.1934
12. 4.1934
5. 5.1948
8. 8.1931
6. 6.1933

30. 9.1929

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur g~ndral

C. W. JENKS
Conseiller juridique

I1 n'appartient pas au Bureau international du Travail d'exprimer un avis sur les
questions complexes d'ordre constitutionnel et juridique qui peuvent se poser du fait
des constquences d'4v~nements politiques et militaires sur la position de certains pays
ayant ratifi6 la convention.

2 Le nom des Membres qui sont Parties A la Convention portant revision des articles
finals, 1946, est pr&e6d& d'un ast~risque.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

"onventiot (concerning sickness insurance for workers in
industry and commerce and domestic servants, adopted
by the General Conference of the International Labour
Organisation at its tenth session, Geneva, 15 June 1927,
as modified by the Final Articles Revision Convention,
1946

Wnglish and French official texts communicated by the Director- General ol the
International Labour Office. The registration took place on 15 Sep-
tember 1949.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Z.onvention concernant l'assurance-maladie des travailleurs
de l'industrie et du commerce et des gens de maison ,
adoptde par la Confdrence g6ndrale de l'Organisatin
internationale du Travail ? sa dixi6me session, Gen6ve,
15 juin 1927, telle qu'elle a W modifi6e par la Conven-
tion portant revision des articles finals, 1946

'extes officiels anglais et franfais communiquis par le Directeur gdndral de
l'Organisation internationale du Travail. L'enregistrement a eu lieu le
15 septembre 1949.
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No. 607. CONVENTION' CONCERNING SICKNESS INSU
RANCE FOR WORKERS IN INDUSTRY AND COM
MERCE AND DOMESTIC SERVANTS, AS MODIFIEE
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION
19462

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter
national Labour Office, and having met in its Tenth Session or
25 May 1927, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard t(
sickness insurance for workers in industry and commerce anc
domestic servants, which is included in the first item of the agendE
of the Session, and

Having determined that these proposals shall take -the form of ar
international Convention,

adopts this fifteenth day of June of the year one thousand nine hundrec
and twenty-seven the following Convention, which may be cited as th(
Sickness Insurance (Industry) Convention, 1927, for ratification by th(
Members of the International Labour Organisation in accordance with th(
provisions of the Constitution of the International Labour Organisation:

Article 1

Each Member of the International Labour Organisation which ratifie,
this Convention undertakes to set up a system of compulsory sickness
insurance which shall be based on provisions at least equivalent to thosc
contained in this Convention.

Article 2

1. The compulsory sickness insurance system shall apply to manua]
and non-manual workers, including apprentices, employed by industria]
undertakings and commercial undertakings, out-workers and domestic
servants.

I For the date of entry into force of the Convention and the list of ratifications
see Certified Statement on page 340..

2 See page 3.
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NO 607. CONVENTION' CONCERNANT L'ASSURANCE-
MALADIE DES TRAVAILLEURS DE L'INDUSTRIE ET
DU COMMERCE ET DES GENS DE MAISON, TELLE
QU'ELLE A ]ETJE MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

La Conf6rence g6ndrale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoquie ? Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail et s'y 6tant rdunie le 25 mai 1927, en sa dixi~me
session,

Apr~s avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives A l'assurance-
maladie des travailleurs de l'industrie et du commerce et des gens
de maison, question comprise dans le premier point de l'ordre du
jour de la session, et

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce quinzi~me jour de juin mil neuf cent vingt-sept, la convention
ci-apr~s, qui sera ddnommde Convention sur l'assurance-maladie (industrie),
1927, h ratifier par les Membres de l'Organisation internationale du Travail
conform6ment aux dispositions de la Constitution de l'Organisation inter-
nationale du Travail:

Article 1

Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie la
prdsente convention s'engage A instituer l'assurance-maladie obligatoire,
dans des conditions au moins 6quivalentes A celles prdvues par la prdsente
convention.

Article 2

1. L'assurance-maladie obligatoire s'applique aux ouvriers, employds et
apprentis des entreprises industrielles et des entreprises commerciales, aux
travailleurs A domicile et aux gens de maison.

1 Pour la date d'entrde en vigueur de ]a Convention et la liste des ratifications
voir Ddclaration certifi6e, page 341.

Voir page 3.
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2. It shall, nevertheless, be open to any Member to make such excep-
tions in its national laws or regulations as it deems necessary in respect of-
(a) temporary employment which lasts for less than a period to be deter-

mined by national laws or regulations, casual employment not for the
purpose of the employer's trade or business, occasional employment
and subsidiary employment;

(b) workers whose wages or income exceed an amount to be determined
by national laws or regulations;

(c) workers who are not paid a money wage;
(d) out-workers whose conditions of work are not of a like nature to those

of ordinary wage-earners;
(e) workers below or above age-limits to be determined by national laws

or regulations;
(7) members of the employers' family.

3. It shall further be open to exempt from the compulsory sickness
insurance system persons who in case of sickness are entitled by virtue ol
any laws or regulations, or of a special scheme, to advantages at least
equivalent on the whole to those provided for in this Convention.

4. This Convention shall not apply to seamen and sea fishermen fo
whose insurance against sickness provision may be made by a decision ol
a later Session of the Conference.

Article 3

1. An insured person who is rendered incapable of work by reason ol
the abnormal state of his bodily or mental health shall be entitled to a cash
benefit for at least the first twenty-six weeks of incapacity from and inclu-
ding the first day for which benefit is payable.

2. The payment of this benefit may be made conditional on the insured
person having first complied with a qualifying period and, on the expiry of
the same, with a waiting period of not more than three days.

3. Cash benefit may be withheld in the following cases :
(a) where in respect of the same illness the insured person receives com-

pensation from another source to which he is entitled by law; benefit
shall only be wholly or partially withheld in so far as such compensation
is equal to or less than the amount of the benefit provided by the
present Article;

(b) as long as the insured person does not by the fact of his incapacity
suffer any loss of the normal product of his labour, or is maintained at

* the expense of the insurance funds or from public funds; nevertheless,
cash benefits shall only partially be withheld when the insured person,
although thus personnally maintained, has family responsibilities;
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2. Toutefois, il appartient h chaque Membre de pr6voir dans sa lgis-
lation nationale telles exceptions qu'il estime ndcessaires en ce qui concerne :
a) les emplois temporaires dont la durde n'atteint pas une limite que pourra

fixer la l6gislation nationale, les emplois irr6guliers 6trangers A la profes-
sion ou l'entreprise de l'employeur, les emplois occasionnels et les
emplois accessoires;

b) les travailleurs dont le salaire ou le revenu d6passe une limite qui peut
8tre fix~e par la l6gislation nationale;

c) les travailleurs qui ne regoivent pas de r~mun~ration en esp~ces;
d) les travailleurs A domicile dont les conditions de travail ne peuvent 8tre

assimildes A celles des salarids;
e) les travailleurs qui n'ont pas atteint ou qui ont ddpass6 des limites d'Age

que peut fixer la ldgislation nationale;
/) les membres de la famille de l'employeur.

3. En outre, peuvent ftre exemptdes de l'obligation d'assurance conire
la maladie, les personnes qui ont droit, en cas de maladie, en vertu de lois
ou de r~glements ou d'un statut spdcial, A des avantages au moins 6qui-
valents, dans l'ensemble, A ceux prdvus dans la pr~sente convention.

4. La prdsente convention ne vise pas les marins et les marins p~cheurs
dont l'assurance contre la maladie pourra faire l'objet d'une d6cision ult6-
rieure de la Confdrence.

Article 3

1. L'assur6 incapable de travailler par suite de l'dtat anormal de sa
sant6 physique ou mentale a droit . une indemnit6 en especes au moins
pendant les vingt-six premieres semaines d'incapacit6 & compter du premier
jour indemnis6.

2. L'attribution de l'indemnit6 peut 6tre subordonn6e A raccomplis-
sement par l'assur6 d'un stage et & l'expiration d'un ddlai d'attente de trois
jours au plus.

3. L'indemnit6 peut 8tre suspendue

a) lorsque l'assur6 regoit d~jA, par ailleurs, en vertu de la loi, et pour la
mme maladie, une autre allocation; la suspension sera totale ou partielle
selon que cette derni~re allocation sera 6quivalente ou infdrieure A
l'indemnit6 pr6vue par le present article;

b) aussi longtemps que l'assur6 ne subit pas, du fait de son incapacit6, de
perte de revenu normal de travail ou qu'il est entretenu aux frais de
l'assurance ou de fonds publics; toutefois, la suspension de l'indemnit
ne sera que partielle lorsque l'assur6 ainsi entretenu personnellement a
des charges de famille;
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(c) as long as the insured person while ill refuses, without valid reason, to
comply with the doctor's orders, or the instructions relating to the
conduct of insured persons while ill, or voluntarily and without authori -
sation removes himself from the supervision of the insurance institutions.

4. Cash benefit may be reduced or refused in the case of sickness caused
by the insured person's wilful misconduct.

Article 4

1. The insured person shall be entitled free of charge, as from the
commencement of his illness and at least until the period prescribed for
the grant of sickness benefit expires, to medical treatment by a fully qualified
medical man and to the supply of proper and sufficient medicines and
appliances.

2. Nevertheless, the insured person may be required to pay such part
of the cost of medical benefit as may be prescribed by national laws or
regulations.

3. Medical benefit may be withheld as long as the insured person
refuses, without valid reason, to comply with the doctor's orders or the
instructions relating to the conduct of insured persons while ill, or neglects
to make use of the facilities placed at his disposal by the insurance institution.

Article 5

National laws or regulations may authorise or prescribe the grant of
medical benefit to members of an insured person's family living in his
household and dependent upon him, and shall determine the conditions
under which such benefit shall be administered.

Article 6

1. Sickness insurance shall be administered by self-governing institu-
tions, which shall be under the administrative and financial supervision of
the competent public authority and shall not be carried on with a view
of profit. Institutions founded by private initiative must be specially
approved by the competent public authority.

2. The insured persons shall participate in the management of the
self-governing insurance institutions on such conditions as may be prescribed
by national laws or regulations.

3. The administration of sickness insurance may, nevertheless, be
undertaken directly by the State where and as long as its administration is
rendered difficult or impossible or inappropriate by reason of national
conditions, and particularly by the insufficient development of the employers'
and workers' organisations.
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c) aussi longtemps que 1'assur6 refuse d'observer, sans motif valable, les
prescriptions m~dicales et les instructions relatives A la conduite des
malades ou se soustrait sans autorisation et volontairement au contr6le
de 1institution d'assurance.

4. L'indemnit6 peut 8tre rdduite ou supprim~e en cas de maladie
r~sultant d'une faute intentionnelle de l'assur6.

Article 4

1. L'assur6 a droit gratuitement, A partir du debut de la maladie et
au moins jusqu'A l'expiration de la pdriode pr6vue pour l'attribution de
l'indemnit6 de maladie, au traitement par un mddecin dfiment qualifi6,
ainsi qu'& la fourniture de m6dicaments et de moyens thdrapeutiques de
qualit6 et quantit6 suffisantes.

2. Toutefois, une participation aux frais de l'assistance peut 6tre
demande h l'assur6 dans les conditions fixdes par la l6gislation nationale.

3. L'assistance m6dicale peut 6tre suspendue aussi longtemps que
l'assur6 refuse, sans motif valable, de se conformer aux prescriptions m~di-
cales et aux instructions relatives A la conduite des malades, ou ndglige.
d'utiliser l'assistance mise A sa disposition par l'institution d'assurance.

Article 5

La lgislation nationale peut autoriser ou prescrire l'attribution de
1'assistance m6dicale aux membres de la famille de l'assur6 vivant dans son
m6nage et h sa charge; elle d6termine les conditions dans lesquelles cette
assistance peut 6tre accordde.

Article 6

1. L'assurance-maladie doit tre g6rde par des institutions autonomes
plac~es sous le contrb1e administratif et financier des pouvoirs publics et ne
poursuivant aucun but lucratif. Les institutions issues de 1initiative privde
doivent faire l'objet d'une reconnaissance sp~ciale des pouvoirs publics.

2. Les assures doivent ftre appels A participer h la gestion des insti-
tutions autonomes d'assurance dans des conditions d~termin~es par la
legislation nationale.

3. Toutefois, la gestion de l'assurance-maladie peut 6tre assum&e direc-
tement par l'Etat lorsque et aussi longtemps que la gestion par des insti-
tutions autonomes est rendue difficile ou impossible ou inappropride en
raison des conditions nationales et notamment de 1insuffisance de d6velop-
pement des organisations professionnelles d'employeurs et de travailleurs.
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Article 7

1. The insured persons and their employers shall share in providing
the financial resources of the sickness insurance system.

2. It is open to national laws or regulations to decide as to a financial
contribution by the competent public authority.

Article 8

This Convention does not in any respect affect the obligations arising
out of the Convention concerning the employment of women before and
after childbirth, adopted by the International Labour Conference at its
First Session.

Article 9

A right of appeal shall be granted to the insured person in case of
dispute concerning his right to benefit.

Article 10

1. It shall be open to States which comprise large and very thinly
populated areas not to apply the Convention in districts where, by reason
of the small density and wide dispersion of the population and the inadequacy
of the means of communication, the organisation of sickness insurance, in
accordance with this Convention, is impossible.

2. The States which intend to avail themselves of the exception pro-
vided by this Article shall give notice of their intention when communica-
ting their formal ratification to the Director-General of the International
Labour Office. They shall inform the International Labour Office as to
what districts they apply the exception and indicate their reasons therefor.

3. In Europe it shall be open only to Finland to avail itself of the
exception contained in this Article.

Article 11

The formal ratifications of this Convention under the conditions set
forth in the Constitution of the International Labour Organisation shall be
communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration.

No. 607



1949 Nations Unies - Recueil des Traites 835

Article 7

1. Les assurds et leurs employeurs doivent participer A la constitution
des ressources de l'assurance-maladie.

2. I1 appartient A la lgislation nationale de statuer sur la contribution
financi~re des pouvoirs publics.

Article 8

La prdsente convention ne porte aucune atteinte aux obligations qui
rdsultent de la convention concernant l'emploi des femmes avant et apr~s
l'accouchement adopt~e par la Conference internationale du Travail A sa
premiere session.

Article 9

Un droit de recours doit 6tre reconnu A l'assur6 en cas de contestation
au sujet de son droit aux prestations.

Article 10

1. Les Etats qui comprennent de vastes territoires tr~s peu peupls
peuvent ne pas appliquer les dispositions de la prdsente convention dans
les parties de leur territoire ofi, par suite de la faible densit6 et de la disper-
sion de la population et de l'insuffisance des moyens de communication,
l'organisation de l'assurance-maladie, conformdment & la prdsente conven-
tion, est impossible.

2. Les Etats qui d~sirent se prdvaloir de la d6rogation autorisde par le
prdsent article devront notifier leur intention en communiquant leur rati-
fication formelle de la convention au Directeur gdn~ral du Bureau interna-
tional du Travail. Ils devront faire connaitre au Bureau international du
Travail les parties de leur territoire pour lesquelles ils appliquent la d6ro-
gation, en indiquant les motifs de leur d~cision.

3. En Europe, la ddrogation pr6vue par le present article ne pourra
ftre invoqude que par la Finlande.

Article 11

Les ratifications officielles de la pr6sente convention dans les conditions
6tablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail
seront communiqu~es au Directeur g~ndral du Bureau international du Tra-
vail et par lui enregistr~es.
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Article 12

1. This Convention shall come into force ninety days after the date
on which the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered by the Director-General.

2. It shall be binding only upon those Members whose ratifications
have been registered with the International Labour Office.

3. Thereafter, the Convention shall come into force for any Member
ninety days after the date on which its ratification has been registered with
the International Labour Office.

Article 13

As soon as the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation have been registered with the International Labour Office, the
Director-General of the International Labour Office shall so notify all the
Members of the International Labour Organisation. He shall likewise notify
them of the registration of ratifications which may be communicated subse-
quently by other Members of the Organisation.

Article 14

Subject to the provisions of Article 12, each Member which ratifies this
Convention agrees to bring the provisions of Articles 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8,
9 and 10 into operation not later than 1 January 1929, and to take such
action as may be necessary to make these provisions effective.

Article 15

Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention engages to apply it to its colonies, possessions and protec-
torates, in accordance with the provisions of Article 35 of the Constitution
of the International Labour Organisation.

Article 16

A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.
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Article 12

1. La prdsente convention entrera en vigueur quatre-vingt-dix jours
apr~s que les ratifications de deux Membres de l'Organisation internationale
du Travail auront 6t6 enregistrdes par le Directeur g~n6ral.

2. Elle ne Hera que les Membres dont la ratification aura 6t6 enregistrde
au Bureau international du Travail.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
quatre-vingt-dix jours apr~s la date ofi sa ratification aura 6t6 enregistrde
au Bureau international du Travail.

Article 13

Aussit~t que les ratifications de deux Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail auront 6t6 enregistrdes au Bureau international du
Travail, le Directeur gdndral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait h tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail. Il
leur notifiera 6galement l'enregistrement des ratifications qui lui seront ult6-
rieurement communiqudes par tous autres Membres de l'Organisation.

Article 14

Sous r6serve des dispositions de l'article 12, tout Membre qui ratifie la
prdsente convention s'engage A appliquer les dispositions des articles 1, 2,
3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 et 10 au plus tard le 1er janvier 1929, et A prendre telles
mesures qui seront n~cessaires pour rendre effectives ces dispositions.

Article 15

Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie la
pr~sente convention s'engage a l'appliquer A ses colonies, possessions ou
protectorats, conform~ment aux dispositions de l'article 35 de la Consti-
tution de l'Organisation internationale du Travail.

Article 16

Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention peut la d6noncer, i
l'expiration d'une pdriode de dix anndes apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g6ndral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La ddnonciation ne
prendra effet qu'une annde apres avoir 6t6 enregistrde au Bureau interna-
tional du Travail.
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Article 17

At least once in ten years, the Governing Body of the International
Labour Office shall present to the General Conference a report on the working
of this Convention and shall consider the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision or modification.

Article 18

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Sickness Insurance (Industry)
Convention, 1927, as modified by the Final Articles Revision Convention,
1946.

The original text of the Convention was authenticated on 7 July 1927
by the signatures of Atul C. Chatterjee, President of the Conference, and
Albert Thomas, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 15 July 1928.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirtieth day of April 1948 two original copies of the text of
the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office
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Article 17

Le Conseil d'administration du Bureau international du Travail devra,
au moins une fois tous les dix ans, presenter A la Confdrence gdndrale un
rapport sur l'application de la prdsente convention et ddcidera s'il y a lieu
d'inscrire & l'ordre du jour de la Conference la question de la revision ou de
la modification de ladite convention.

Article 18

Les textes frangais et anglais de la prdsente convention feront foi l'un
et l'autre.

Le texte qui prcde est le texte authentique de la Convention sur
l'assurance-maladie (industrie), 1927, telle qu'elle a W modifide par la
Convention portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 7 juillet 1927 par
les signatures de M. Atul C. Chatterjee, President de la Conference, et de
M. Albert Thomas, Directeur du Bureau international du Travail.

I'entrde en vigueur initiale de la convention cut lieu le 15 juillet 1928.

EN FOI DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de 1'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, cc trenti6me jour d'avril 1948, deux exemplaires originaux du
texte de la convention telle qu'dlle a W modifide.

Edward PHELAN

Directeur g6ndral
du Bureau international du Travail
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Sickness Insurance (Industry) Convention, 1927,
adopted by the International Labour Conference on 15 June 1927, at its Tenth
Session, and which entered into force on 15 July 1928, has to date been ratified
by the following countries 1, and that these ratifications were duly registered on
the dates indicated 2 :

Dal
Country

* Austria ............

Bulgaria ...........
Chile ..............

* Colombia ...........
Czechoslovakia ......

" France .............
Germany ...........
Hungary ...........
Latvia .............
Lithuania ..........

of registration
f ratification

18. 2.1929
1.11. 1930
8.10. 1931

20. 6.1933
17. 1.1929
17. 5.1948
23. 1.1928
19. 4.1928
29.11.1929
19. 6.1931

Date of registration
Country of ratification

* Luxembourg ........ 16. 4.1928

Nicaragua .......... 12. 4.1934
Peru ............... 8.11.1945

* Poland ............. 29. 9.1948
Rumania ........... 28. 6.1929
Spain .............. 29. 9.1932

-United Kingdom .... 20. 2.1931
Uruguay ........... 6. 6.1933
Yugoslavia .......... 30. 9.1929

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-General

C. W. JENKS

Legal Adviser

1 It would not be appropriate for the International Labour Office to express an
opinion with regard to the complex questions of a constitutional and juridica. nature
which may arise in regard to the effect of political or military events on the position
of certain countries which have ratified the Convention.

2 The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1946
are marked by an asterisk.
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D]RCLARATION CERTIFIRE

I1 est certifi6 par la prdsente declaration que la Convention sur l'assurance-
maladie (industrie), 1927, qui a W adoptde par la Confdrence internationale du
Travail le 15 juin 1927, au cours de sa dixi~me session, et qui est entrde en vigueur
le 15 juillet 1928, a fait l'objet, & ce jour, des ratifications des Etats dont la liste
suit 1, et que ces ratifications ont 6td enregistrdes aux dates indiqudes ci-dessous 2:

Date d'enregistrement
Pays de la ratification

Allemagne .......... 23. 1.1928
* Autriche ........... 18. 2.1929

Bulgarie ........... 1.11.1930
Chili ............... 8.10.1931

* Colombie ........... 20. 6.1933
Espagne ........... 29. 9.1932

* France ............. 17. 5.1948
Hongrie ............ 19. 4.1928
Lettonie ........... 29.11.1929
Lithuanie .......... 19. 6.1931

Date d'enregistrement
Pays de la ratification

* Luxembourg ........ 16. 4.1928

Nicaragua .......... 12. 4.1934
PWrou .............. 8.11.1945

* Pologne ............ 29. 9.1948
Roumanie .......... 28. 6.1929

"Royaume-Uni ...... 20. 2.1931
Tchdcoslovaquie .... 17. 1.1929
Uruguay ........... 6. 6.1933
Yougoslavie ........ 30. 9.1929

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur gdndral
C. W. JENKS

Conseiller juridique

1 I n'appartient pas au Bureau international du Travail d'exprimer un avis sur les
questions complexes d'ordre constitutionnel et juridique qui peuvent se poser du fait
des cons6quences d'6v6nements politiques et militaires sur la position de certains pays
ayant ratifi6 la convention.

2 Le nom des Membres qui sont Parties L la Convention portant revision des articles
finals, 1946, est prc6d d'un ast~risque.
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INTERNAYIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention conerning sickness insurance for agricultural
workers, adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its tenth session,
Geneva, 15 June 1927, as modified by the Final Arti-
cles Revision Convention, 1946

English and French official texts communicated by the Director- General of the
International Labour Office. The registration took place on 15 Sep-
tember 1949.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention concernant l'assurance-maladie des travailleurs
agricoles, adopt6e par la Confdrence gnerale de l'Orga-
nisation internationale du Travail ? sa dixi~me session,
Genive, 15 juin 1927, telle qu'elle a W modifide par la
Convention portant revision des articles finals, 1946

Textes officiels anglais et /ranfais communiquds par le Directeur gdndral de
l'Organisation internationale du Travail. L'enregistrement a eu lieu le
15 septembre 1949.
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No. 608. CONVENTION 1 CONCERNING SICKNESS INSU-
RANCE FOR AGRICULTURAL WORKERS, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-

national Labour Office, and having met in its Tenth Session on
25 May 1927," and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
sickness insurance for agricultural workers, which is included in the
first item of the agenda of the Session, and

Having determined that these, proposals shall take the form of an
international Convention,

adopts this fifteenth day of June of the year one thousand nine hundred
and twenty-seven the following Convention, which may be cited as the
Sickness Insurance (Agriculture) Convention, 1927, for ratification by the
Members of the International I;abour Organisation in accordance with the
provisions of the Constitution of the International Labour Organisation:

Article 1

7 Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention undertakes to set up a system of compulsory sickness
insurance for agricultural workers, which shall be based on provisions at
least equivalent to those contained in this Convention.

Article 2

1. The compulsory sickness insurance system shall apply to manual
and non-manual workers, including apprentices, employed by agricultural
undertakings.

2. It shall, nevertheless, be open to any Member to make such exceptions
in its national laws or regulations as it deems necessary in respect of-

(a) temporary employment which lasts for less than a period to be deter-
mined by national laws or regulations, casual employment not for thE
purpose of the employer's trade or business, occasional employment and
subsidiary employment;

1 For the date of entry into force of the Convention and the list of ratification,
see Certified Statement on page 354.

2 See page 3.
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No 608. CONVENTION1 CONCERNANT L'ASSURANCE-
MALADIE DES TRAVAILLEURS AGRICOLES, TELLE
QU'ELLE A 1RTR MODIFIRE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

La Confdrence gdndrale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqude A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-

national du Travail, et s'y 6tant runie le 25 mai 1927, en sa
dixi~me session,

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives A 'assu-
rance-maladie des travailleurs agricoles, question comprise dans le
premier point de l'ordre du jour de la session, et

Apr~s avoir d~cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,

adopte, ce quinzi~me jour de juin mil neuf cent vingt-sept, la convention
ci-apres, qui sera ddnommde Convention sur l'assurance-maladie (agricul-
ture), 1927, A ratifier par les Membres de l'Organisation internationale du
Travail conform~ment aux dispositions de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail

Article 1

Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie la
prdsente convention s'engage A instituer l'assurance-maladie obligatoire
pour les travailleurs agricoles, dans des conditions au moins 6quivalentes 5
celles prdvues par la prdsente convention.

Article 2

1. L'assurance-maladie obligatoire s'applique aux ouvriers, employ~s et
apprentis des entreprises agricoles.

2. Toutefois, il appartient & chaque Membre de prdvoir dans sa lgis-
lation nationale telles exceptions qu'il estime n6cessaires en ce qui concerne :

a) les emplois temporaires dont la durde n'atteint pas une limite que pourra
fixer la l6gislation nationale, les emplois irr6guliers 6trangers A la profes-
sion ou A l'entreprise de l'employeur, les emplois occasionnels ou les
emplois accessoires;

I Pour la date d'entr~e en vigueur de la Convention et ]a liste des ratifications
voir D6claration certifi~e, page 355.

2 Voir page 3.



846 United Nations - Treaty Series 1949

(b) workers whose wages or income exceed an amount to be determined
by national laws or regulations;

(c) workers who are not paid a money wage;

(d) out-workers whose conditions of work are not of a like nature to those
of ordinary wage-earners;

(e) workers below or above age-limits to be determined by national laws
or regulations;

(/) members of the employer's family.

8. It shall further be open to exempt from the compulsory sickness
insurance system persons who in case of sickness are entitled by virtue of
any laws or regulations, or of a special scheme, to advantages at least
equivalent on the whole to those provided for in this Convention.

Article 3

1. An insured person who is rendered incapable of work by reason of
the abnormal state of his bodily or mental health shall be entitled to a cash
benefit for at least the first twenty-six weeks of incapacity from and inclu-
ding the first day for which benefit is payable.

2. The payment of this benefit may be made conditional on the insured
person having first complied with a qualifying period and, on the expiry of
the same, with a waiting period of not more than three days.

8. Cash benefit may be withheld in the following cases:

(a) where in respect of the same illness the insured person receives com-
pensation from another source to which he is entitled by law; benefit
shall only be wholly or partially withheld in so far as such compensation
is equal to or less than the amount of the benefit provided by the
present Article;

(b) as long as the insured person does not by the fact of his incapacity suffer
any loss of the normal product of his labour, or is maintained at the
expense of the insurance funds or from public funds; nevertheless, cash
benefits shall only partially be withheld when the insured person,
although thus personally maintained, has family responsibilities;

(c) as long as the insured person while ill refuses, without valid reason, to
comply with the doctor's orders, or the instructions relating to the
conduct of insured persons while ill, or voluntarily and without authori-
sation removes himself from the supervision of the insurance institutions.

4. Cash benefit may be reduced or refused in the case of sickness caused
by the insured person's wilful misconduct.
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b) les travailleurs dont le salaire ou le revenu d6passe une limite qui peut
tre fix6e par la legislation nationale;

c) les travailleurs qui ne regoivent pas de r~mun6ration en especes;
d) les travailleurs A domicile dont les conditions de travail ne peuvent 6tre

assimildes A celles des salari6s;
e) les travailleurs qui n'ont pas atteint ou qui ont d~pass6 des limites d'Age

que peut fixer la l~gislation nationale;

]) les membres de la famille de l'employeur.

3. En outre, peuvent 6tre exempt6es de l'obligation d'assurance contre
la maladie les personnes qui ont droit, en cas de maladie, en vertu de lois
ou de r~glements ou d'un statut special, A des avantages au moins 6quiva-
lents, dans l'ensemble, A ceux pr6vus dans la prdsente convention.

Article 3

1. L'assur6 incapable de travailler par suite de l'tat anormal de sa
sant6 physique ou: mentale a droit . une indemnit6 en esp~ces au moins
pendant les vingt-six premi.res semaines d'incapacit6 A compter du premier
jour indemnis6.

2. L'attribution de l'indemnit6 peut -tre subordonnde A l'accomplis-
sement par l'assur6 d'un stage et A l'expiration- d'un d6lai d'attente de trois
jours au plus.

3. L'indemnit6 peut 8tre suspendue

a) lorsque l'assur6 regoit d6jh, par ailleurs, en vertu de la loi, et pour la
m~me maladie, une autre allocation; la suspension sera totale ou partielle
selon que cette dernire allocation sera 6quivalente ou inf6rieure A
l'indemnit6 pr~vue par le present article;

b) aussi longtemps que l'assur6 ne subit pas, du fait de son incapacit6, de
perte du revenu normal de travail ou qu'il est entretenu aux frais de
l'assurance ou de fonds publics; toutefois, la suspension de l'indemnit6
ne sera que partielle lorsque l'assur6 ainsi entretenu personnellement a
des charges de famille;

c) aussi longtemps que l'assur6 refuse d'observer, sans motif valable, les
prescriptions m~dicales et les instructions relatives A la conduite des
malades ou se soustrait sans autorisation et volontairement au contr6le
de l'institution d'assurance.

4. L'indemnit6 peut 8tre r~duite ou supprim e en cas de maladie r6sul-
tant d'une faute intentionnelle de l'assur6.
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Article 4

1. The insured person shall be entitled free of charge, as from the
commencement of his illness and at least until the period prescribed for the
grant of sickness benefit expines, to medical treatment by a fully qualified
medical man and to the supply of proper and sufficient medicines and
appliances.

2. Nevertheless, the insured person may be required to pay such part
of the cost of medical benefit as may be prescribed by national laws, or
regulations.

3. Medical benefit may be withheld as long as the insured person refuses,
without valid reason, to comply with the doctor's orders or the instructions
relating to the conduct of insured persons while ill, or neglects to make use
of the facilities placed at his disposal by the insurance institution.

Article 5

National laws or regulations may authorise or prescribe the grant of
medical benefit to members of an insured person's family living in his
household and dependent upon him, and shall determine the conditions
under which such benefit shall be administered.

Article" 6

1. Sickness insurance shall be administered by self-governing insti-
tutions, which shall be under the administrative and financial supervision
of the competent public authority and shall not be carried on with a view
of profit. Institutions founded by private initiative must be specially
approved by the competent public authority.

2. The insured persons shall participate in the management of the
self-governing insurance institutions on such conditions as may be prescribed
by national laws or regulations.

3. The administration of sickness insurance may, nevertheless, be
undertaken directly by the State where and as long as its administration is
rendered difficult or impossible or inappropriate by reason of national
conditions, and particularly by the insufficient development of the employers'
and workers' organisations.

Article 7

1. The insured persons and their employers shall share in providing
the financial resources of the sickness insurance system.

2. It is open to national laws or regulations to decide as to a financial
contribution by the competent public authority.
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Article 4

1. L'assur6 a droit gratuitement, A partir du d6but de ]a maladie et
au moins jusqu'A 1'expiration de la p~riode pr6vue pour 'attribution de
I'indemnit6 de maladie, au traitement par un mddecin dfiment qualifi, ainsi
qu'A la fourniture de mddicaments et de moyens th~rapeutiques de qualit6
et quantit6 suffisantes.

2. Toutefois, une participation aux frais de l'assistance peut tre
demandde A l'assur6 dans les conditions fixdes par la legislation nationale.

3. L'assistance mddicale peut ftre suspendue aussi longtemps que
I'assur6 refuse, sans motif valable, de se conformer aux prescriptions m~di-
cales et aux instructions relatives A, la conduite des malades, ou ndglige
d'utiliser l'assistance mise A sa disposition par l'institution d'assurance.

Article 5

La lgislation nationale peut autoriser ou prescrire l'attribution de
l'assistance mddicale aux membres de la famille de l'assur6 vivant dans
son m~nage et A sa charge; elle ddtermine les conditions dans lesquelles
cette assistance peut 6tre accord~e.

Article 6

1. L'assurance-maladie doit tre g6r6e par des institutions autonomes
plac6es sous le contr6le administratif et financier des pouvoirs publics et
ne poursuivant aucun but lucratif. Les institutions issues de 1initiative
privde doivent faire l'objet d'une reconnaissance spdciale des pouvoirs
publics.

2. Les assurds doivent ftre appels A participer h la gestion des insti-
tutions autonomes d'assurance dans des conditions ddtermin6es par la lgis-
lation nationale.

3. Toutefois, la gestion de l'assurance-maladie peut 6tre assumde direc-
tement par 'Etat lorsque et aussi longtemps que la gestion par des insti-
tutions autonomes est rendue difficile ou impossible ou inappropride en raison
des conditions nationales et notamment de l'insuffisance de ddveloppement
des organisations professionnelles d'employeurs et de travailleurs.

Article 7

1. Les assurds et leurs employeurs doivent participer A la constitution
des ressources de l'assurance-maladie.

2. I1 appartient A la lgislation nationale de statuer sur la contribution
financiere des pouvoirs publics.
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Article 8
A right of appeal shall be granted to the insured person in case of

dispute concerning his right to benefit.

Article 9
1. It shall be open to States which comprise large and very thinly

populated areas not to apply the Convention in districts where, by reason
of the small density and wide dispersion of the population and the inadequacy
of the means of communication, the organisation of sickness insurance, in
accordance with this Convention, is impossible.

2. The States which intend to avail themselves of the exception provided
by this Article shall give notice of their intention when communicating their
formal ratification to the Director-General of the International Labour
Office. They shall inform the International Labour Office as to what
districts they apply the exception and indicate their reasons therefor.

8. In Europe it shall be open only to Finland to avail itself of the
exception contained in this Article.

Article 10
The formal ratifications of this Convention under the conditions set

forth in the Constitution of the International Labour Organisation shall be
communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration.

Article 11
1. This Convention shall come into force ninety days after the date on

which the ratifications of two Members of the International Labour Organi-
sation have been registered by the Director-General.

2. It shall be binding only upon those Members whose ratifications
have been registered with the International Labour Office.

8. Thereafter, the Convention shall come into force for any Member
ninety days after the date on which its ratification has been registered with
the International Labour Office.

Article 12
As soon as the ratifications of two Members of the International Labour

Organisation have been registered with the International Labour Office, the
Director-General of the International Labour Office shall so notify al the
Members of the International Labour Organisation. He shall likewise
notify them of the registration of ratifications which may be communicated
subsequently by other Members of the Organisation.
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Article 8
Un droit de recours doit tre reconnu A l'assurd en cas de contestation

au sujet de son droit aux prestations.

Article 9
1. Les Etats qui comprennent de. vastes territoires tres peu peupl~s

peuvent ne pas appliquer les dispositions de la prdsente convention dans
les parties de leur territoire o6i, par suite de la faible densitd et de la dispersion
de la population et de l'insuffisance des moyens de communication, l'orga-
nisation de l'assurance-maladie, conform~ment h la pr~sente convention, est
impossible.

2. Les Etats qui ddsirent se prdvaloir de la derogation autoris~e par le
present article devront notifier leur intention en communiquant leur ratifi-
cation formelle de la convention au Directeur gdn6ral du Bureau interna-
tional du Travail. ls devront faire connaitre au Bureau international du
Travail les parties de leur territoire pour lesquelles ils appliquent la d~ro-
gation, en indiquant les motifs de leur ddcision.

3. En Europe, la d6rogation pr6vue par le prdsent article ne pourra 6tre
invoqu~e que par la Finlande.

Article 10
Les ratifications officielles de la pr~sente convention dans les conditions

6tablies par la Constitution de l'Organisation internationale du Travail
seront communiquees au Directeur g6ndral du Bureau international du
Travail et par lui enregistrdes.

Article 11
1. La prdsente convention entrera en vigueur quatre-vingt-dix jours

apres que les ratifications de deux Membres de l'Organisation internatio-
nale du Travail auront 6t6 enregistrdes par le Directeur g6n~ral.

2. Elle ne Hera que les Membres dont la ratification aura 6t6 enregistrde
au Bureau international du Travail.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
quatre-vingt-dix jours apr~s la date otL sa ratification aura 6t6 enregistr~e
au Bureau international du Travail.

Article 12
Aussit6t que les ratifications de deux Membres de 'Organisation inter-

nationale du Travail auront 6t6 enregistrdes au Bureau international du
Travail, le Directeur g6ndral du Bureau international du Travail notifiera
ce fait A tous les Membres de 'Organisation internationale du Travail. I1
leur notifiera 6galement l'enregistrement des ratifications qui lui seront ult6-
rieurement communiqudes par tous autres Membres de 'Organisation.
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Article 13

Subject to the provisions of Article 11, each Member which: ratifies
this Convention agrees to bring the provisions of Articles 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7,
8, and 9 into operation not later than 1 January 1929, and to take such action
as may be necessary to make these provisions effective.

Article 14

Each Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention engages to apply it to its colonies, possessions and protec-
torates, in accordance with the provisions of Article 35 of the Constitution
of the International Labour Organisation.

Article 16

A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first
comes into force, by an act communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration. Such denunciation shall not
take effect until one year after the date on which it is registered with the
International Labour Office.

Article 16

At least once in ten years, the Governing Body of the International
Labour Office shall present to the General Conference a report on the working
of this Convention and shall consider the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision or modification.

Article 17

The French and English texts of this Convention shall both be authentic.

The foregoing is the authentic text of the Sickness Insurance (Agricul-
ture) Convention, 1927, as modified by the Final Articles Revision Conven-
tion, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 7 July 1927
by the signatures of Atul C. Chatterjee, President of the Conference, and
Albert Thomas, Director of the International Labour Office.

The Convention first came into force on 15 July 1928.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6
of the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my
signature this thirtieth day of April 1948 two original copies of the text of
the Convention as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office

No. 608



1949 Nations Unies - Recueil des Traitds 353

Article 13
Sous rdserve des dispositions de l'article 11, tout Membre qui ratifie la

pr6sente convention s'engage h appliquer les dispositions des articles 1, 2,
8, 4, 5, 6, 7, 8 et 9 au plus tard le ier janvier 1929, et h prendre telles
mesures qui seront ndcessaires pour rendre effectives ces dispositions.

Article 14
Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie la

pr~sente convention s'engage h l'appliquer A ses colonies, possessions ou
protectorats, conformdment aux dispositions de l'article 85 de la Consti-
tution de l'Organisation internationale du Travail.

Article 15
Tout Membre ayant ratifi6 la prsente convention peut la d~noncer, A

1'expiration d'une pdriode de dix annies apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g6n6ral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La ddnonciation ne
prendra effet qu'une annie apr~s avoir dt6 enregistr6e au Bureau inter-
national du Travail.

Article 16
Le Conseil d'administration du Bureau international du Travail devra,

au moins une fois tous les dix ans, prdsenter h la Conference gln~rale un
rapport sur l'application de la pr6sente convention et d6cidera s'il y a lieu
d'inscrire h l'ordre du jour de la Conference la question de la revision ou
de la modification de ladite convention.

Article 17
Les textes frangais et anglais de la prdsente convention feront foi l'un

et l'autre.
Le texte qui prc~de est le texte authentique de la Convention sur

l'assurance-maladie (agriculture), 1927, telle qu'elle a 6t6 modifi6e par la
Convention portant revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 7 juillet 1927 par
les signatures de M. Atul C. Chatterjee, Prdsident de la Confdrence, et de
M. Albert Thomas, Directeur du Bureau international du Travail.

L'entrde en vigueur initiale de la convention eut lieu le 15 juillet 1928.

EN FOX DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des
dispositions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles
finals, 1946, ce trentieme jour d'avril 1948, deux exemplaires originaux du
texte de la convention telle qu'elle a 6t6 modifide.

Edward PHELAN

Directeur g~n~ral
du Bureau international du Travail
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CERTIFIED STATEMENT

This is to certify that the Sickness Insurance (Agriculture) Convention, 1927
adopted by the International Labour Conference on 15 June 1927, at its Tenti
Session, and which entered into force on 15 July 1928, has to date been ratifie(
by the following countries and that these ratifications were duly registered oi
the dates indicated 1 :

Date of registration
Country of ratification

* Austria ............ 18. 2.1929

Bulgaria ........... 1.11.1930
Chile .............. 8.10.1931

* Colombia ........... 20. 6.1938
Czechoslovakia ...... 17. 1.1929
Germany ........... 23. 1.1928

Dat
Country

* Luxembourg ........

Nicaragua ..........
* Poland .............

Spain ..............
* United Kingdom ....

Uruguay ...........

e of registration
of ratification

16. 4.1928
12. 4.1934
29. 9.1948
29. 9.1932
20. 2.1931
6. 6.1933

Geneva, 10 August 1949.

For the Director-Genera

C. W. JENIs
Legal Adviser

1 The names of Members Parties to the Final Articles Revision Convention, 1941
are marked by an asterisk.
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DkCLARATION CERTIFI9E

I1 est certifid par la prdsente declaration que la Convention sur l'assurance-
maladie (agriculture), 1927, qui a W adoptde par la Confdrence internationale
du Travail le 15 juin 1927, au cours de sa 1Ome session, et qui est entree en vigueur
le 15 juillet 1928, a fait l'objet, h6 ce jour, des ratifications des Etats dont la liste
suit, et que ces ratifications ont W enregistrdes aux dates indiqudes ci-dessous I :

Pays

Allemagne ..........
* Autriche ...........

Bulgarie ...........
Chili ...............

* Colombie ...........
Espagne ...........

Date d'enregistrement
de la ratification

23. 1.1928
18. 2.1929

1.11.1930
8.10.1931

20. 6.1938
29. 9.1932

Pays

* Luxembourg ........
Nicaragua ..........

* Pologne ............
* Royaume-Uni ......

Tch~coslovaquie ....
Uruguay ...........

A Gen~ve, le 10 aofit 1949.

Pour le Directeur gdn~ral

C. W. JENKS
Conseiller juridique

I Le nom des Membres qui sont Parties A la Convention portant revision des articles
finals, 1946, est pr&cd6 d'un astrisque.
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4.1934
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